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  PŘÍRUČKA KNIHOVNÍKA V ZÁCVIKU


   



  Úryvek převzatý ze Seznamovacího dokumentu o orientaci mezi nejrůznějšími světy


   



  Oddíl 2.1, verze 4.13


  Autor: Coppelia; editor: Kostchei;


  posudek: Gervase a Ntikuma
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  ÚVOD


   



  Touto dobou jste již prošli základním tréninkem, a tudíž buď pracujete v terénu se zkušenějším Knihovníkem, nebo se na to připravujete. Tento důvěrný dokument hlouběji zkoumá postoj Knihovny vůči jak fae, tak drakům. Pomůže vám porozumět, proč nejsme ve spojenectví ani s jednou stranou.


   



  FAE – JEJICH ORIENTACE NA CHAOS A JEJICH SCHOPNOSTI


   



  Nebezpečí, které fae představují pro lidstvo, jste si vědomi. Potravu získávají z emocionálních interakcí s lidmi, a tím se na nich přiživují. A vnímají vše, co nejsou oni sami, tedy jak lidi, tak dokonce i ostatní fae, jako pouhé účastníky plnící role na pozadí jejich osobních příběhů. A zde vzniká zajímavá smyčka. Čím dramatičtějšími dokáže fae své osobní příběhy učinit (například pokud hraje roli padoucha, odpadlíka či hrdiny), tím více může získat moci. A čím je mocnější, tím stereotypnějším se jeho chování v roli stává. Výsledkem toho všeho je, že postoje fae se na základě přímé úměrnosti stávají v průběhu času stále sociopatičtějšími1.


  Co se dalších nebezpečí týče, schopnosti, kterými fae disponují, se pohybují v rozsahu od odívání se do základní iluze (pro ovlivnění lidského vnímání jejich osoby) po umění emocionálně manipulovat těmi kolem sebe. Mocní fae navíc v některých případech vykazují specifické magické či fyzické schopnosti, které se odvíjejí od osobnostního archetypu či stereotypu, který se rozhodli přijmout za svůj.


   



  FAE – JEJICH SVĚTY


   



  Známé světy leží na spektru mezi řádem a chaosem. A čím dále se vydáme do světů ovlivněných chaosem, tím více fae tam můžeme nalézt. V chaosem ovlivněných světech samozřejmě hrozí riziko kontaminace chaosem. Ta může ovlivnit schopnosti Knihovníka, nebo mu dokonce zabránit v tom, aby znovu vstoupil do Knihovny. Ve světech, kde dominují fae, figuruje lidstvo jako kompars. Jejich role se pohybuje na škále od mazlíčků po jídlo, a lidé jsou často viděni jako rekvizity pro psychologická dramata, romance či vendetty, které si vychutnávají fae kolem nich – tělo i duše těchto fae jsou kontaminovány chaosem. Jednotliví nebo slabší fae mohou být schopni s Knihovníky komunikovat na relativně „lidské“ úrovni. Ti mocnější to buď nebudou chtít, nebo toho nebudou schopni. Střezte se vytváření spojenectví, i pokud dojde ke zdánlivě přátelskému pokusu o sblížení, neboť za ním bude stále skryta ona základní motivace fae.


   



  FAE NEBO DRACI – PRO A PROTI


   



  Takže se možná ptáte, proč se otevřeně nespojíme s draky? Zastupují řád, stejně jako fae zastupují chaos. Reprezentují realitu stejným způsobem, jakým fae přijímají koncepty fikce a nereálnosti a čerpají z nich sílu. Draci jako takoví si cení „reálného“ a fyzického světa nade vše ostatní a mají malou trpělivost se záležitostmi představivosti. Takže proč bychom do sebe neměli chtít nechat proniknout2 fyzickou realitu? Odpověď je, že svým vlastním způsobem jsou draci ve svém pohledu na svět právě tak zaujatí a nelidští jako fae.


   



  DRACI – JEJICH ZAMĚŘENÍ NA ŘÁD A JEJICH SCHOPNOSTI


   



  Draci možná představují fyzický svět – svět, kterého se můžeme dotknout, chcete-li – ale fyzická realita není nijak laskavá3. Je surová, brutální a nemilosrdná. Dračí schopnosti mají základy ve fyzickém světě: mohou ovládat počasí, příliv a odliv, zemi a tak dále. Draci také oplývají velmi praktickým myšlením a mají jen malou potřebu diskutovat o demokracii, lidském sebeurčení a dalších podobných fantaziích, když sami sebe považují za prokazatelně nejmocnější stvoření v okolí. Věří, že to jim automaticky dává právo vládnout. Takže ve světech, kde je přítomna vysoká úroveň řádu, draci vládnou, a to buď otevřeně, nebo ze zákulisí.


   



  KNIHOVNA – JAK UDRŽUJE ROVNOVÁHU


   



  Knihovna udržuje rovnováhu skrze průchody do různých alternativních světů – spojení, která jsou utvářena sběrem klíčových knih z těchto světů. Její spojení se světy jim brání v tom, aby příliš rychle sklouzly směrem k chaosu nebo řádu. V rozumné míře stabilním prostředím pro lidi jsou světy zhruba uprostřed4. Mladší Knihovníci mohou být tvrdě penalizováni, pokud budou přistiženi, jak uzavírají neautorizované pakty s fae. To platí obzvláště v případě, kdy by tyto pakty narušovaly nanejvýše důležitou neutralitu Knihovny – která musí být za každou cenu zachována. Mělo by být zdůrazněno, že tu nejsme od toho, abychom posuzovali, co je „nejlepší pro lidstvo“. Lidstvo by mělo být ponecháno, ať činí svá vlastní rozhodnutí. Úkolem Knihovny je uchránit lidstvo od absolutní reality i absolutní nereality.


  A to budete vykonávat sbíráním určených knih, abyste udrželi rovnováhu.


  PROLOG
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  Londýnský vzduch byl plný špíny a smogu. Kaiovy smysly byly lepší než ty lidské, i když se tomu snažil příliš nepoddávat. Ale ani on neviděl do temné uličky o nic lépe než běžný Londýňan. A i rodilí Londýňané chodili v úzkých ulicích za stanicí King’s Cross opatrně.


  Ale kde se dařilo zločinu, tam se dařilo i detektivům. A on tu byl proto, aby se setkal s Peregrinem Valem, přítelem a bojovníkem se zločinem.


  Na chvíli se zastavil, aby si prohlédl výlohu zastavárníka, a zároveň se snažil odhadnout ulici za sebou. I když neviděl, že by ho někdo přímo sledoval, ve vzduchu bylo něco, z čeho byl napjatý, něco jako předzvěst nebezpečí. Ale bylo jen několik lidí, kteří by se mohli v souboji vyrovnat drakovi, dokonce i v jeho lidské formě, a on neočekával, že by se s některým z nich setkal v místních postranních uličkách.


  Vale byl ve skladišti hned za rohem. Kai tam co nevidět dorazí, a pak se snad dozví, jakou přesně asistenci Vale s tímto případem potřebuje.


  A pak někdo poblíž vykřikl. Byl to ženský křik, upřímně vyděšený, a byl náhle přeťatý kuckavým vyjeknutím. Kai se prudce otočil a zadíval se do vířící mlhy. Na konci jednoho obzvlášť vlhkého průchodu se k sobě tiskli dva muži a žena. Jeden agresor držel ženě ruce za zády, zatímco ten druhý zrovna napřahoval pěst, aby znovu udeřil.


  „Pusťte ji,“ řekl klidně Kai. Se dvěma lidmi se vypořádá dost snadno. I kdyby to byli vlkodlaci, nebyli by pro něj významným nebezpečím. Ale zpozdí se kvůli tomu.


  „Vycouvej,“ zavrčel jeden z mužů a otočil se od ženy, aby se na něj podíval. „Tohle není tvoje věc, a ani tvoje část města.“


  „Je to moje věc, pokud se rozhodnu, že to tak bude.“ Kai vykročil uličkou ke skupince a automaticky muže posuzoval tak, jak ho naučili mistři bojových umění jeho otce. Muži byli svalnatí v ramenou, dobře stavění, ale oba vykazovali znaky tlustých břich a mizejících svalů. Zvládne je, stejně jako zvládl jiné jejich druhy před několika dny.


  Volný muž k němu vyrazil, pěsti zvednuté v hrubém boxerském postoji. Měl lehčí nohy, než Kai očekával, ale nebyl dost rychlý. Naznačil úder pravou pěstí, a pak se pokusil o přímý úder levačkou na Kaiovu čelist. Kai udělal krok stranou a z boku tomu muži vrazil ruku do ledvin, nakopl ho zezadu do kolene, aby ho vyvedl z rovnováhy, a hlavou mu praštil o zeď. Muž padl k zemi.


  „Ale, nebuď takovej,“ řekl ten druhý muž, couval hlouběji do uličky a ženu držel před sebou jako štít. Do očí se mu začala vkrádat panika. „Jen odejdi a nikomu se nic nestane…“


  „Ty pusť tu ženu,“ opravil ho Kai, „a tobě se nic nestane.“ Kráčel vpřed a zvažoval možné kroky. Úhyb stranou a rána do mužova krku by mohla být pro ženu tou nejméně riskantní možností, ale přesto…


  „Teď,“ řekl hlas nad ním.


  Po obou stranách i za ním se rozletěly dveře, a ve stejnou chvíli shora spadla a řítila se na něj jakási změť stínů. Kai instinktivně skočil na jednu stranu, ale v uličce s ním bylo až příliš mnoho mužů. Tucet, zaznamenala k boji vycvičená část jeho mysli, a ještě víc za těmi otevřenými dveřmi. Neměl prostor uhnout. Vypadalo to jako past. Ani se nedrželi zpět, aby dali prostor k prvním úderům někomu jinému, jako to dělali běžní rváči. Vyrazili po něm, většina s holýma rukama, ale několik z nich s boxery nebo obušky se závažím.


  Musel se dostat zpět a pryč. To nebyla žádná ostuda. Součástí výcviku válečníka bylo umění rozpoznat silnějšího protivníka a odpovídajícím způsobem zareagovat. Zezadu se mu kolem krku sevřela ruka. Popadl ji, padl na jedno koleno a hodil toho muže přes hlavu a na ty, kteří se k němu blížili. Zůstal u země, s nohou nataženou se otočil a dalšímu bojovníkovi podrazil nohy. Využil setrvačnosti, aby se otočil a vstal. Mezi ním a cestou ven byli čtyři muži. Čtyři překážky, kterých se musí zbavit.


  Valeův případ musí být důležitý, pokud vyvolal takový útok.


  Kai zaznamenal na ulici smotané smyčky sítě, která ho předtím jen tak tak minula. Byla to zákeřná věc, s kovem zapleteným do provazů. Zvláštní. Proč si dělat takové potíže, aby polapili jeho osobně? Pokud Valea už chytili, budou litovat.


  Trhl loktem vzad a ucítil škubnutí, jak narazil do čelisti, načež rychlým během vyrazil vpřed. Aspoň jeden z mužů před ním by měl ustoupit…


  Nečekal, že se na něj všichni zároveň vrhnou jako náhlá lidská přílivová vlna. Udeřil vysoko, po krku, a pak níž, do rozkroku – zneškodňující rány. Ale oni nepadali k zemi. Cítili bolest, bručeli, kymáceli se, ale pořád mu stáli v cestě.


  Dozadu do hlavy ho zasáhl náhlý bolestivý úder a jeho pokus o nervový chvat ztratil sílu, když Kai padl na jedno koleno. Věděl, že je z něj snadný terč, ale jeho svaly ho v ten jeden okamžik odmítly poslechnout.


  Další muž ho udeřil do obličeje. Kai vyplivl krev.


  Muž za ním na něj skočil a srazil ho na špinavý chodník. Kai se snažil nadechnout a před očima mu stále tančily jiskřičky. Teď v žilách cítil proudit čirý vztek. Jak se na něj ti lidé odvažují takto zaútočit?


  Neměl v sobě prostor pro strach. Nebylo možné, aby ta lůza zvítězila.


  Cítil, jak nad ním získává nadvládu jeho přirozené tělo. Z jeho rukou se stávaly drápy a na kůži se mu začaly rýsovat šupiny, jak s tím vztekem povstávala jeho pravá podstata. Povolá proti nim řeku, odplaví je z tohoto Londýna, budou platit za takovou nestydatost.


  Přes celý Londýn cítil, jak se Temže a všechny její přítoky zachvěly v odpověď na jeho hněv. Možná je ten nejmenší a nejmladší ze synů svého otce, ale pořád je drak z královského domu. Narovnal záda a škubl sebou vzad. Shodil toho rváče ze svých ramen a napřímil se, zuby při zavrčení odhalené.


  Vrazila do něj další těla a sundala ho k zemi. Těžké ruce mu tiskly zápěstí k chodníku. Jeho drápy v něm zanechávaly stopy, když se pokoušel získat oporu. Poprvé pocítil bodnutí pochybnosti. Možná by bylo moudřejší vzít na sebe svou plnou přirozenou podobu, tu, kterou neměli šanci udržet. Upozornilo by to celý Londýn na to, že mezi nimi žije drak, ale pokud prohraje…


  Ve vlasech se mu sevřela ruka a stáhla mu hlavu dozadu. Ucítil, jak se mu kolem krku sevřel chladný kov. A teď byla náhle ve vzduchu ta divoká, elektrická pachuť magie fae, svírala se kolem něj, spoutávala ho. Náhlým šokem vykřikl, jak vzdálené řeky utichly a ustoupily z jeho smyslů, jak jeho prsty, teď čistě lidské, škrábaly do betonu.


  „To by mělo stačit.“ Ten chladný hlas byl první, co během celého toho útoku zazněl, a byl tím posledním, co Kai slyšel. Do hlavy ho zasáhl jeden poslední úder a on se odevzdal bezvědomí.


  KAPITOLA JEDNA
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  Předchozí noci…


   



  To s tím jedem v její sklence vína byla škoda, pomyslela si Irene. V podzemní místnosti bylo horko a sklenka chlazeného vína by byla osvěžující.


  Nepotřebovala Kaiovo zamumlání zpoza svého ramene. Sledovala toho muže s maskou vrány v zrcadle. Jeho pravé jméno bylo Charles Melancourt, a oba posledních několik týdnů sháněli tutéž knihu. On byl agentem ruského kupce. Irene byla agentkou Knihovny. Oba na sebe dost často naráželi, zatímco prošetřovali stejné zdroje, a on ji i přes její masku dozajista poznal, stejně jako ona poznala jeho.


  Příhozy na aktuálně dražený předmět, sadu zlacených kostek s rubíny místo ok, skončily a nastal vlažný potlesk. Všichni byli maskovaní, dokonce i číšníci roznášející tácy s jídlem a vínem. Ta aukce nebyla tak docela nelegální, ale byla zcela jistě pochybná. Řady návštěvníků zahrnovaly excentriky, boháče, a také velké množství lidí, kteří měli právníky jen k tomu, aby prokázali, jak naprosto nevinní jsou. (Čímkoli.) Lampy na stěnách vydávaly intenzivní éterické světlo. Díky němu se korálky na drahých šatech a vojenská vyznamenání třpytila právě tak jako předměty v aukci. Za jejich maskami poznala i několik z londýnských fae. Ale lord Silver, jejich neoficiální vůdce, přítomen nebyl – fakt, za který byla extrémně vděčná.


  Irene se dovnitř dostala díky Valeově pomoci. Nebylo od věci být osobní přítelkyní největšího londýnského detektiva. Na oplátku slíbila, že zajistí, že ona a Kai z toho místa zmizí před půlnocí, než dojde k plánované policejní razii. Slib, který hodlala dodržet. Strávila posledních několik měsíců v tomto alternativním světě tím, že si budovala krycí identitu překladatelky na volné noze, a mít policejní záznam by bylo nepohodlné.


  „Další položka,“ drmolil licitátor. „Jedna kopie La Sorcière Abrahama ‚Brama‘ Stokera, inspirovaná stejnojmennou knihou Julese Micheleta. Jsme si jisti, že našim hostům nemusíme připomínat, že tato kniha byla britskou vládou zakázána. A církev ji veřejně odsoudila na základě veřejné nemravnosti a kacířství. Není pochyb, že kupci poskytne zábavné čtení, ha ha.“ Jeho smíchu chybělo cokoli, co by připomínalo humor. „Prodávaná jako část anonymní pozůstalosti. Příhozy začínají na jednom tisíci liber. Slyším nějaké nabídky?“


  Irene zvedla ruku. Melancourt též.


  „Dáma v černém dominu, tisíc liber,“ řekl monotónně licitátor.


  „Tisíc pět set!“ vykřikl Melancourt.


  Takže měl v plánu dělat velké skoky, namísto toho, aby šel postupně. Tak dobrá. Aspoň se zdálo, že jsou jediní, kdo má o tu položku zájem. „Dva tisíce,“ řekla jasným hlasem Irene.


  „Dva tisíce pět set!“ oznámil Melancourt.


  To u ostatních přihazujících vyvolalo jistý šepot. Ta kniha byla vzácná, ale ne přespříliš. Určitá muzea měla kopie, takže Irene to relativně sloužilo ku cti, když kupovala výtisk v nelegální aukci. Koneckonců, mohla ho ukrást. Ta myšlenka ji přiměla k úsměvu. „Tři tisíce.“


  „Pět tisíc!“ Ten náhlý skok v ceně místnost zcela utišil. Lidé upírali oči na Irene, aby viděli, co udělá.


  Kai se jí naklonil přes rameno. Věrný své identitě bodyguarda celou dobu postával, odmítal jídlo i pití a hlídal kobercovou tašku5 s jejich platební jistinou. „Mohli bychom ho nechat to vyhrát, a pak ho později navštívit,“ zamumlal.


  „Moc riskantní,“ zašeptala Irene. Zvedla sklenku vína z podnosu, který držel, zvedla ji ke rtům, a nemohla si splést náhlé napětí v Melancourtově postoji. Ano, bylo od něj. Myslela si to.


  „Víno, vři,“ zamumlala v Jazyce a spěšně sklenku postavila, když se jí v prstech zahřála. Víno už bublalo a přetékalo na podnos, kde syčelo a kouřilo, jak se vypařovalo. Kaiova ruka se napjala, ale tác držela pevně.


  Ticho se prohloubilo. Irene ho prolomila. „Deset tisíc,“ řekla ležérně.


  Melancourt se se zaklením udeřil pěstí do stehna.


  „Slyším nějaké další nabídky?“ dožadoval se licitátor, znovu přes rostoucí šustění šepotu. „Deset tisíc od dámy v černém dominu poprvé, podruhé… prodáno! Pokud byste přišla blíže, abyste s naším personálem zajistila platbu, madam, děkuji vám mnohokrát. Další položka…“


  Irene další položku vypustila a vstala. Kai předal podnos jednomu z číšníků, zvedl jejich kobercovou tašku a následoval ji, když zamířila ke stolu, kde se platilo. Neustále házela očkem po Melancourtovi, ale ten se hrbil na svém sedadle a nepokoušel se o nic dramatického. Muži a ženy na ni s respektem kývali, když kolem nich procházela, a ona jim to gesto zdvořile oplácela.


  „Vaše platba, madam?“ zeptal se neutrálním tónem muž u stolu. Měl za sebou několik velkých, velmi svalnatých mužů, kteří měli váhavým zákazníkům pomoci zaplatit za jejich nákupy. Ale tentokrát nebudou potřeba.


  Irene se mírně usmívala, zatímco úředník šperkařskou lupou zkoumal její syntetické diamanty, než transakci uzavřel a předal jí knihu. Získala ty diamanty od Knihovníka pracujícího v mnohem technologicky pokročilejším alternativu, a účty platily moc hezky. Výroba diamantů tam byla relativně levná, a vše, co její kolega chtěl na oplátku, byla kompletní sada prvních edic Voltairových děl z jejího světa.


  Dostali se ke dveřím, než je Melancourt dohnal. „Mohu vám učinit nabídku,“ řekl. Jeho hlas byl tichý, ale zoufalý. „Pokud byste mě spojila se svým nadřízeným…“


  „Obávám se, že to je nemožné,“ řekla Irene. „Omlouvám se, ale ta záležitost je uzavřena. Budete mě muset omluvit.“ Pamatovala si, že má omezený čas – a bylo už deset třicet.


  Melancourtovy rty se pod jeho maskou stáhly do tenké linky. „Neklaďte mi za vinu to, co by se mohlo stát,“ štěkl. „A i vy mě budete muset omluvit. Měl bych se vydat na cestu.“ Vyrazil ještě před nimi a zavolal na číšníka, aby mu přinesl kabát a klobouk.


  Bylo tři čtvrtě na jedenáct, když se dostali pryč z toho místa a sundali si masky. Noc byla relativně jasná a lampy zdůrazňovaly každou nedokonalost ulic Soho. Na rozích postávalo několik žen, ale většina jich byla v hospodách nebo působila uvnitř, a žádná z nich se nepokusila ke Kaiovi a Irene přistoupit. Melancourt byl už pryč z dohledu.


  „Myslíš, že něco zkusí?“ zeptal se tichým hlasem Kai.


  „Pravděpodobně. Dejme se k Oxford Street. Měli bychom být vcelku v bezpečí, jakmile budeme na hlavní cestě.“


  Zatímco mířili tím směrem, Irene uvažovala o tom, jak se její život v těch několika posledních měsících změnil. Dříve byla potulnou Knihovnicí na misích, která skákala z jednoho alternativního světa do dalšího, aby získala knihy pro interdimenzionální Knihovnu, které sloužila. Teď tu měla stálou základnu jako místní Knihovnice, učedníka, kterého respektovala, a dokonce i přátele. Cestování mezi světy nebylo tím nejlepším způsobem, jak udržet přátelství, obzvlášť když musela strávit polovinu času v přestrojení. Ale teď v tomto světě měla dokonce i několik lidí, jako Valea, kteří věděli, co je zač, a přijali to.


  A aby byla upřímná, svou práci si užívala. Bylo to uspokojující, plnit požadavky Knihovny, a dělat to okamžitě a efektivně. Poskytování jedinečných knih z určitého světa Knihovně pomáhalo ustálit i svět samotný, přinášelo mu rovnováhu mezi řádem a chaosem tím, že posilovalo jeho spojení s Knihovnou. Ale bylo to také, z nedostatku jiného slova, vzrušující. Minulý měsíc se museli vplížit do labyrintu plného robotů pod Edinburghem, aby zachránili kopii ztraceného příběhu Regina Rosae Alžběty Báthoryové. Dnes bez jakýchkoli potíží vklouzli na aukci a zase z ní vyklouzli. (Jeden malý pokus o otravu byl drobný detail.) Irene si nebyla jistá, co přinese zítřek, ale byla tu naděje, že bude zajímavý.


  „Á,“ řekl mírně spokojeným tónem Kai, když zabočili za roh u hospody, na temnou část cesty. „Jak jsem myslel. Sledují nás.“


  Irene otočila hlavu a letmo pohledem zachytila dva muže u zatáčky ulice. „Dobrý postřeh. Jsou to jen ti dva?“


  „Aspoň jeden další. Myslím, že spěchají, aby nás zastavili, pokud se vydáme po Berwick Street.“ Kai se zamračil. „Co budeme dělat?“


  „Vydáme se po Berwick Street, samozřejmě,“ řekla rozhodně Irene. „Jak jinak se dozvíme, o co jde?“


  Kai na ni koutkem oka vrhl rychlý pohled. Jasné venkovní osvětlení tvořilo z jeho profilu ostře řezanou mramorovou sochu. Zúžené oči mu s kůží temně kontrastovaly. „Necháš mě to vyřídit?“


  „Nechám tě jít jako předvoj,“ řekla Irene. „Ty je rozptýlíš, já uklidím.“


  S kývnutím ten rozkaz přijal. Nehodlala se dožadovat toho, aby s ním mohla bok po boku bojovat v pouliční rvačce. Koneckonců, on byl drak, a dokonce i v lidské formě dokázal vyskočit do vzduchu a kopnout někoho do hlavy. A ke kotníkům dlouhé sukně tohoto Londýna nebyly navrhovány s ohledem na skákání a kopání.


  To, že Kai byl drak, byla komplikovaná věc. Dělalo to z něj užitečného učedníka se schopnostmi nad lidským standardem, ale také to znamenalo, že má jisté vlastní postoje a předsudky. Otevřeně pohrdal fae, jakožto silami chaosu, což bylo ošemetné, vzhledem k tomu, že v tomto světě byli výraznou měrou přítomní. A nesl se s povýšeností draka z královského rodu, i když odmítal mluvit o detailech ohledně svých rodičů. Irene byla natolik zkušená, aby věděla, že tohle by mohlo – ne, pravděpodobně bude – znamenat potíže. Ale teď a tady byl vynikající posilou.


  Touto noční dobou byly tržiště a obchody s látkami v Berwick Street zavřené a ulice byla až na venkovní lampy temná. Teď by měli jejich pronásledovatelé dobrou šanci se o něco pokusit.


  Jako na povel se ti dva muži začali přibližovat, a zároveň zpoza rohu před nimi vystoupil třetí. Jeho oblečení bylo obnošené a rozevřený kabát s potrhanými manžetami odhaloval kravatu volně zavázanou kolem krku, přes částečně rozepnutou košili. Do tváře měl staženou čepici, a jeho oči se tak ukrývaly ve stínech. „Pěkně zůstaňte na místě,“ zavrčel.


  Kai a Irene zastavili.


  „Tákže, můžeme to udělat po dobrým,“ řekl ten gauner, „nebo to můžeme udělat po zlým. Já a tady kluci bysme vám nechtěli zbytečně ublížit, jasný?“


  „Ale ne!“ zalapala Irene po dechu, ve snaze působit neškodně. „Co to má být?“


  „Jen troška nezbytného násilí,“ řekl ten muž. Udělal krok vzad. Slyšela, jak se ti za nimi přibližují, teď rychleji. „Takže pokud byste se mohla postavit dál tady od toho mladýho gentlemana, já a chlapci nebudeme mít důvod vás obtěžovat.“


  Muselo to být kvůli tomu, že Kai nesl tašku. Melancourt určitě neměl čas je varovat, že ona by mohla mít zvláštní schopnosti. No, Irene výhodu neodmítala.


  „Tak jakýpak máte důvod obtěžovat mě?“ zeptal se Kai. Předal tašku Irene, a ta udělala krok vzad. Dala mu prostor k manévrování a ustoupila k okraji ulice. Koutkem oka viděla, jak se v oknech nad nimi mihotají světla a rozhrnují závěsy. V jednom okamžiku myslela, že vidí nějaký pohyb na protější střeše, ale nemohla si tím být jistá, a riziko na úrovni země bylo mnohem bezprostřednější. Naštěstí měla absolutní důvěru, že se Kai dokáže sám vypořádat se třemi pouličními rváči. Nejspíš se u toho ani nezapotí.


  Muž před nimi vytáhl z kapsy malý obušek se závažím a se zkušeně vyhlížejícím pohybem si ho potěžkal v ruce. Takže cvičení pouliční gentlemani. O něco lepší než rekruti z nejbližší hospody.


  Irene se otočila, aby se zadívala na dva muže, kteří se k nim zezadu blížili. Jejich tempo se změnilo z rychlého kroku do ležérního poklusu. A teď, když je ve světle lamp viděla jasněji, byly jejich tváře hustě pokryté vousy, obočí se jim nad nosy setkávalo a jejich nehty na rukou rozhodně nevypadaly tak docela, jak by měly.


  Vlkodlaci. Vlkodlaky nečekala.


  V tomto alternativním světě ve skutečnosti nebyly žádné zákony proti vlkodlakům. Nicméně, pokud jeden náhodou neměl peníze, byl dokonale zaseknutý v sociální třídě odsouzené k manuální práci a běžnému násilí. Vlkodlaci ve velkých městech měli tendenci žít pospolu, v rozsáhlých pseudorodinných skupinách, které dokázaly naplnit celou směnu v továrně či v docích, nebo jednoduše vybíraly výpalné. Irene se nikdy nepokoušela přijít na to, co dělají vlkodlaci na venkově. Možná holdují blahodárnému životu v přírodě a loví pouze králíky, ale tak nějak o tom pochybovala.


  Naštěstí to zabralo hodně času a uslintané snahy za úplňku, aby došlo k přenosu vlkodlačí kletby. Takže tady bezprostřední nebezpečí nehrozilo. Ale byli odolnější než průměrný člověk, a bylo těžké je v boji zpomalit – pokud člověk nechtěl způsobit vážnou škodu.


  „Vememe si tu tašku, co jste teď předal tamhle svojí mladé slečně,“ zabručel první muž – tedy, vlkodlak. Olízl si rty. Jeho jazyk byl poněkud nepříjemně dlouhý. „A pak donesete malej vzkaz komukoli, co vás najal, jestli víte, co tim myslím.“


  „Tohle bych vám nedoporučoval,“ řekl Kai a posunul pravou nohu dopředu, do toho, v čem Irene neurčitě rozpoznala skrytý bojový postoj. „Pokud byste mi vy, gentlemani, jednoduše řekli, kdo vás najal –“


  Ti dva za nimi náhle vystřelili vpřed a vrhli se Kaiovi po rukou. Ale Kai to zjevně očekával. Hladce otočil dlaně dozadu, aby chytil jejich zápěstí, a poté je jejich vlastní setrvačností prudce hodil dopředu. Pak, když škubl zase zpět, oba skoro upadli. Jeden zaklel. Ten druhý byl potichu, ale s ošklivým zábleskem v očích si olízl rty.


  „Á, máme tu jednoho chytráka,“ řekl ten první. „Obkličte ho, chlapi. Naučíme ho trochu respektu.“ Zatímco mluvil, se šoupáním bot se pohnul po chodníku vpravo, ale ještě ne směrem ke Kaiovi.


  „Stále bych rád věděl, kdo vás poslal, gentlemani,“ řekl Kai. Jeho postoj byl i nadále uvolněný. Nespouštěl oči z vůdce trojice, ale Irene si byla jistá, že pozoruje i ostatní. Občas bylo snadné zapomenout, že strávil jistý čas jako trestní právník ve vysoce technologickém kyberpunkovém světě. Tohle v něm možná i vyvolávalo nostalgii.


  „To se klidně vsadím,“ zavrčel ten po Kaiově levici. Nenápadně se kradl dál kolem něj, blíž k místu, kde u zdi stála Irene, a snažil se dostat až za Kaie. „Škoda, že všechno, co mu dokážeš říct, bude –“


  Kai se pohnul během okamžiku, kdy byl muž rozptýlený, otočil se a udělal dva rychlé kroky směrem k němu. Jeho sevřená pěst čistě zasáhla mužovo břicho, a ten vyhekl a zakymácel se. Kai rozevřel ruku, aby dlaní udeřil muže ze strany do krku. Jeho tvář byla soustředěná pouze na správné provedení úderu. Muž se silou toho nárazu zapotácel vzad a z otevřených úst mu vyletěly sliny. Vlkodlak ztěžka dýchal, když padl na kolena. Chlupatými pěstmi bušil do chodníku, oči zastřené, jak se snažil zůstat při vědomí.


  Zbylí dva se na Kaie s hrdelním vrčením vrhli. Jeden se k němu pokoušel dostat blízko a zaměstnat ho, zatímco by druhý použil svůj obušek. Celá ta věc se zvrhla do rvačky a řady rychlých úderů. Irene se zamračila, když Kai poklesl na jedno koleno, a vykročila vpřed, aby mu pomohla. Ale první ze rváčů se vrávoravě vyškrábal na nohy a chytil ji. Jeho chlupaté prsty s dlouhými nehty objaly její paži. „Teď jen pěkně nahlas zapištěte, ať vás gentleman slyší,“ začal.


  Irene se mu rychle podívala na nohy. Vysoké boty. Boty s dlouhými, těžkými tkaničkami. To bude fungovat. „Vaše tkaničky jsou svázané jedna ke druhé,“ informovala ho a v ústech cítila váhu Jazyka.


  Byla Knihovnice. A ve chvílích jako tahle byla ta skutečnost nesmírně užitečná. Svět slyšel její slova, a v odpověď se proměnil. Mohla nechat vřít víno, otevřít dveře, poslat k zemi vzducholoď, přivést k životu vycpaná zvířata – a i mnohem horší věci. Nebo, v tomto případě, svázat k sobě tkaničky.


  „Cože?“ zeptal se rváč, dle předpokladu zmatený.


  Popadla ho za paži a prudce zatáhla. Ale on ji s opatrně samolibým úsměvem dál držel a přistoupil ještě blíž – než padl přímo na obličej. Jeho tkaničky se skutečně svázaly jedna ke druhé.


  Irene ze sebe shodila jeho ruku, když padal, a tím se uvolnila. Nebyla by zrovna efektivním terénním agentem, kdyby se o sebe v boji nedokázala postarat. Násilník sebou zatím divoce mlátil na zemi, takže ho Irene tvrdě kopla do žeber. Když to udělala znovu, přestal se hýbat a raději začal lapat po dechu. O jednoho méně, co nás bude pronásledovat, až utečeme, pomyslela si zachmuřeně.


  Zvuky souboje za ní utichly, zatímco se otáčela na Kaie. Ten si poněkud ostentativně oklepával prach z rukávů kabátu. Zbylí dva nájemní násilníci se váleli na zemi u něj. Jeden z nich měl ruku zkroucenou do nepřirozeného úhlu, a ten druhý krvácel z nosu. Závěsy v oknech nad ulicí se přestaly hýbat a pomíjivé světlo ze střech zmizelo. Melancourt se musel rozhodnout zamezit dalším ztrátám.


  „Možná by gentleman s obuškem byl tak laskav, aby nám poskytl nějaké vysvětlení,“ navrhla Irene.


  Kai se sklonil, vytáhl prvního vlkodlaka na nohy a opřel ho o zeď. Vlkodlakovy drápy se stáhly a jeho vousy se vrátily zpět na úroveň extrémně neholeného běžného muže. „Teď, když jsme si odbyli úvod,“ řekl Kai, „mohli bychom prodiskutovat naši záležitost?“


  Rváč kašlavě zabručel. Opatrně zvedl ruku k obličeji, a když se ujistil, že ho Kai nezastaví, otřel si krev a sliny. „Musim říct, že jste trošku víc, než jsem čekal, šéfiku,“ zamumlal. „Dobře. Aspoň jestli se dohodneme, že nebudou žádný oficiální stížnosti, a tak podobně?“


  „Je to ryze osobní,“ ujistil ho Kai. „A teď možná zodpovíte otázky mé přítelkyně. Kdo jste? A kdo vás poslal?“


  „Budu k vám upřímný, šéfiku,“ řekl vlkodlak. Šťouchl se do ramene a tvář se mu zkřivila. „Ježiš, vy ale umíte kopat. Potkali jsme tu ženskou ve Starý labuti, hospodě tři ulice odsud. Řekla, že tudyma půjdete s přítelkyní, a dala mi váš popis. Řekla nám, že chce vaši tašku, a abychom vás varovali, abyste se drželi dál od záležitostí jinejch lidí. Ale nechtěla ani jednoho z vás mrtvýho. Měli jsme dostat tu tašku, a ona by nás kontaktovala.“


  Irene přikývla. „Můžete mi říct něco o té ženě, co vás najala?“


  Pokrčil rameny a znovu se zašklebil. „Nóbl dáma, plná peněženka, ale jen tak někdo by si na ni nedovolil. Nesla slunečník a v rukávu měla nůž. Večerní plášť, klobouk a rukavice, nic okatýho, ale prvotřídní. Její spona na šále vypadala jako zlatá, ale mohl jsem se na ni leda podívat. Měla s sebou chlapa, co jí hlídal záda, ale velela ona. Pod kloboukem tmavý vlasy, tmavý oči. Nikdo, koho bych znal.“


  „Byla cizinka?“ zeptal se ležérně Kai. Bylo to o něco méně určité než Mohla být z lichtenštejnského velvyslanectví, místního doupěte fae a sídla jistého lorda Silvera, který vede neustálou válku s Valem? Ale podstata byla stejná.


  Zavrtěl hlavou. „Pokud byla, nebylo to zjevný. Zněla dost normálně. Nóbl přízvuk, jako vy oba.“


  „A na tom muži nebylo nic zapamatováníhodného?“ Irene se chytala stébel. „Nebo na její sponě na šále?“


  „No, kdybych ho viděl, tak ho poznám, slečno,“ řekl násilník. „Ale není to tak, že bych byl váš pan Vale, nebo jo? Ne že bych se na něj jednou podíval a řekl vám, kde…“ Viditelně se ve svém projevu mírnil. „Kde vzal to bláto, co má na botách. A její spona byla jen pár potřásajících si rukou – nic zvláštního.“


  Tohle bylo až příliš jednoduché. Irene se otočila na Kaie. „Neříká nám všechno. Donuť ho mluvit.“


  Kai udělal krok vpřed a vlkodlak sebou cukl vzad. „Počkejte! Řekli jste, že mi neublížíte!“


  „Ve skutečnosti to nikdy neřekl.“ Irene se soustředila. Jazyk mohl být použit k tomu, aby upravil lidské vnímání. Nevydrželo to dlouho, ale ve správný čas a na správném místě to mohlo být vcelku efektivní. Oslovila vlkodlaka. „Vnímáte, že můj přítel je skutečně nebezpečná osoba, která je schopna udělat cokoli, aby vás přiměla říct nám pravdu.“


  Pohrávání si s lidskou myslí bylo na té pochybné části škály etiky, ale, ubezpečila samu sebe Irene, bylo to přijatelnější než z něj ty informace skutečně vymlátit.


  Sehnul se dřív, než k němu Kai mohl dojít, nahrbil se a odhalil krk. „Dobře, dobře!“ zablekotal. „Takže jsme ji sledovali ven, jo? A viděli jsme, jak jede soukromým kočárem na lichtenštejnský velvyslanectví, aby se tam potkala se svým manželem… To je to, co řekla kočímu. A on jí říkal ‚mylady‘!“


  No, tohle bylo mnohem užitečnější. I když ta žena nutně nemusela být příslušnice šlechty, na velvyslanectví nemohlo být zase tolik žen, které by si takové oslovení zasloužily.


  „Ale jste si jistý, že to bylo skutečné a nemělo vás to jen oklamat?“


  I navzdory svému postavení se vlkodlak tvářil samolibě. „Nééé, bylo to opravdický, a víte proč? Protože ten chlap, co kočár řídil, tak můj kámoš George ho poznal. Je to obvyklej kočí ambasády. I kdyby nás chtěla oblafnout, ten řidič byl doopravdickej.“


  „Jeho jméno,“ řekla rázně Irene.


  Vlkodlak zaváhal, znovu se podíval na Kaie, a pak se vzdal. „Vlad Petrov,“ zamumlal. „Víc než to nevím.“


  To znělo dostatečně upřímně. A teď měli jméno, se kterým mohli pracovat. „Myslím, že nám tento gentleman řekl vše, co mohl,“ řekla Kaiovi.


  „S tím bych souhlasil.“ Kai se otočil zpět na rváče. „Ale ať na sebe už znovu nenarazíme, hmm?“


  „To ste řekl vy, šéfiku,“ souhlasil nadšeně rváč. „Čim míň se toho řekne, tim rychlejc se to zapomene, jak vždycky říkávala moje stará máma.“


  Kai se neobtěžoval zeptat, co to má znamenat. Odstoupil. „Dobrý večer,“ řekl. Nabídl Irene rámě a společně odkráčeli. Nikdo je nesledoval.


  Zahnuli za roh.


  „Co myslíš?“ řekl tiše Kai.


  „Hodně nízká úroveň,“ odpověděla Irene a sledovala, jak Kai souhlasně kývá. „A od kohokoli, kdo je najal, to bylo nedbalé. Měli štěstí, že jejich noví zaměstnanci nezaútočili na špatné lidi. A celá ta záležitost s taškou a ‚Nekontaktujte mě, kontaktuji vás já.‘ Vážně nechtěla, aby se s ní spojili.“


  Kai znovu kývl. „Ale nějak v tom nemůžu najít Silvera. Násilníci nejsou tak docela jeho styl. I kdyby měl zájem o tu Stokerovu knihu. Naše záhadná fae věděla, že půjdeme z aukce s taškou – takže odtamtud určitě sama přišla. Možná byla Melancourtovým sponzorem.“


  Irene musela souhlasit s první částí. Silver – nebo lord Silver, pokud naprosto neměla na výběr – by pravděpodobněji přichystal souboj s biči a rapíry, nebo by do jejich domu nechal o půlnoci vpadnout vrahy, kdyby se potřeboval takovým způsobem vyjádřit. „Jiní fae dávají smysl,“ řekla. „Ale načasování je podivné. Nejsem si jistá, jestli by někdo mohl být na aukci, odejít ve stejnou dobu jako my a zvládnout najmout ty vlkodlaky, aby na nás zaútočili.“


  Kai se zamračil a zamyslel. „Mohla odejít dřív a najmout vlkodlaky, aby nás zastavili – v případě, že tu knihu získáme.“


  „Pravda.“ Byli už téměř na Oxford Street. „Ale to se zdá trochu nahodilé, a jako skutečně velmi lehkomyslný způsob, jak tu záležitost řešit.“


  „Vím, že bys to zvládla lépe, kdybys to byla ty,“ řekl zdvořile Kai.


  Irene se na něj koutkem oka zadívala.


  „Myslím v otázce plánované operace,“ dodal spěšně. „Něco dobře organizovaného a účinného, bez toho, abys věřila prvním gaunerům, na které narazíš, že udělají svou práci dobře, nebo abys byla naprosto poražena. Byl to kompliment, Irene. Skutečně.“ Nedokázal ale zcela zakrýt svůj úšklebek.


  „Včasné plánování šetří pozdější potíže,“ řekla pevně Irene. „A ze střech to někdo sledoval. Někdo mnohem lepší než ti muži. Neviděla jsem ho pořádně – nebo ji,“ dodala zamyšleně.


  „Nemohl to být jen zloděj?“ nadhodil Kai.


  „Mohl.“ Irene si upravila závoj. „Ale co když to byla osoba určená k tomu, aby převzala tu tašku, jakmile ji ti vlkodlaci vezmou nám?“


  „Ach, to dává smysl. Škoda, že jsme tedy nemohli vyzpovídat toho pozorovatele.“


  „Byl pryč dřív, než jsi ty muže poslal k zemi,“ řekla Irene. „Zdá se, jako by ta lady a její agenti skutečně chtěli zamést stopy.“


  „Ale selhali,“ řekl s uspokojením v hlase Kai. „Máme jméno.“


  Vkročili do Oxford Street a Irene zvedla ruku, aby zastavila taxi. „Každý má někdy smůlu,“ řekla. „Jakkoli dobrý je třeba jejich plán.“


  Ale nemohla setřást pocit, že možná s Kaiem měli dnes v noci trochu příliš štěstí.
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  Následujícího rána strávila Irene chvilku tím, že děkovala téhle civilizaci za to, že vynalezla sprchu. I když byla v mnoha ohledech podobná období, které bylo v mnoha alternativních světech známo jako „viktoriánské“ (včetně smogu, koňmi tažených, ale i „éterem“ poháněných kočárů a absence okamžité dálkové komunikace), v dalších ohledech dokázala přesně to důležité. Měla až na ten smog slušná hygienická opatření, přiměřeně čistou vodu a spoustu čaje a kávy. No, tak musela přežít zepelíny, vlkodlaky, upíry a chybějící telefony (uživatelé vždy skončili posedlí démony). Mohlo to být horší. Smog zabil většinu komárů.


  Ale zatímco byla ve sprše, přemýšlela. Potřebovala dostat tu Stokerovu knihu do Knihovny – a čím dřív, tím líp. Ale také s Kaiem potřebovali prošetřit tu ženu. Vale v tom bude nanejvýš nápomocný. Nikdo nemohl bodnout do zad ani vrabce, aniž by o tom detektiv slyšel. A i když Irene a Kai mohli jít čmuchat kolem lichtenštejnského velvyslanectví (Lichtenštejnsko bylo v tomto světě rájem fae), mohli by tím své kořisti ukázat, že vědí, kde ji najít.


  Kai pracoval u svého stolu v jejich společné pracovně a plnicím perem škrtal v seznamu knihkupců. Zdvořile ji vzal na vědomí, ale jeho pozornost byla zjevně jinde. Jasně zářící stolní lampa dávala jeho tváři ostrý profil, a trochu lesku navíc jeho černým vlasům.


  Byl to rozumný nápad, sehnat si společné bydlení, připomněla si Irene. Znamenalo to, že může na Kaie dohlížet. Poté, co upadli v nemilost u zrádce Alberiche a, skrze Silvera, u londýnských fae, nechtěla nic riskovat. A být Valeovými přáteli mohlo být samo o sobě riskantní – obzvlášť když si navzájem pomáhali s případy. Ona a Kai byli oba dospělí. Mohli sdílet bydlení bez toho, aby se museli „zaplést“.


  Ale draci, když na sebe brali lidskou podobu, na sebe dle všeho brali lidskou podobu až nepravděpodobně pohlednou (nebo možná krásnou). Kai měl hladké černé vlasy s modrými podtóny, pleť bledou jako mramor, hluboké tmavé oči a lícní kosti, které škemraly o dotek. Pohyboval se jako tanečník, a měl i příhodnou stavbu těla. Ten dramatický druh tanečníka, který by s vámi obkroužil parket, než by vás ohnul v pase a přitiskl se na vás, a pak…


  Byl také, připomněla si pevně Irene, její student a učedník, a byla za něj zodpovědná. Nešlo o to, jestli by mohl být svolný – i když jasně naznačil, že ano, a naznačoval to stále – nebo jestli by mohla být svolná ona. Šlo o to, jestli má právo jeho nabídky využít. Pro tuto chvíli byla spokojená s tím, že je jejím přítelem, stejně jako kolegou, a byla za to vděčná.


  Zodpovědnost toho má hodně, za co je třeba se zodpovídat, pomyslela si rozčileně. „Jsi připraven?“ zeptala se.


  „Jen jsem…“ Kai si pohrával se svým perem. „Přišla zpráva,“ řekl konečně.


  „Od koho?“ Tohle si zjevně vyžádá několik minut. Irene se posadila proti němu a lokty se opřela o stůl. Hojící se několik měsíců staré jizvy na jejích rukou byly vystouplé a tvořily jí na dlaních a prstech mřížkový vzor.


  Kai vytáhl zpod hromádky jiných papírů svitek. Vosková pečeť na něm byla rozlomená a stužka rozvázaná. Irene rozeznala něco, co vypadalo jako čínské písmo psané černým inkoustem, a červený podpis. „Od mého strýce,“ řekl. „Mého nejstaršího strýce, nejstaršího z mladších bratrů mého otce. Žádá si mou přítomnost na rodinné ceremonii za několik měsíců.“


  „No, samozřejmě, že musíš jít,“ řekla pohotově Irene. „Já se bez tebe na pár dní obejdu. Nebo týdnů – jak dlouhá ta oslava je?“ Věděla toho o dracích velice málo, ačkoli s jedním sdílela byt, a bylo možné, že si mysleli, že dobrá rodinná oslava má trvat několik let.


  „Pravděpodobně pár týdnů,“ řekl bez jakéhokoli skutečného nadšení Kai.


  Irene se pokusila představit si, kde je problém. „Stydíš se za svou současnou pozici?“ zeptala se.


  „Ne!“ Kaiova odpověď byla uspokojivě rychlá. „Ne – každopádně bych to neudělal bez svolení svého strýce.“


  „Takže on o tom ví?“


  „Ne, to je jiný strýc,“ řekl Kai. „Můj otec má tři bratry. Ten nejmladší byl mým poručníkem, když jsem začal pracovat pro Knihovnu. Tohle je starší bratr, druhý nejstarší v rodině. Takže jsem mu přirozeně dlužen svou loajalitu a měl bych se zúčastnit.“


  Irene si v duchu udělala poznámku, že pokud bude tahle konverzace pokračovat ještě hodně dlouho, bude muset požádat o jména a nakreslit si rodokmen. „Pak nevidím, v čem je problém,“ řekla.


  Kai si na židli mírně poposedl. „Jenom jsem nečekal, že mě dokáží kontaktovat tady. Jakékoli pozvánky měly jít k mému bývalému poručníkovi, a s tím samozřejmě mluvím každých několik let. Ale když přišla tak, jak přišla –“


  „Jak přišla?“ přerušila ho Irene, aby kolem toho nemohl dál chodit jako kolem horké kaše.


  „Soukromým poslem,“ řekl Kai.


  Irene to uvážila. Na jednu stranu to znamenalo, že tam venku je nějaký drak, který zná Kaiovu doručovací adresu, a tudíž logicky i tu její. Na druhou stranu, bylo to nezbytně špatně? „Pořád nerozumím, proti čemu máš námitky,“ řekla. „Kdybys čekal, dokud s ním příště nebudeš mluvit, tak bys tu rodinnou událost propásl.“


  „Ty tomu nerozumíš!“ Ach, možná už se k tomu dostávali. Tohle byly nářky pubertálního prince, nebo aspoň prince studujícího na vysoké škole – pryč od rodiny a užívajícího si dříve nepoznaný pocit svobody. Možná, že pro mladší draky bylo několik let průzkumu alternativních světů něco jako pro studenta víkend v cizí zemi – i když to možná zahrnovalo méně pití. „Vědí, kde jsem. Mohli by mě kdykoli navštívit. Mohli by dokonce i nesouhlasit s tím, co jsem prováděl.“


  „Počkat. Právě jsi řekl, že se za svou práci nestydíš. Teď říkáš, že by mohli nesouhlasit. Je to kvůli našim nedávným aktivitám?“ Jako bylo chození na nelegální aukce, infiltrace inkvizičních křížových chodeb pod Winchesterem, nebo to, jak museli podfouknout kazašského vojenského vůdce, co byl v Anglii na návštěvě, cestopisnou přednáškou o Hedvábné stezce…


  „Je možné, že mí strýcové by nemuseli rozumět všem obtížím práce pro Knihovnu,“ přiznal neochotně Kai. „Mám za to, že si myslí, že ta práce spočívá pouze ve zkoumání a nákupu knih.“


  Irene se chtělo klít, že tak ztrácí čas. Potřebovali se kvůli té ženě dát na cestu k Valeovi, nebo se dostat do Knihovny, aby se zbavili toho Stokera. Muset Kaie přesvědčovat, aby se jí vyzpovídal ze svých rodinných problémů, bylo jako nechávat si trhat zuby, když stojíte před blížícím se vlakem. I když nešlo popřít, že s menším množstvím křiku. „Když jsi narukoval do Knihovny, nepoflakoval ses s kriminálníky a pouličními rváči? Nevěděl snad o tom tvůj strýc?“


  Kaiova záda naprosto ztuhla a na jeho lícních kostech vzplál jasný ruměnec. „Irene, kdybys nebyla mou nadřízenou, litovala bys, že jsi to řekla!“


  „Ale poflakoval ses s kriminálníky a pouličními rváči,“ řekla zmateně Irene, ale obdivovala to, že jeho gramatika je precizní i ve stresu. To byla věc, kterou jste se museli naučit, když jste ještě byli mladí a ovlivnitelní.


  „To je možná pravda,“ řekl zdráhavě Kai. „Ale to bylo bez vědomí mého poručníka. On je nad takové věci povznesen.“


  Irene si podrážděně promnula čelo. „Ale bydlel jsi s ním…“


  „Nabádal mě, abych okusil místní literaturu a umění,“ řekl Kai. Už ztrácel něco ze svého vzteku. „Skutečnost, že jsem se zapletl s místními kriminálníky, byla zcela vedlejší.“


  Irene v duchu zvedla úroveň dračí schopnosti pokrytectví o několik tisíc bodů a zhluboka se nadechla. „Vzdalujeme se od toho podstatného. Kai, ty se té rodinné sešlosti zúčastníš. Bylo by nezdvořilé to neudělat, a mohli by si myslet, že tě učím špatným způsobům, a přemístit tě.“ Viděla záškub v jeho tváři. Na to nepomyslel.


  Kai vzdychl. „Mluvíš, jako bys byla starší než já.“


  „Pravděpodobně jsem,“ řekla Irene. Prožila více než pětadvacet let mimo Knihovnu, v alternativních světech, kde normálně stárla. Ale nejméně další tucet jich v různých intervalech prožila uvnitř Knihovny, a mezi jejími zdmi neměl čas na člověka vliv. „I když jsi drak.“


  „Ale jak myslíš, že mě tu našli?“ zeptal se Kai. Vrátil se k tomu bodu jako kočka k oblíbené hračce.


  „Pokud mám střílet od boku, moje nadřízená Coppelia poslala tvým lidem vzkaz, aby se o tebe nebáli.“ Irene vstala a začala se rozhlížet po svém kabátu. Nebyla nadšená z toho, že by se Kaiova rodina mohla objevit na jejím prahu, ale dokázala pochopit politickou nezbytnost toho, aby Knihovna dokázala podat vysvětlení, kde Kai je. „Nebudeš mít problém se ke svému strýčkovi dostat, až pojedeš na návštěvu, nebo ano?“


  Kai soustředěně ležérním způsobem cukl ramenem. „Irene, jsem drak. Nepotřebuji Knihovnu k tomu, abych cestoval mezi světy. Dokážu to vcelku snadno sám.“


  Musela mu tu trošku samolibosti nechat. Byla vcelku zasloužená. Knihovníci potřebovali pomůcky a protokoly. Nemohla si prostě jen tak nakráčet z jednoho světa do jiného jako Kai. „Dokáží to všichni draci?“ zeptala se a snažila se neznít žárlivě.


  „Všichni královští,“ řekl Kai. „Nižší draci mohou konat menší cesty – vážně se to nedá přeložit do fyzikálních pojmů,“ dodal spěšně, když zvedla ruku, aby se zeptala, co myslí „menšími cestami“. „Nebo mohou následovat královského draka, pokud je vede.“


  „Chápu.“ Našla svůj kabát a začala si ho zapínat. „Teď bychom se měli hnout dál. Je skoro deset hodin.“


  „Irene…“ Kai zaváhal. „Nechceš se mě zbavit, nebo ano?“


  Vteřinku na něj jen s ústy dokořán zírala. „Cože?“


  „Posíláš mě za mou rodinou. Chováš se ke mně jako k jakémukoli jinému učedníkovi. Nezdá se, že by ses starala, že by mi mohli přikázat odejít. Ty ne…“ Zadíval se na ni, tvář plnou touhy a nejistoty. „Pokud chceš, abych šel, pak půjdu, ale…“


  Nebylo to žádné citové vydírání. Bylo to otevřené a bylo to upřímné, a srdce se jí z toho v hrudi svíralo. Povzdychla si a obešla stůl – její ladnost se ani neblížila té jeho, ani její elegance, byla jen smrtelný člověk – aby ho vzala za ruce. Byly v jejím sevření štíhlé a horké a jeho dlouhé prsty se ovinuly kolem těch jejích. „Kai, nechápeš, že tohle všechno říkám, protože tě nechci ztratit? Jsi můj přítel. Jsi osoba, které věřím, že mi bude krýt záda, že se za mě porve s vlkodlaky. Že mě bude držet za nohy, když budu viset ze zepelínu. Že bude stát vedle mě s kladivem, když budu probodávat upíry. Nevím, co by mohlo tvou rodinu přimět, aby tě odvedla. Nechci jim dávat důvod.“


  „Myslíš to vážně?“ vstal a zadíval se dolů na její tvář. Jeho ruce ty její pevně svíraly. „Slibuješ, že to myslíš vážně?“


  Bylo by tak snadné prostě říct ano a zahodit zdravý rozum, položit mu ruce na ramena a přitisknout ho k sobě. Strávila už celé měsíce tím, že se snažila takovým myšlenkám vyhýbat, a takovým situacím. „Dávám ti své slovo, že tě nechci ztratit,“ řekla. „Jsi můj učedník. Jsi můj spojenec. Jsi můj přítel. Nevěříš mi?“


  Ano. A přestaň po mně chtít víc, než udělám něco, čeho bych mohla litovat.


  „Chci.“ Jeho hlas byl drsný. „Jen – Irene, mám strach.“


  „To přepadení? Jestli se necítíš bezpečně…“


  „To? Ne!“ Skoro se té představě ušklíbl, a to trochu zchladilo ono jiskření mezi nimi, jako náhlý dotek čerstvého vzduchu. „Ne nebezpečí. Ne o sebe. Ale o… všechno.“ Výřečnost a ladnost mluvy ho opustila. „Tebe. Valea. Knihovnu. Všechno. Ještě nikdy se nestalo, že bych svého ctěného otce neposlechl, nikdy jsem nezpochybnil autoritu starších. Co udělám, pokud mi řeknou, ať tě opustím?“


  Irene by mu bývala chtěla poskytnout nějaké ujištění, ale neměla žádnou jednoduchou odpověď. Neměla dokonce ani tu komplikovanou. Mohla mu jen oplácet sevření rukou. „Najdeme řešení,“ řekla pevně. „Musí být způsob. I kdybych měla ukrást vzorky poezie ze stovky světů, abych je přesvědčila, že jsi na skutečném postgraduálním studijním kurzu. Bude způsob.“


  Nehodlala ho ztratit.


  Z vedlejšího pokoje se ozval cinkavý zvuk, jako kamínky dopadající na okno. Ve stejnou chvíli Irene pocítila náraz na ochrannou bariéru, kterou umístila kolem jejich bytu. V jejím metafyzickém sluchu to znělo jako úder hromu. Nebyl dostatečně významný, aby ochranu zničil, ale byl to pevný, pečlivě zasazený úder, ne nevědomý výbuch síly. A byl rozhodně poskvrněn chaosem. Někdo klepal a chtěl dovnitř.


  Ten hluk přišel z Kaiovy ložnice. Ireninou myslí proběhl tucet nepříjemných možností, většina z nich spojená s útokem z předchozí noci.


  „Co?“ Kai ji pustil, rozeběhl se ke dveřím a rozrazil je. „Kdo se odvažuje?“


  Jeho pokoj byl překvapivě uklizený – nacpaná skříň, holá podlaha, malý stolek a stejně tak malý oltář s vonnou tyčinkou. Velké arkýřové okno na druhé straně místnosti bylo celé, ale na jeho druhé straně stála dramatická postava muže s holí zvednutou, aby zaklepal na sklo. Jeho plášť a kabát se třepotaly ve větru, který předtím určitě nefoukal, a stříbrné vlasy mu spadaly na ramena. Oči se mu jasně třpytily.


  „Kai,“ řekla s velkou trpělivostí Irene, „proč na tvém parapetu stojí lord Silver?“
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  „Pusťte mě dovnitř!“ Silver udeřil holí do skla. Odrazila se se stejným cinkavým zvukem, který slyšeli předtím, a sklo zůstalo nedotčené. Irenino a Kaiovo přání posbírat co největší množství knih naštěstí znamenalo, že mohli na byt použít ochranu Knihovny. A takové věci byly pro fae neproniknutelné. I když ji stálo pravidelné úsilí bariéru udržovat, v podobných chvílích to za to naprosto stálo.


  „Zajisté ne!“ Irene se postavila před Kaie. „Lorde Silvere, jak se opovažujete takto se chovat?“


  Silver se jednou rukou přidržel oblouku okna a namířil hlavicí své hole na Irene. Měl na sobě dokonalý žaket a plášť – a cylindr měl švihácky nakloněný a držel mu na hlavě i přes jeho pozici a ranní vánek. „Řeknete mi, že o tom nic nevíte?“


  Irene si sáhla do svědomí. Bylo relativně čisté. Aspoň v něm tedy nevyvstaly žádné určité zločiny ve spojitosti se Silverem. „Nic o čem?“ dožadovala se. „A proč, pro všechno na světě, stojíte na parapetu a ječíte skrz okno?“


  „Protože nechcete to okno otevřít, samozřejmě,“ řekl Silver tónem, který naznačoval, že je to příliš zjevné, než aby to stálo za zmínku. „Přišel jsem sem na dokonale obyčejnou soukromou konzultaci, a zjistil jsem, že je mi vaše obydlí uzavřeno. Je to moje vina, že jsem se rozhodl vás kontaktovat diskrétně, místo toho, abych přišel hlavními dveřmi?“


  Irene předpokládala, že zadní okno v prvním patře je diskrétnější než přední dveře. Ale ne o moc. „A co s námi chcete prodiskutovat?“


  „Ach. Beru to tak, že mě dovnitř nepozvete?“


  „Ne,“ řekla Irene a dloubla do Kaie, než mohl říct něco důraznějšího, ale stejně negativního. Hodiny stále tikaly. Neměla čas na všechno tohle drama. Ale kdyby jim Silver dokázal zodpovědět několik otázek o událostech předchozí noci, pak by bylo hloupé nevyužít příležitosti a nezeptat se. „Co neutrální území, lorde Silvere? Dole v ulici je kavárna. Setkáme se tam s vámi za pět minut.“


  Silver ležérně pokrčil rameny. „Troufám si říct, že to by šlo. Název toho místa, myšičko?“


  „U Corama,“ řekla Irene a ignorovala Silverovo malé popíchnutí. Doba, kdy ji mohl svými narážkami podráždit, už byla za ní. Pokud myslel, že ji vyvede z rovnováhy, marnil čas. „Poblíž sirotčince. Připojíme se tam k vám.“


  Silver gestem rezignovaně souhlasil, načež seskočil z parapetu a elegantně přistál na chodníku o patro níže. Čekající lokaj udělal krok vpřed, aby vzal jeho hůl.


  „Jen pro jistotu,“ řekla Irene. „Nevyváděl jsi nic, o čem bych měla vědět, Kai?“ Nemyslela, že by vyváděl, ale byl nejspíš dobrý nápad se nejdřív ujistit, než se dostanou k jakémukoli házení viny.


  „Naneštěstí ne.“ Kai našel svůj plášť a přehodil si ho přes ramena. „Myslíš, že to má co do činění s včerejší nocí?“


  „Zdá se to pravděpodobné, vzhledem k jeho načasování,“ řekla Irene. „Pojďme to odhalit.“


  Jednání s fae bylo vždy problematické. I přes svůj lidský vzhled to byly duše ničící entity z místa mimo prostor a čas, které do alternativních světů vnášely chaos. Jednou z jejich metod bylo to, že měnili běžné lidské životy a příběhy a vtahovali je do nekonečného vzorce vyprávění. To oslabovalo realitu a přirozený řád věcí, dokud si původní obyvatelé nepřestali uvědomovat, co je pravda, a co fikce. V tu chvíli se svět utopil v moři chaosu. A, z praktičtějšího hlediska, neustále se snažili hrát hrdinu či padoucha ve svém osobním narativu, trvali na tom, že vy musíte být v onom příběhu postavou, a pokud tomu bylo jinak, jednat s vámi odmítali.


  Ta kavárna byla doupětem snobů a nepatřila k Ireniným nejoblíbenějším. Což ji činilo dokonalou pro možnou konfrontaci, která by mohla způsobit, že bude Irene z kavárny trvale vykázána a nikdy už nebude moci překročit její práh.


  Venku byl zaparkovaný kočár s lichtenštejnským erbovním znakem, jeho motor šel na volnoběh a náhodně z něj tryskaly drobné spršky éteru. Řidič seděl na svém místě, i přes horko a smog stále dokonale vyrovnaný, ale Irene viděla, jak ji a Kaie očima sleduje, když se ke kavárně blížili.


  „Mohlo to být horší,“ řekla Irene. „Silver mohl přiletět soukromou vzducholodí.“


  Kai kývl. „Vale mi říkal, že mají venku nový model. Je ještě menší než ty pro jednoho muže, co používají muzea.“


  „Oni, jako Lichtenštejnci?“


  Kai přikývl. „Říkal, že se o ně všichni pokouší, a že úroveň špionáže u téhle nové technologie vyletěla vzhůru.“


  „Asi jako vzducholodě?“ Irene si povzdychla, když se tomu nezasmál. „Teď si zapamatuj,“ zamumlala. „Zdvořile. Opatrně. Nedávej mu záminky pro dramatičnost.“


  „Samozřejmě,“ řekl Kai. Vytáhl se do své plné výšky, postavil se za Irene a nechal ji vstoupit jako první.


  Všechny znuděné nezaměstnané dámy se shromáždily do jednoho rohu, držely si pod nosy šálky s kávou a špitaly si mezi sebou napůl zpanikařeným, napůl fascinovaným sykotem. Jejich pozornost se nesporně upírala na Silvera, který si hověl u prázdného stolu na druhé straně místnosti. To nebylo překvapivé, vzhledem k Silverově reputaci jednoho z největších londýnských nemravů. Hubený bledý sluha v šedém stál za ním a držel Silverovu hůl.


  Silver sám vypadal ležérně švihácky, s uvázanou kravatou, rozpuštěnými stříbrnými vlasy a opálenou zlatou kůží kontrastující s bílými manžetami a límečkem. „Ach,“ řekl, když si povšiml Irenina příchodu. „Prosím, posaďte se ke mně.“ Jeho slova následoval další výbuch šepotu od žen na druhém konci kavárny.


  Posadili se, a Kai a Silver si mezitím vyměňovali obezřetné pohledy.


  „Kávu?“ nabídl Silver. „Doporučoval bych malý šálek Bourbon blendu.“


  Kai vypadal připraven ihned odmítnout, z principu, dokud nestřelil pohledem po menu. „Samozřejmě,“ řekl s drobným úsměvem.


  Irene se pokradmu zadívala na lístek s nabídkou. Byl to ten nejdražší druh kávy na seznamu.


  „Na můj účet, samozřejmě,“ začal Silver.


  „Prosím, lorde Silvere,“ řekla Irene dříve, než mohl být Kai nediplomatický. „Neradi bychom vám zůstali něco dlužni.“ Takové věci měly u fae váhu.


  Silver pokrčil rameny. „Nemůžete mi mít za zlé, že jsem to zkusil,“ řekl, „i když vám dávám své slovo, že kvůli vaší kávě vám žádný závazek nevznikne. Přesto věřím, že toto setkání dobře poslouží.“


  „Poslouží?“ řekl Kai. „Ještě jste ani neřekl, čeho se týká.“


  „A ani nemohu.“ Silver se naklonil vpřed a zdálo se, že jeho ležérně melodramatický přístup se změnil a opadl z něj, takže teď byl fae vcelku vážný. „Pokud se někdo zeptá, můžete mu říct, že to mělo něco společného s Valem. Nemám žádné námitky vůči tomu, abyste spojili jeho jméno s mým. Ale jsem tu proto, abych s vámi prodiskutoval vaše budoucí dobro.“


  „Výhrůžky?“ ušklíbl se Kai.


  „Ale dejte pokoj,“ vzdychl Silver. „Musel jsem nějak získat vaši pozornost. Není to tak, že bych se vám skutečně snažil vloupat do domu.“


  Irene se zamračila. „Lorde Silvere, pokud to není výhrůžka, tak co tedy? Jste tu, abyste nás před něčím varoval?“


  Silver se ohlédl přes rameno. „Johnsone, doneste kávu.“ Otočil se zpět na Irene. „Ne, ne, samozřejmě, že ne, vedeme jen příjemnou malou konverzaci. Protože kdybych tu byl proto, abych vás dva před něčím varoval, porušoval bych přísahu, kterou jsem dal, že vás před ničím nevaruji. Věřím, že v tomto bodě máme všichni dokonale jasno?“


  Irene a Kai si vyměnili pohledy. „Samozřejmě,“ řekla nevinně Irene. „Pouze spolu pijeme kávu.“ Říkali jí, že fae jsou povinni své přísahy dodržovat, ale nikdy nebyla v postavení, kde by to skutečně otestovala. Pokud teď Silver říkal pravdu, pak měli ještě více důvodů k obavám, než mysleli.


  „Přesně tak.“ Zdálo se, že se Silverovi ulevilo. „A prosím, nemysli si, že toto malé posezení u kávy je kvůli jakékoli náklonnosti k tobě, myšičko. Před několika měsíci jsi mi vnikla na ples, ukradla jsi mi z rukou knihu a zcela jsi opomenula zmínit, že jsi zástupkyní té své Knihovny. Jakákoli dobrá příručka etikety by ti za všechny ty tři body snížila známku.“


  Irene pozvedla obočí. „Jak já si to pamatuji, na svůj ples jste mě pozval, a ta kniha byla v každém případě sporným majetkem.“


  „Kdo ji najde, toho je, jak věřím, že se tomu právnicky říká,“ dodal samolibě Kai.


  Silver se na něj úkosem zadíval. V jeho levandulových očích se odrazilo světlo, díky kterému se zatřpytily. „Osoba jako ty by měla být opatrnější,“ řekl. „Tato sféra je stěží ta nejpříznivější pro tvůj druh.“


  Irene zvedla ruku, než mohl Kai odpovědět. „Myslela jsem, že se neuchylujeme k výhrůžkám,“ řekla chladně.


  Silver ji studoval, zatímco jeho sluha pokládal na stolek šálky s kávou. „Je extrémně obtížné naznačit, že byste možná mohli být v extrémním nebezpečí, aniž bych zašel až k ‚varování‘,“ řekl nakonec. „Pouze si s vámi dávám šálek kávy a doporučuji vám, že byste oba měli být velice opatrní. Proč si neudělat malou dovolenou v té vaší Knihovně?“


  Ústup do Knihovny byl rozumnou odpovědí na přehnané nebezpečí. Samozřejmě, že všechno záviselo na tom, jestli je Silver vážně důvěryhodný, což nebylo ani zdaleka jisté.


  „Lorde Silvere,“ řekla Irene a zvedla svůj šálek. „Jste velvyslancem z Lichtenštejnska, a pokud tomu správně rozumím, to z vás činí jednoho z nejmocnějších svého druhu v Londýně. Možná dokonce i v Anglii.“ To nebyla tak zcela pravda. Slyšela příběhy o jiných stvořeních v lesích Britských ostrovů – divoké hony, vílí dvory a všechny podobné věci – ale zdálo se, že je dobrá chvíle vytáhnout lichotky. „Ale v minulosti jsme stáli na opačných stranách. Stali se z nás náhle spojenci, a já to nezaznamenala?“


  „Být mým spojencem by mohlo mít své výhody.“ Silver v blýskavém úsměvu odhalil zuby. Byly dokonale bílé a nesly jen náznak ostrosti. Irene zjistila, že uvažuje, jaké by to bylo, cítit je na svém zápěstí, hřbetu ruky, na svém krku… Byl by něžný, samozřejmě, to bylo jasné z jeho očí a jeho úsměvu, že by byl něžný, ale zároveň s tím by byl rázný, s uvolněnou ladnou kontrolou a dovedný a…


  A pokoušel se ji okouzlit. Okouzlení bylo jedním z nejpraktičtějších nástrojů fae, směs iluze a touhy, která proklouzla skrz veškerou vědomou obranu, jako ten nejlepší druh nepříčetnosti. Cítila pálení na ramenou, jak znamení Knihovny na jejích zádech v odpověď vzplálo, a s malým odfrknutím se napřímila na židli. Doufala, že necivěla jako naprostý idiot.


  „Máš tak hezkou pleť, myšičko,“ řekl Silver a jeho úsměv se rozšířil.


  Irene si ve vzpomínkách vybavila obzvláště chladné a spořádané učitele ze školy a věnovala mu svůj nejmrazivější pohled. „Zopakuji svou otázku. Pokud je to pravda, proč byste nám měl chtít pomáhat?“


  Silver kýval rukou vpřed a vzad. „Předpokládejme, že to není tak, že bych vám pomáhal, ale spíše že se snažím zbrzdit někoho jiného.“


  Irene se koutkem oka zadívala na Kaie. Na znamení opatrného souhlasu velmi jemně kývl. Přenesla pozornost zpět na Silvera. „O čemž nám nemůžete říci, samozřejmě.“


  „Přesně tak,“ řekl Silver. Usrkl si kávy.


  Musel být nějaký způsob, jak by Irene mohla té situace využít. Ale fae se nedalo věřit. Bylo to prakticky zakořeněno do jejich společenských zvyklostí. Oslabovali jakýkoli svět, v němž se shromáždili, zvyšovali jeho sklon k chaosu, a ona naprosto souhlasila s Kaiem, že by měli být zastaveni, kdekoli je to možné.


  „I vaše pleť je velmi hezká, pane,“ řekla tak nevzrušeně, jak jen dokázala. Jeho pleť byla ve skutečnosti dokonalá, s tím druhem zlatého opálení, který vycházel z vnitřního žáru, a pocitem tepla, který jednoho vybízel, aby se naklonil a dotkl se – zatraceně, zase na ni to svoje kouzlo zkoušel. Rozhodla se přistoupit k útoku. „Řekněte mi, říká vám něco jméno Vlad Petrov?“


  „Vlad Petrov?“ Silver vypadal zmateně.


  Naklonil se dozadu, aby něco zamumlal svému sluhovi. Kai jeho rozptýlení využil, aby Irene zašeptal do ucha: „Není to ten kočí, kterého zmínili včera v noci?“


  Irene v odpověď kývla, když vtom se Silver znovu předklonil. „Inu,“ řekl líně. „Nemám tušení, proč bych si měl pamatovat každého řidiče mezi zaměstnanci svého velvyslanectví. Nechápu, proč ode mě čekáte, že si budu vědom faktu, že byl během jejího pobytu zde přidělen jako řidič lady Guantesové, dokonce i když ta si činí monopol na síť informátorů velvyslanectví. Bůh ví, co s nimi dělá. Hosté dokáží být tak nepohodlní, a je tak obtížné jim něco odmítnout. Upřímně, pokud je toto příklad vašich malicherných starostí, nudou mě doženete k slzám.“ Ale v jeho očích byl lesk, který naznačoval, že Irene je na správné stopě.


  Lady Guantesová. A žena, která najala ty násilníky, byla lady… Ale to bude sotva stačit. Irenino povědomí polechtalo něco jiného. Guantes. Rukavice. Ta žena měla na šále sponu ve tvaru dvojice rukou… nebo páru rukavic? Pokud byl Silver spolehlivý, Irene teď měla jméno k prošetření. Pokud. Tohle všechno mohla být komplikovaná návnada k ještě větší pasti. Vnitřnosti jí sžírala frustrace. Co potřebovala, bylo víc informací o téhle lady Guantesové.


  „Takže, abychom se vrátili k našemu předchozímu námětu,“ řekl Silver. „Co hodláte udělat?“


  „Položit více otázek,“ řekla pohotově Irene. „Což znamená, že se musíme vydat na cestu. Nechám vás tu s vaší kávou, lorde Silvere. Vzhledem k tomu, že jste nás před ničím nevaroval, nemáme, za co vám děkovat.“


  Silver přikývl. „V mezičase tudíž můžete toto považovat za otevřenou pozvánku na mé velvyslanectví.“ Sáhl do svého kabátu a vytáhl navštívenku, kterou po stole poslal směrem k Irene. Klouzala po nablýskaném ozdobném vykládání, otočila se a zastavila přesně před ní.


  Byla to pevná kartička krémové barvy se skrytým leskem v každém natištěném slově. Na jedné straně poskytovala plný seznam Silverových titulů, malým písmem, aby se tam vešly všechny. Druhá strana byla prázdná, až na ručně napsané: Ihned přijmout k audienci u mě – S.


  „Myslíte, že to budeme potřebovat?“ zeptal se Kai, který Irene četl přes rameno.


  „Připravuji se na nejhorší,“ řekl Silver. „Tak jsem aspoň vždy vhodně oblečen.“ Plášť mu zavířil, když se zvedl na nohy. „Johnsone! Nesmíme nechat lorda Guantese čekat. Účet!“


  „Zaplacený, pane,“ zamumlal Johnson.


  Silver se Kaiovi uklonil. Uklonil se Irene. Skoro se mu podařilo chytit Irene za zápěstí a políbit jí ruku, ale ona úspěšně ucukla, zatímco si jeho navštívenku strkala do kabelky.


  „Co si z toho vyvozuješ?“ dožadoval se Kai, když Silver odplul.


  „Že nechal spropitné číšníkovi na nás,“ řekla Irene. „Typické.“


  „Ne, ne. Krom toho. Bude mluvit s lordem Guantesem?“


  „Nevíme toho dost,“ řekla Irene a zamračila se. „A v každém případě jsme byli zdrženi. Doufejme, že to v prvé řadě nebylo jeho záměrem. Kai, vezmu tu Stokerovu knihu zpět do Knihovny a pokusím se něco vyhrabat o lady Guantesové. Nebo lordu Guantesovi. Pokud jsou významným nebezpečím pro Knihovníky, pak by o nich mohl být záznam. Chci, abys ty sdělil Valeovi novinky, položil mu otázky a získal od něj radu. Setkám se s tebou v jeho bytě. Nepotrvá mi to dlouho.“ A tou dobou by měla vědět, jestli ústup do Knihovny nebo dovolená na jiném kontinentu budou tou nejlepší možností.


  „Irene…“ Kai natáhl ruku, aby se dotkl jejího zápěstí. „Buď opatrná.“


  Zvládla vykouzlit kyselý úsměv. „Ano, samozřejmě. A ty také. I když nejsme vhodně oblečení.“


  KAPITOLA ČTYŘI
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  Kai stále spekuloval o možné Silverově zradě, když ho Irene strkala do taxíku. Slovy načrtl obraz toho, jak je oba dožene k paranoii a z nich se stanou masoví vrazi, než tragicky podříznou hrdlo své milované osoby. Irene si v duchu udělala poznámku, aby zjistila, odkud Kai sebral zápletku Sweeney Todda, a aby mu ten zdroj sebrala.


  Byla zajisté pravda, že fae rádi konstruovali komplikované a melodramatické zápletky a s oblibou vtahovali kohokoli okolo do rolí v příběhu. Irene před tím byla varována, a v minulosti se tomu nejednou sama vyhnula. A bylo nezpochybnitelné, že kvůli přítomnosti fae měl tento svět vyšší úroveň chaosu, než bylo pohodlné nebo skutečně bezpečné, vzhledem k potenciálnímu pokřivení reality. Fae ho zamořili (jak by to řekl Kai) jako červi dobře vyzrálý hrob.


  Ale útok z předchozí noci byl skutečný. A zdálo se, že Silverovo varování je na tom stejně. Bylo povzbuzující vědět, že Kai je s Valem, zatímco sama Irene bude v Knihovně. Kaiovi věřila. Jen si nebyla jistá, jestli mu věří, že neudělá něco sice odvážného, ale hloupého.


  Protože se nemohla courat mezi světy jako drak, musela použít dveře věnované Knihovně, aby mohla vstoupit do jejích síní. A současný hlavní Přechod z tohoto alternativu do Knihovny byl situován v Britském muzeu, v tom, co bylo kanceláří předchozího místního Knihovníka. Po řadě nešťastných událostí z ní teď bylo skladiště, což znamenalo, že by k němu potřebovala zvláštní přístup. A zvláštní přístupy bylo možné vystopovat, takže byl čas pro lehce riskantnější způsob přepravy.


  Vše, co Knihovník ve skutečnosti potřeboval, aby dosáhl Knihovny, byla dostatečně velká sbírka knih nebo podobného média. Irene pro své účely navíc potřebovala místo, kde by nebyla rušena aspoň půl hodiny. Ke knihovně budovy senátu v Malet Street se od jejího bytu dalo dojít, a bylo to hezky příhodné místo – a ona se tam už dříve zapsala jako student, takže by všechny její průkazy totožnosti měly být v pořádku.


  Vyzvedla Stokerovu knihu a zamířila tam. V knihovně bylo průměrně rušno, ale Irene neměla žádný problém najít cestu do boční chodby a použít Jazyk, aby si rychlým zašeptáním slov „Otevři, zámku“ odemkla „oddělení s omezeným přístupem“, a pak za sebou zase zamkla. Zdi byly plné řad svazků vázaných v kůži, jejichž názvy byly v éterickém světle kývající se žárovky stěží rozluštitelné. Prach na policích a podlaze naznačoval, že tato oblast není často užívána. Prozkoumala ji o několik týdnů dříve.


  Došla k prvním dveřím skladiště, položila svou aktovku a vyndala z ní malou lahvičku inkoustu a psací pero. Tohle pro ni byla nová dovednost, která jí byla předána teprve tehdy, když se stala místní Knihovnicí. (Kvůli tomu byla ještě pořád trochu rozhořčená. Bývalo by to neskutečně užitečné. A kolik dalších věcí je před ní pořád ukrytých?)


  Když tvořil dočasný průchod do Knihovny, vyřkl Knihovník obvykle určitá slova v Jazyce, přičemž využíval silný přístupový bod (jako velkou sbírku knih) k tomu, aby si vynutil spojení. To vydrželo dost dlouho na to, aby agent mohl projít na druhou stranu. Pak musel spojení nechat, aby se za ním zavřelo, jak ta dvě místa vypadla ze synchronizace. V nedávné době bylo Irene svěřeno, že s psanou formou Jazyka může člověk spojení přimět, aby vydrželo o chvíli déle. Dost dlouho na to, aby prošel do Knihovny, vyřídil nějaké záležitosti, a pak se zase vrátil stejnými dveřmi na stejné místo v alternativním světě.


  Opatrně klesla na jedno koleno a nad kliku napsala znaky pro větu TYTO DVEŘE SE OTVÍRAJÍ DO KNIHOVNY. Fungovalo by to stejně, kdyby ta slova naškrábala doprostřed dveří, ale ona dávala přednost nenápadnosti.


  Když dokončila poslední znak, pocítila náhlou změnu v realitě a přišla o část vlastní energie, která měla spojení dodat palivo. Zůstala na kolenou a soustředila se na svůj dech, dokud se nezklidnil. Odložila pero a inkoust. Znaky Jazyka na dřevě viditelně zasychaly, a už začínaly blednout. Vydrží možná půl hodiny. Nemá moc času.


  „Otevřete se,“ řekla a plně ta slova v Jazyce ohnula, s užitím zvláštní přípony, která naznačovala, že se dveře musí otevřít do Knihovny samé.


  A ony to udělaly.


  Irene vstoupila do teplejší místnosti s vysokým stropem a stěnami pokrytými červeno-bílými quilty6. Na stropě bíle zářilo několik jasných světel, ale měkká bavlna quiltů jejich efekt tlumila a činila místnost snesitelnější.


  Zvědavě odtáhla jeden z quiltů od stěny. Za ním byly police plné knih, jejichž hřbety byly směsí angličtiny, švédštiny a němčiny, s tituly jako Domeček v prérii, Příběhy civilní bdělosti z Nového Gothenburgu a Runové kameny Severní Ameriky. Nebylo tu žádné vysvětlení, proč je zakrývají quilty. Ale samozřejmě, pro architekturu či vybavení Knihovny často žádný důvod nebyl.


  Zvenčí stálo na mosazné cedulce na dveřích: B-133 – SEVEROAMERICKÁ LITERATURA – 20. STOLETÍ – SEKCE PĚT. Nebyla to místnost, kterou by poznávala. A zjistila, že je v chodbě jak vydlážděné, tak obložené modro-bílým mramorem, se zabedněnými okny, která by tak jako tak byla příliš vysoko, než aby jimi bylo vidět ven. Po pravici měla schodiště vedoucí dolů. Po levici byl prostý ohyb chodby.


  Tohle byl problém – no, jeden z problémů – toho, když člověk přišel náhodným Přechodem. Nebyl způsob, jak se ujistit, kde se vynoříte. Co potřebovala, tak rychle, jak to bylo možné, byla místnost s počítačem, kde by si mohla vyhledat lady Guantesovou (a možná i lorda Guantese). Také potřebovala místní mapu, aby našla otvor ve zdi – Knihovní verzi vnitřní pošty – do kterého by mohla odložit Stokerovu knihu a splnit tím požadavek. Spěchala chodbou a všímala si výzdoby, pro případ, že by tudy šla znovu. Modré značky v bílém mramoru vypadaly jako inkoustové skvrny barvy půlnoční modři, a ona musela potlačit nutkání jednu z nich otřít, aby zjistila, jestli se rozmaže.


  Stále se nechám moc snadno rozptýlit.


  O dvě zatáčky později přišla ke dvojici dveří, mezi nimiž byl úložný otvor. S úlevným povzdychem otevřela aktovku a vhodila do otvoru obálku obsahující knihu. Jeden úkol hotov. Teď se mohla dostat k opravdovému výzkumu.


  Dveře po její levici nesly štítek: B-134 – BELGICKÉ GRAFICKÉ ROMÁNY – 20. STOLETÍ – SEKCE JEDNA. Otevřela je, aby nakoukla dovnitř, a ulevilo se jí, když na stole uviděla počítač. Na židli byla schoulená tlustá rezavá kočka a předstírala spánek. Irene stěží pohlédla na zdi hustě pokryté policemi – a občasnou jasně vystavenou titulní stránku s raketou směřující na Měsíc nebo skupinu trpasličích mumií – a se zamumlanou omluvou shodila kočku ze židle, posadila se a přihlásila.


  Prolétla seznam osobních e-mailů, vyhodnotila je jako nepodstatné a ignorovala je. Nebylo tam nic od její mentorky Coppelie, a nic od jejích rodičů. Všechno ostatní může počkat.


  Místo toho otevřela funkci Encyklopedie. Ta měla být obecným souhrnem informací od Knihovníků v terénu v alternativních světech. V praxi, i když to bylo lepší než nic, byly informace útržkovité – fae a draci často užívali falešná jména, což bylo nepohodlné.


  Guantes, napsala.


  Vyskočil jeden záznam, dvacet let starý. Irene potlačila nutkání vítězně zatnout pěst a klikla na něj.


  Přiměřeně mocný fae. Muž, obvykle tvrdí, že je členem aristokracie a vystupuje pod titulem lord. Schopen cestování mezi světy. Jeho archetypální vlastnosti zahrnují: moc, manipulaci, kontrolu, vůdcovství. Čtenář si již povšiml, že jeho jméno je španělský výraz pro „rukavice“, a možná shledává, že to naznačuje něco o tendenci k delikátnosti a manipulaci.


  Irene se letmo podívala na jméno autora příspěvku. Rhadamanthys. Jeho stav byl označen jako zesnulý. K čertu, takže mu nebude moci položit žádné otázky.


  Původně viděn na G-112. [svět typu Gama, což znamenalo, že je v něm jak magie, tak technologie.] Svět byl v té době neutrální, byly přítomny jak síly chaosu, tak řádu. Guantes podněcoval aristokratické povstání proti císaři Svaté říše římské. Ten byl podporován jiným mocným fae jménem Argent. Během potyčky o moc mezi těmi dvěma říše padla a k moci povstala byzantská teokracie podporovaná dračí princeznou –


  „Argent?“ Irene cítila, jak se stále více mračí. Byla to koneckonců jen záležitost jazyků: stříbro, silver, argent…


  – načež oba fae onen svět opustili, a mám za to, že byli disciplinárně potrestáni výše postavenými příslušníky své rasy. Osobně jsem se s oním gentlemanem již nesetkal…


  Irene očima prolétla zbytek záznamu. Nic užitečného, jen několik poznámek o tom, že je Guantes patrně manipulativní, ale náchylný k tomu, aby se nechal rozptýlit vlastní chytrostí. Intrikán, který s novými intrikami přijde uprostřed těch právě probíhajících a ztratí přehled o svých vyšších cílech.


  Zasáhla ji myšlenka a ona zkontrolovala okolnosti Rhadamanthysovy smrti. Zemřel při nehodě s potápěčským zvonem v řece Dněpr. To bylo během ruské revoluce, když se snažil získat nějaké svazky epické poezie. Pravděpodobně nic, co by souviselo s Guantesem. Pravděpodobně.


  Pokusila se vyhledat zjevné překlady slov „rukavice“ a „stříbro“. S ruštinou měla štěstí a našla zmínku o jednom fae známém jako princ Serebro, před sto lety. Měl dlouhodobý spor s lordem Perčatkou (Serebro vyhrál). Během tohoto sporu Knihovník, který záznam sepsal, ukradl zakázané spisy uložené pod Katedrálou černé Madony7. O té dvojici nic určitého, ale rozhodně to něco naznačovalo.


  Byla si vědoma ubíhajícího času. Rychle sestavila e-mail své mentorce Coppelii, včetně nejdůležitějších faktů a otázky, jestli starší knihovnice něco relevantního neví. Irene nebyla osobou, co posílá denní hlášení, ale pokud byla šance, že by Coppelia mohla něco vědět, byla by hloupost se nezeptat.


  Dobře. To bylo všechno, co mohla pro tuto chvíli najít. Za krkem ji bodalo napětím. Měla strašlivý pocit, že na něco zapomněla, nebo se jí nepodařilo všimnout si něčeho důležitého. Potřebovala si co nejdříve promluvit s Valem. Knihovníci čas od času čelili výhrůžkám smrtí, a ačkoli to byla součást té práce, jen těžko to bylo na jejím seznamu Sto nejoblíbenějších zážitků. Nicméně neznala rozsah současné hrozby. A zdálo se, že jednoduchá koupě knihy a pokus o útok víří celou řadu nejrůznějších nových spojitostí. Nebyla šance zjistit, jak moc zle by to mohlo skončit.


  Vypnula počítač a zamířila zpět k východu – už teď jí to trvalo pětadvacet minut. Vrátí se později, případně zítra, a zkontroluje, jestli jí Coppelia odpověděla.


  S bodnutím tetování na zádech Irene vykročila z Knihovny a zpět do skutečného času a prostoru. (Nebo, podle některých argumentů, neskutečného času a prostoru, pokud Knihovna byla tou jedinou „realitou“. Ale to byla otázka pro filozofické pře.) Dveře se za ní pevně zavřely, a když se pro jistotu letmo podívala, viděla, jak poslední zbytky namalovaných písmen na nátěru blednou. Nic po nich nezůstalo, ani ta nejmenší stopa inkoustu či stín na dřevě.


  Úspěšně se dostala tam a zase zpátky, a nikdo nic nepoznal. A nemohla si pomoci, aby necítila jen trošičku radosti, že – jaká že byla ta nejlepší fráze? – jí to zase jednou prošlo. Přípitek na tajné agenty mezidimenzionální Knihovny!


  Pocit sebeuspokojení jí vydržel, dokud její taxi nezahnulo do Baker Street. Když se dostalo k Valeově domu, uviděla, že v horních oknech nezáří žádná světla, což naznačovalo, že je detektiv pryč. I když bylo teprve pozdní ráno, mlha znamenala, že domy a pouliční lampy budou kvůli šeru rozsvícené. Zaplatila řidiči a pospíchala ke dveřím.


  Hospodyně otevřela. Byla to žena ve středních letech, vyrovnané povahy, se šedivějícími vlasy sepnutými do jako skála tvrdého drdolu. „Mohu vám pomoci, madam – ach, to jste vy, slečno Wintersová. Pan Vale říkal: vadilo by vám počkat, pokud přijdete, zatímco bude pryč?“


  Irene se stáhl žaludek. Něco bylo špatně. Ještě nevěděla co, ale měla prostě ten pocit. „Víte, kde je?“ zeptala se, vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.


  „Šel ven brzy, na zavolání ze Scotland Yardu, slečno Wintersová,“ řekla hospodyně, vzala Irenin klobouk a pomohla jí z kabátu. „Pak se tu zastavil váš přítel pan Strongrock, teprve před hodinkou –“


  Takže Kai sem musel přijít přímo z jejich rozhovoru se Silverem, spočítala si Irene.


  „– a někdo k němu přišel u dveří. Zaslechla jsem několik slov, a byla to zpráva od pana Valea, aby se s ním setkal v East Endu. A on hned upaloval. A pak, když se vrátil pan Vale, jsem mu tohle všechno řekla, a on sám se rozletěl do East Endu, pěkně rychle. Obzvlášť mi řekl, že pokud se ukážete, slečno Wintersová, mám vás požádat, abyste počkala, dokud se nevrátí. Nebo, a to řekl velice vážně, nemůže zodpovídat za následky.“


  Irene celou dobu, co žena brebentila, kývala, ale v krku měla vyschlo. Kaie odlákali pryč. Vale šel za ním. Chtěla odsud odejít, a to okamžitě, a chytit taxi, aby ji také vzalo do East Endu.


  Až na to, podotkl zdravý rozum, že East End bylo velké místo. A Vale ji výslovně žádal, aby na něj počkala. Ruce se jí sevřely v pěst, ale ve tváři se přiměla zachovat klid. „Samozřejmě, že počkám, než se pan Vale vrátí. Říkal, kam v East Endu míří?“


  Hospodyně zavrtěla hlavou. „Víte, jaký je, slečno. Můžu vám nabídnout šálek čaje, zatímco budete čekat?“


  Dveře se rozletěly. „To nebude nutné,“ řekl za ní Vale.


  Irene se otočila a uviděla tam Valea stát a dívat se na ni z jeho nadřazených sto osmdesáti centimetrů výšky. Jeho oblečení bylo jako vždy prosté, ale vhodné pro gentlemana, a vyrobené z těch nejdražších látek. (Nebylo s podivem, že si s Kaiem tak dobře rozuměli. Oba odmítali nosit cokoli jiného než to nejlepší.) Tmavé vlasy měl odhrnuté z obličeje a jeho profil připomínal jestřába ještě více než obvykle. „Kde jste byla, slečno Wintersová?“ zeptal se.


  „V knihovně, pane,“ řekla Irene. Nedovolila svému tónu tak docela sklouznout do úsečnosti, ale neměla k tomu daleko. „Poslala jsem k vám Kaie. Kde je teď?“


  „Unesen, slečno Wintersová – zatímco jste byla ve své knihovně.“ Vale do těch slov dokázal vložit ohromující míru obvinění a prostého vzteku. „A rád bych věděl, co s tím navrhujete udělat.“


  Červík viny v jejím břiše – nechám ho pět minut samotného, a on se nechá unést – se střetl s náhlým výbuchem vzteku kvůli Valeovým slovům. „Inu, získat ho zpět, samozřejmě! Jak se opovažujete –“


  Hospodyně hlasitě zakašlala, a jak Irene, tak Vale se otočili, aby se na ni zadívali. „Přinesu vám čaj nahoru, pane Vale,“ řekla pevně. „A taky nějaký pro dámu. Vidím, že musíte něco prodiskutovat.“


  „Ach, tak dobrá,“ řekl zcela nedůstojně Vale a vydusal po schodech do svého bytu. Irene se držela o krok za ním.


  Mýlila jsem se, proletělo jí hlavou. Nebyla to hrozba pro nás. Nebyla to hrozba pro mě. Byla to hrozba pro Kaie, a já ho nechala samotného, a oni ho chytili.


  KAPITOLA PĚT
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  Vale došel k arkýřovému oknu a shlédl dolů na ulici. Jeho pokoje byly stejně plné nepořádku jako vždy, i když bezprašná zóna ukazovala, kudy v nich hospodyně při úklidu postupovala vpřed, než Irene přišla. Neotočil se na Irene, když říkal: „Měl bych se za to omluvit, Wintersová. Má slova byla nespravedlivá.“ Naštěstí se vrátil ke svému obvyklému stylu oslovování, namísto formálnější slečny Wintersové.


  Irene cvakla vypínačem a zavřela dveře. Založila ruce na prsou. „Přijímám vaši omluvu,“ štěkla. „Teď bychom možná měli prodiskutovat, jak ho získáme zpět.“


  „Projevujete velmi málo emocí jemnějšího charakteru,“ řekl Vale. Otočil se a zamyšleně si ji prohlížel způsobem, který byl znepokojivější než jeho předchozí rozčilený pohled.


  „Jak by to v současné situaci pomohlo?“ zeptala se Irene. Její vztek a sebeobviňování se projevovaly nepříjemným bouřením v žaludku. Ale ona toho využije, nenechá to, aby ji to ovládlo. „Mohli bychom prosím neplýtvat časem? Kai by právě teď mohl být ve velkém nebezpečí.“


  „Pravděpodobně,“ souhlasil Vale. Zdálo se, že jeho vztek opadl právě tak, jako ten její narostl. Pokynul jí k židli. „Ale konat bezhlavě, pod vlivem emocí a beze všech informací, to by bylo stejně nemoudré, jako jsem byl před několika okamžiky já. Prosím, Wintersová. Posaďte se. Řekněte mi, co víte. Je vcelku zjevné, že něco víte.“


  Irene se posadila a složila ruce do klína. „Říká vám něco jméno Guantes?“ zeptala se. „Pravděpodobně ve spojitosti s fae, možná ve spojitosti s lordem Silverem.“


  „Hmm.“ Vale pohotově přešel k jednomu ze svých velkých sešitů, který se boulil novinovými výstřižky a lístky s poznámkami, a začal v něm listovat. „Grant: Výtržnosti a potopa v Covent Garden. Guernier: parfémová vražedkyně. Guantes… Guantes. Ne, nic tu není. To jméno zní povědomě, nový příchozí do Londýna z Lichtenštejnska, on i jeho manželka, ale zatím na ně ještě nemám nic určitého.“ Prudce knihu zavřel, padl na křeslo naproti Irene a prohnul své dlouhé tělo vpřed, aby se na ni soustředil. „Řekněte mi víc, Wintersová.“


  Irene prošla události posledních několika dní: aukci, rvačku, sotva viděného pozorovatele, Silverovo varování a své vlastní šetření. Stěží si všimla hospodyně nebo čaje, který žena přinesla. Soustředila se na to, aby Valeovi poskytla každý sebemenší střípek informací, všechno, co by mohl dokázat použít. I když měla vlastní plány k hledání jinde, mimo tento svět, pokud to bude nezbytné, Vale byl místní odborník. A ona chtěla jeho odbornosti využít.


  Poslouchal ji a jen občas ji přerušil s několika otázkami, dokud neskončila. Pak přikývl. Ruce měl obtočené kolem šálku s čajem, ale nenapil se z něj.


  „Teď je řada na vás,“ řekla Irene. Její vztek trochu polevil, a teď se soustředila na dlouhodobější plánování. „Předpokládám, že jste se zrovna vrátil z lovu na Kaie. Prosím, řekněte mi všechno, co víte.“ Byla si vědoma toho, že Vale, jakožto přední londýnský soukromý vyšetřovatel, je ten, kdo toto obvykle žádá po svých klientech. I on to věděl, a jeho rty se suše zvlnily do něčeho, co byl skoro úsměv.


  „Máte pravdu, Wintersová.“ Vale odložil svůj nedotčený čaj. „Dnes ráno jsem byl vcelku brzy odvolán, kvůli případu, o kterém, obávám se, nejsem oprávněn hovořit. Nicméně se ukázalo, že má přítomnost není nezbytná. Něco dohnalo inspektora k tomu, aby mě přivolal…“ Zamračil se.


  „Úmyslný pokus vás rozptýlit, myslíte?“ nadhodila Irene.


  Vale přikývl. „Vzhledem k následným událostem… Každopádně, vrátil jsem se sem, abych zjistil, že se tu zastavil Strongrock. U dveří k němu přistoupil malý uličník, který ho nasměroval na adresu v East Endu. Naštěstí byl jeden z prodejců novin dost blízko na to, aby slyšel detaily. Sledoval jsem ho.“ Zadíval se na své ruce. „Přišel jsem pozdě.“


  „Co se stalo?“ dožadovala se Irene.


  „Musíte pochopit, že jsem fakta shromažďoval až po té události.“ Valeův tón byl sžíravý, ale tentokrát to byla hořkost zaměřená vůči němu samému. Zjevně se obviňoval stejně tak, jako to dělala ona sama, uvědomila si Irene, i když měl méně důvodů. „Nebylo složité sledovat jeho stopu. Jakmile dorazil na adresu, kde myslel, že se se mnou setká, jiný muž – maskovaný za strážníka Scotland Yardu – ho přesměroval na adresu o půl kilometru dál. To bylo staré skladiště, kde jsem měl vyšetřovat vraždu. Cestou byl nalákán do postranní uličky, a to zdánlivým útokem na bezmocnou nevinnou ženu. Dostali ho na zem a připravili o vědomí kombinací přesily, magie fae a drog. Odtamtud byl odnesen – jinam.“


  „To je vcelku spletitá stopa,“ řekla zamyšleně Irene. „Proč ho jednoduše nenavést na místo únosu? Nebo se ho prostě nepokusit přemoci uvnitř taxi, kde by neměl prostor k manévrování?“


  „Myslím, že záměrem bylo, aby cesta byla spletitá, Wintersová.“ Vale zamyšleně zíral před sebe. „V kterémkoli z těchto bodů by někdo, kdo se ho bude pokoušet vystopovat, mohl jeho stopu ztratit.“ Až na mě, nemusel říkat. „Ale je to tak, že jsem měl popis dvou lidí na místě činu, kteří by mohli být ti Guantesovi. Muž ve středních letech, mírně menší než já, se šedými vlasy a vousy. Je dobře oblečený, s velitelským hlasem. Žena měla černé vlasy a byla štíhlá. Měla přes šaty plášť, který byl ‚cizokrajný‘, i když můj informátor nedokázal přesně říci jak.“


  „A oba měli na rukou rukavice?“ zeptala se Irene.


  „Ano,“ řekl zvolna Vale. „Oni oba. I když, abychom byli spravedliví, většina bohatých mužů a žen nosí rukavice.“


  Irene kývla. To byla pravda. Ale přesto se to zdálo nějakým způsobem významné. „Kam vzali Kaie?“ zeptala se.


  „To je ten problém, Wintersová.“ Vale vypadal otráveně. „Žena byla odvezena vozem, který čekal poblíž. Mám adresu, kterou udala, a hodlám ji prošetřit. Ale ten muž… Zdá se, že opustil Londýn nějakou cestou užívanou fae. A Kaie vzal s sebou.“


  Ireniny ruce se v jejím klíně zaťaly v pěst a pomačkaly jí záhyby sukně. „To jste měl říct dříve,“ řekla. Její mysl běhala v kruzích. Jak vystopovat, kde je? Jak ho následovat a zachránit?


  Vale vzdychl. „Wintersová, schovejme si vinu na nějakou jinou příležitost. Co teď potřebuji vědět, je to, jak rychle ho můžete nalézt a dostat zpět. Nemůžeme ho nechat v jejich rukou na delší dobu, než musíme.“


  Na Valea tohle byly velké emoce, a naléhavost v jeho hlase naznačovala to, co by u jiného muže bylo zvednutí se na nohy a pochodování po místnosti. Irene věděla, že se Kai považuje za Valeova přítele. Zdaleka tolik si neuvědomovala, že i Vale Kaie považuje za svého přítele.


  A pak, ona byla tou poslední osobou, která by lidi soudila kvůli tomu, že drží své pocity pod kontrolou. „Máme tři hlavní směry vyšetřování, jak vidím,“ vyjádřila se poté, co se na chvíli zastavila a zamyslela. „Jeden je stopovat Guantesovy uvnitř Londýna, zde. I když lord Guantes vzal Kaie jinam, možná se něco dozvíme od té ženy. Druhý směr je, že budu hledat další informace uvnitř Knihovny – a, pokud vše ostatní selže, mohu oslovit Kaiovu vlastní rodinu.“


  „Jak?“ zeptal se Vale.


  „Mohu zjistit, kde žije jeho strýček, který byl jeho poručníkem – ve světě, ve kterém byl Kai původně naverbován – a jet tam a požádat o informace.“ Irene se ten nápad nelíbil. Nikdo rád nedostával špatné zprávy, a ona měla podezření, že draci to mají rádi ještě méně než ostatní. Ale pokud by někdo dokázal najít ztraceného draka, tak by to mohl být jiný drak.


  Vale kývnutím přijal její názory. „Beru to tak, že váš třetí nápad je jít a zeptat se Silvera?“


  „Není to nápad, který by se mi zamlouval,“ řekla sklesle Irene. „Pokud vás nenapadá nějaký způsob, jak na něj zatlačit?“


  „Je to věc, která stojí za úvahu.“ Vale se zvedl z křesla a začal neklidně přecházet po místnosti. „Pokud byl předtím ve svém varování tak vágní, mohlo by to naznačovat, že je už pod tlakem z nějakého jiného směru. Další věc, co stojí za prošetření. Ale –“


  Na dveře kdosi zaklepal. „Pane Vale?“ Byl to hlas hospodyně. „Je tu pro vás dopis.“


  Vale vzdychl. „Pravděpodobně nějaká marná žádost o mou pomoc. Omluvte mě na okamžik, prosím.“


  Irene se zamračila na své ruce a zvažovala možnosti, zatímco Valeovy kroky rachotily dolů po schodech. To, že byla Knihovnice, jí nedávalo žádné přirozené schopnosti stopovat lidi skrz alternativní světy. Mohla cestovat z jednoho světa do jiného přes Knihovnu, ale potřebovala by vědět, kam Kaie vzali.


  Zdola se ozval výkřik. „Wintersová! Sem, hned!“ zakřičel Vale.


  Irene si podkasala sukně a seběhla za ním ze schodů. Stál ve dveřích a v prstech opatrně držel obálku a papír. Hrbil se před ním poslíček se špinavě blonďatými vlasy a v uniformě hotelu, který si zjevně přál, aby byl býval zmizel rychleji. „Tenhle chlapec má novinky.“


  „Jaké novinky?“ dožadovala se Irene.


  „Řekni nám, kde jsi vzal tento vzkaz.“ Valeovy ruce byly napětím ztuhlé a rýsovaly se na nich klouby a šlachy, ale papír držel jemně a prsty se sotva dotýkal okraje.


  Poslíček si nervózně olízl rty. „Pracuji v Savoyi, pane. Gentleman, co tam byl hostem, chtěl, abych vám tohle doručil.“


  Vale přikývl. „Jeho jméno a vzhled?“


  „Jméno neřekl, pane,“ řekl chlapec. Vale potlačil povzdech. „Ale byl to gentleman. Měl vousy.“


  Vale vzdychl. „Tak dobře. Tu máš.“ Vylovil šestipenci a chlapci ji hodil. „Za čas a snahu. Můžeš jít.“


  „Měli bychom ho nechat odejít?“ namítla tiše Irene, když chlapec vystřelil pryč.


  „Mohu ho nalézt, pokud budu potřebovat,“ řekl sebevědomě Vale. „Viděla jste, jak mu ta uniforma přesně padla? Byla jeho vlastní, ne nějaký ukradený převlek. A pět knoflíků na rukávu? Je v Savoyi jeden ze starších chlapců, s možností povýšení na hotelového zřízence v blízké době. Rukavice měl ráno čisté a jeho boty byly čerstvě naleštěné. Ale nedokázal nám dát žádný popis, krom toho, že měl ten muž vousy a choval se jako gentleman, což je možná důvod, proč je ještě stále jen poslíčkem. Od výše postaveného zaměstnance by se očekávalo, že si všimne něčeho více, i kdyby o tom nemluvil.“


  Irene kývla. „Co je v tom dopise?“ zeptala se.


  Vale ho přidržel, aby ho viděla. „Nedotýkejte se ho,“ doporučil jí. „Stále ho zkoumám.“


  Byl to zjevně drahý papír. Nakloněné psací písmo mělo černou barvu.


  Kai se navrátil ke své vlastní rodině. Nepokoušejte se ho znovu vidět. Toto je jediné varování, které dostanete.


  Vale ho přidržel na světle. „Žádný vodoznak,“ řekl. „Stejný papír jako obálka. Potřebuji lepší světlo, abych je prohlédl.“ Už mířil vzhůru po schodech, zpět do svých pokojů.


  Irene ho následovala. „Je to nějaký podvrh,“ řekla. „Nemůže být od jeho rodiny.“


  „Ach? Jste si tím jistá?“


  „Naprosto. Viděla jsem jednu ze zpráv od nich. Byl to svitek, a v čínštině. Nic jako tohle. A kdyby jeden z jeho lidí pro Kaie přišel, neudělal by to prostřednictvím únosu.“ Dokázala si představit, že by se Kai hádal, ale nedokázala si představit, že by ho zbili a násilím odnesli. „Krom toho jste už říkal, že máte důkazy o tom, že při jeho únosu byla užita magie fae. Žádný drak se špetkou sebeúcty by s fae nespolupracoval. A co je nejdůležitější…“


  „Ano?“ zamumlal Vale. Posadil se před svůj laboratorní stůl a lupou zkoumal dopis a obálku.


  Irene teď přecházela místností a přemýšlela nahlas. „Pokud by to skutečně byl čin draka – možná nějakého, který měl pocit, že se Kai styky s lidskými bytostmi, s námi, ponižuje…“ Víc než tím. Přátelstvím s námi. „Jakýkoli drak, který by upřímně choval takové názory, by se neobtěžoval posílat zprávy. Vám nebo mně.“ Říkala si, jestli v jejím bytě bude stejný dopis. Neměla čas tam jít a přesvědčit se. „Byli bychom pod jejich úroveň.“


  Vale nevzhlédl od svého průzkumu obálky. „Mají tedy všichni takový názor?“ Jeho tón byl akademický, ale ve způsobu, jakým nakláněl hlavu, bylo něco, co naznačovalo jeho vlastní podobnou hrdost a povýšenost.


  Samozřejmě, je to hrabě. A Angličan. A, co je nejdůležitější, nejlepší detektiv v Londýně. Jak by se pouhé bytí drakem mohlo s čímkoli z toho měřit?


  „Jednou jsem se setkala s jedním, který ho měl. Ale byl ohledně toho zdvořilý. Měl určitou úroveň, předpokládám…“ Pátrala po správných slovech, zatímco si sedala. „Šlechtické cti. Jeden nepůsobí nižším bytostem zbytečné strádání.“


  „Jaké to máme štěstí.“ Vale se i se židlí otočil. „Žádný vodoznak,“ zopakoval svůj předchozí komentář. „Papír velmi vysoké kvality, ale není možné ho identifikovat bez dalšího vyšetřování. Rukopis není z těch, co bych poznával. Navíc, netvrdil bych, že jsem jedním z těch, kteří z rukopisu vyčtou charakter, ale jeho styl je poněkud namačkaný a zdrženlivý. Řekl bych, že pisatel se pokoušel zakrýt své běžné písmo. Obálka nebyla zapečetěna, takže tam žádné vodítko nezískáme. Vaše myšlenky?“


  „Mé myšlenky se týkají spíše obsahu než kontextu.“ Irene se po dopise natáhla a Vale jí ho podal. „A konečného výsledku. I kdybychom si nebyli vědomi toho, že Kai byl unesen, pak bychom zajisté poznali, že se děje něco podezřelého, až bychom tohle obdrželi. Myslím, že je to rudá vlajka, kterou lze popřít.“


  „Rudá vlajka?“ zeptal se Vale.


  „Pokus nás upozornit, že je něco špatně, aniž by zmíněná osoba přiznala, že nás varuje.“


  „Ach.“ Vale přikývl. „Lord Silver, ano. S tím vcelku zjevným odesláním dopisu přes vousatého muže, aby nám ukázal směr.“


  Irene také přikývla. Ramena měla napětím ztuhlá. V duchu si prošla možná vodítka. Pro tuto chvíli všechna dosucha vyždímali. Což znamenalo, že může konečně jednat. „Musíme se hnout,“ řekla. „Potřebuji se informovat v Knihovně a zjistit, jestli mohu kontaktovat Kaiova strýčka, pokud mají způsob, jak ho lokalizovat. A vy –“


  „Já se pustím do Guantesových, samozřejmě.“ Vale se zvedl na nohy a nabídl jí ruku, aby jí pomohl vstát. „A lorda Silvera, když u toho budu. Pokud ten muž něco chystá, pak se o tom dozvím. Kde se setkáme?“


  „Můj byt budou pravděpodobně sledovat,“ řekla s lítostí v hlase Irene. „A musí to sledovat i tady.“ Zamračila se, když se její myšlenky poskládaly. „Pokud ke Kaiovi přistoupili u vašich vchodových dveří, pak to tu sledují zcela určitě, a mohou si být vědomi toho, že tu teď oba jsme a porovnáváme si poznámky.“


  „Ach, nepochybně,“ souhlasil Vale. „Nicméně, když se každý vydáme jiným směrem, mělo by to trochu pomoci – dokážete se dostat k nějaké blízké knihovně, co myslíte?“


  „Rozhodně v to doufám,“ řekla pevně Irene. Pocítila špetku uspokojení nad tím, že nepředpokládal, že ji bude muset doprovodit a vypořádat se s jakýmikoli potížemi, nebo jí to aspoň nabídnout. Respekt, který si u něj vydobyla, to bylo něco, čeho si skutečně cenila. „Nevím, jak dlouho mi to potrvá. Vím, že je to naléhavé. Ale pokud je těžké se ke Kaiovu strýčkovi dostat… Měla bych vás hledat ve Scotland Yardu?“


  Vale se na okamžik zamračil, než kývl. „Jděte za Singhem. Pamatuje si vás.“ Irene si ho také pamatovala. Inspektor Singh, Valeův pravděpodobně nejbližší spojenec v řadách londýnské policie. „Kdybych měl nějaké zprávy, nechám je u něj, a vy můžete udělat totéž.“


  Stále ji držel za ruku. Vlastně se zdálo, že zapomněl, že to dělá. „Buďte opatrná, Wintersová,“ řekl. „Zdá se, že naši nepřátelé jsou dobře připraveni. Kdyby bylo možné, abych vás doprovodil, udělal bych to –“


  „Ale to, co můžete zjistit tady, je důležitější,“ přerušila ho Irene. Byla by ráda, kdyby jí kryl záda, a k čertu s pravidly o přivádění cizinců do Knihovny. Ale to, co řekla, byla pravda. Potřebovali vědět, co tu Guantesovi prováděli. „A nemáme času nazbyt. Spoléhám na vás.“


  Jeho úsměv byl slabý, ale byl tam. „Pak bychom raději neměli nechávat Strongrocka čekat.“


  KAPITOLA ŠEST
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  Irene byla skoro až překvapená, a tak trochu zklamaná, že se ji cestou do Britské knihovny nikdo nepokusil unést. Pokud by se ji někdo unést pokusil, aspoň by měla větší ponětí, co se děje.


  Ale nebyly tu žádné kočáry, které by čekaly, aby ji bleskově dopravily na nějaké neznámé místo, žádní maskovaní zločinci, kteří by ji tahali do postranních uliček, vůbec nic jen vzdáleně užitečného. Měla z toho mizernou náladu, zatímco se plížila místnostmi k hlavnímu portálu do Knihovny.


  Přechod do Knihovny se otevíral z bezvýznamného skladiště, které bývalo kanceláří, a naštěstí kolem nebyli žádní návštěvníci, kteří by ji viděli vcházet. Trvalo jí jen okamžik za sebou pomocí Jazyka zamknout dveře, a už pospíchala ke dveřím Přechodu. Vypadaly jako spíž, a pro jakéhokoli jiného uživatele by to byla jen spíž. Ale byly permanentně spojeny s určitými dveřmi v Knihovně, a Irene měla ten správný lingvistický klíč.


  „Otevřete se do Knihovny,“ řekla, a když jí slova vyšla z úst, cítila, jak se spojení utváří. Otevřela dveře a rychle jimi prošla.


  Těžké, železnou závorou zajištěné dveře na straně Knihovny se za ní s kovovým zazvoněním zabouchly. Na druhé straně pořád visely na zábradlích kolem dveří plakáty, které hlásaly: VYSOKÉ ZAMOŘENÍ CHAOSEM, VSTUP POUZE S POVOLENÍM a ZACHOVEJTE KLID A ZŮSTAŇTE VENKU. Irene se zamračila na slovo VYSOKÉ na prvním plakátu. Když tímto vchodem procházela naposledy, před několika měsíci, bylo to jen standardní zamoření chaosem.


  Pokud bylo tohle spojeno s Kaiovým zmizením… Doufala, že ne.


  Někdo tu místnost využíval k hromadění dalších knih, a krom nacpaných polic byly všude po zemi i štosy zažloutlých paperbacků. Irene si musela zvednout sukně, aby ty komínky cestou k východu nepřevrátila.


  Nejbližší místnost s počítačem byla o několik dveří dál chodbou po její levici. V tuto chvíli byla prázdná, a tak Irene padla na židli, přihlásila se a naťukala rychlý e-mail pro Coppelii: Kai zmizel. Podivné okolnosti. Žádám okamžité setkání. Irene.


  Odpověď přišla během pěti minut. Zrovna si vyhledala heslo Draci, vyjednávání s nimi, ale o moc dál ještě nepokročila. Ve zprávě stálo: Povolen rychlý přesun. První odbočka vlevo, tři patra nahoru, heslo přesunu je Srozumitelný. Coppelia.


  Irene se odhlásila, podkasala si sukně a rozeběhla se. Rychlé přesuny vyžadovaly vysoký přísun energie a nezůstávaly otevřené dlouho. Skutečnost, že Coppelia usoudila, že je potřeba ho povolit, byla sama o sobě znepokojivá.


  O tři patra schodů dále byly zdi pokryty tapetou ve stylu art deco, díky čemuž byla skříň rychlého přesunu svým stylem zcela očividná. Její dveře byly z těžkého dubu a mezi párem sádrových soch slavnostně oděných žen působily velmi nemístně. A byly veliké přesně na jednu osobu a štos knih.


  Vstoupila a zavřela dveře. Nebyla tam žádná světla. Nebyly tam zvuky. Byla tam jen vůně prachu. Natáhla obě ruce do stran, aby se zapřela o stěny.


  „Srozumitelný,“ řekla v Jazyce.


  Skříň se kolem ní roztřásla jako jídelní výtah, kterým někdo prudce škube několika směry. Zavřela oči a soustředila se na to, aby nezvracela.


  Skříň s žuchnutím dorazila na místo. Irene okamžik počkala, aby chytila dech, než otevřela dveře a vykročila do dobře osvětlené místnosti za nimi.


  Byla to Coppeliina soukromá pracovna, která jí byla důvěrně známá z těch mnoha hodin, které tu strávila jako Coppeliina studentka a osobní asistentka. Středobodem místnosti byl velký mahagonový stůl, který se stáčel do širokého U, čímž umožňoval, aby na něm mohla být rozházená široká škála dokumentů. Stěny byly plné polic na knihy, přirozeně – ale sem a tam viselo několik slovanských ikon z těžkého zlata a dřeva, které prostor rozbíjely. Irene si všimla, že venku je noc, a světla pracovny pronikají skrz arkýřové okno a ozařují zasněženou krajinu za ním. Obvyklá křesla navíc byla z místnosti odnesena, což znamenalo, že Coppelia seděla na jediné židli, a ta byla za jejím stolem.


  Když tam tak před ní stála, říkala si Irene, jestli se má cítit jako školačka na koberečku před učitelem, nebo možná jako kajícník na koberečku před inkvizitorem. Ať to bylo jakkoli, měla podezření, že ji to mělo znervóznit.


  Sama Coppelia vypadala skoro stejně vyrovnaně jako obvykle. Hlavu jí zakrývala karmínová rouška a nad čelem bylo vidět jen tenkou linii jejích bílých vlasů. Dnes na sobě měla strohé šaty bez rukávů vyrobené z hladkého, tmavě hnědého sametu, díky čemuž byla viditelná celá její ze dřeva vyřezaná levá ruka. Ta měla stejný nažloutlý dubový odstín jako její pravá paže, ale zcela jinou texturu – samé kloubové spoje a ozubená kolečka. „Ubohá zpráva,“ řekla s mírným zasípáním. „Pokud tedy skutečně nevíš nic víc než to, co jsi mi řekla.“


  „Záměrně jsem ti dala jen základní kostru,“ řekla rezolutně Irene. „Vzhledem k důležitosti situace jsem předpokládala, že zbytek budeš chtít slyšet osobně.“


  „Spíše než abys posílala detailní e-mail, který by si mohl kdokoli přečíst, je to tak?“ vyptávala se Coppelia.


  „To je tvůj předpoklad,“ odvětila Irene. „Ne můj.“ Coppelia se rozhodla příliš nediskutovat o Kaiově kontroverzním dračím původu, když se naposledy setkaly. Ale Irene si nebyla jistá, jestli to je skutečnost známá všem na příslušné úrovni, nebo je stále důvěrná.


  Coppelia zvedla svou ruku z masa a kostí, aby si promnula čelo. „Tak mi tedy řekni, co víš.“


  Irene rychle prošla detaily. Musela zmínit Valeovu účast, samozřejmě. Ale Coppelia už o Valeovi věděla, a o tom, že toho o Knihovně ví až nepohodlně příliš. Coppelia u několika bodů mírně kývla – pozvánky od Kaiovy rodiny, varování od lorda Silvera, u Guantesových, a u Valeových komentářů ohledně dopisu (údajně také od Kaiovy rodiny) – ale jinak byla tiše a poslouchala.


  Konečně poznamenala: „Podezřelé okolnosti. Těžko se můžu s tou definicí hádat. Tvé myšlenky?“


  „Dopis je podvrh,“ řekla upřímně Irene. „Není to jen tím formátem. Čekala bych více stylu, pokud by byl od Kaiových lidí. Z toho, co o nich říkal, jsou královské krve. Takoví neposílají nicotné malé ‚nepokoušejte se ho znovu vidět‘ varovné vzkazy. Buď by se s plebsem vůbec neobtěžovali, nebo by k nám napochodovali a blahosklonně nás informovali, že nám bude upřena jeho přítomnost. Takže to není ani moc dobrá falešná stopa.“


  „A přesto jsi tu,“ poznamenala Coppelia. „A ptáš se na jeho rodinu. Pokud si jsi tak jistá tím, že je to falešná stopa, proč se obtěžovat?“


  „Protože ho potřebujeme najít,“ řekla Irene. Založila si ruce za zády, aby skryla ruce sevřené v pěst. „Pokud Vale dokáže vystopovat Guantesovy, nebo co jsou zač, tak dobrá. Ale pokud ne, tak jak ho najdeme? Mám za něj zodpovědnost.“ Ta slova visela ve vzduchu jako slib. „A protože byl unesen, když byl pod mou ochranou, jeho rodina by nás mohla obviňovat.“


  Coppelia udělala z prstů stříšku, maso proti dřevu. „Je pravda, že Knihovna nemá naprosto žádnou touhu dostat se do sporu s Kaiovými příbuznými,“ souhlasila. „A dračí pomsta je vážná záležitost. Hurikány, bouře, přílivové vlny, zemětřesení… Byla jsem svědkem toho, když byl jeden svět takovým způsobem zničen, a sotva jsem dokázala utéct. Takže co ode mě chceš?“


  Irene odložila stranou některé vysoce nepříjemné mentální obrázky. Tohle trvalo moc dlouho. „Potřebuji cokoli, co máme na lorda Guantese, co není ve veřejných záznamech. A předpokládám, že Knihovna toho ví o Kaiově rodině víc než já. Je nějaká šance, že by ten únos mohl být jejich práce?“ Něco ji napadlo. „Nebo práce někoho, kdo je s nimi spojený? Soupeřící frakce? Nebo přehnaně entusiastického služebného?“


  „Hm. Relevantní otázka. Devět z deseti.“ Coppelia uvažovala a nespouštěla z Irene nelítostné oči. Irene se neodvážila podívat stranou. „Je nepravděpodobné, že by ho jeho rodina unesla nebo nechala vzkaz, že odešel. Pravděpodobně by to bylo pod jejich úroveň. Nicméně, každá královská rodina má podřízené, mladší příbuzné, a obecně lidi, kteří by se ujali náznaků jako: ‚Cožpak mě toho otravného kněze nikdo nezbaví?‘ s trochu příliš velkým nadšením8. Jeden z nich mohl… A mezi draky jsou různé frakce. Ne všechny podporují královský majestát.“


  Irene si povzdychla. Zase další nejasnost. „Takže si nemůžu být jejich účastí jistá.“


  „Ne,“ řekla Coppelia. „Nemůžeš. Tedy spíše, my nemůžeme. A ne, nemáme ani žádné tajné kanály, které můžeme použít, abychom se jich na to jménem Knihovny zeptali.“


  Irene mírně naklonila hlavu. „Jménem Knihovny možná ne, ale co takhle soukromá perspektiva? Není tady někde někdo, kdo zná někoho, kdo zná někoho, kdo by se mohl poptat…“ Nechala tu větu nadějně vyznít do ztracena.


  Coppelia zavrtěla hlavou, jednoznačné ne, ale také vypadala obezřetně. Očividně tu byl někdo, kdo znal někoho, kdo znal někoho jiného tam venku, i když se nemohl vypořádat s tímto konkrétním problémem.


  „Samozřejmě, že není,“ souhlasila hořce Irene. Viděla, kam to směřuje. „I kdyby měl někdo přístup k drakům, byl by v Knihovně příliš vysoce postavený na to, aby jednal na vlastní pěst. A Knihovnu do toho není možné zatáhnout?“


  Coppelia roztáhla ruce. „Přesně tak. V této situaci je jen jedna osoba, která se může ptát…“


  „Tak dobře. Tak dobře.“ Irene viděla, jak se Coppeliiny oči kvůli jejímu tónu zúžily, a pokusila se uklidnit. „Tak dobře. Musím to být já.“ Kdo strčí hlavu do dračí tlamy. A na koho hodí vinu, pokud se to pokazí. „Ale ráda bych se nejdřív na něco zeptala. Obecná otázka, než se dostanu ke specifičtějším.“


  „Zajisté se můžeš ptát,“ řekla opatrně Coppelia. „Pokud neodpovím, pak to není proto, že bych ti chtěla působit další nesnáze.“


  Irene kývla. „Tak tedy v těch nejširších termínech – proč vodit Kaie do Knihovny? Vážně. Věděla jsi, co je Kai zač. Proč ho vůbec přijímat jako studenta? A proč ho přidělit mně?“


  Tohle byla konverzace, která se měla odehrávat za zavřenými okenicemi nebo těžkými sametovými závěsy. Připadala si podivně, když to řešila takhle otevřeně. Podivně, a až příliš nechráněně.


  Coppelia se podívala dolů, na svůj stůl. „Před Kaiem tu byli jiní mladí draci,“ řekla pomalu. „Žádný z tak vysoce postaveného rodu, ale – no, stalo se to, a je to zdvořile ignorováno, když se to stane. I když lidé, kteří to místo sjednávají, si možná myslí, že jejich klam zůstal neodhalen. Jsou tu skryté protokoly. Jsou tu porozumění. Žádný drak si ještě nezvolil zůstat a složit přísahu Knihovníka. Abych k tobě byla upřímná, pochybuji, že to udělá Kai. Nebude to v jeho povaze.“


  Irene ta slova kývnutím akceptovala. „Ale proč já?“


  Coppelia zaváhala, než sama pro sebe přikývla. „Protože,“ řekla v Jazyce, takže nezbytně musela mluvit pravdu, „jsme si mysleli, že to bude to nejlepší pro vás oba.“ Vrátila se k angličtině a zvedla oči zpět k Irene. „A to je vše, co ti prozatím řeknu.“


  „Pro naše vlastní dobro?“ řekla suše Irene. Nebyl čas na všechny tyhle zatracené záhady. Byla dítětem dvou Knihovníků, neobvyklá kombinace – měla kvůli tomu být způsobilejší ke zvládání draků? Netušila proč.


  Coppelia pokrčila rameny. „Děláme ta nejlepší rozhodnutí, co můžeme. Máš vůči němu námitky?“


  „V jakém ohledu námitky?“ zdržovala Irene. Věděla, že se té otázce vyhýbá, ale nebyla si jistá, co má Coppelia na mysli.


  „Urazil tě nějak?“ Coppelia po ní tu otázku vypálila jako kulku.


  „Je zdvořilost sama,“ řekla Irene. „Jak víš.“


  „Ublížil ti nějak?“


  Irene pomyslela na Kaiovy oči, jeho váhání, jeho upřímnost. Chtěl chránit ji, i když to byla její zodpovědnost, aby ona chránila jeho. „Ne, a to víš. Je vážně nutné tohle všechno řešit, tady a teď?“


  „Ujišťuji se, že nemáš žádný důvod, aby ses ho chtěla sama zbavit.“


  „U všech svatých!“ vybuchla Irene. „Pokud mi nevěříš, tak už se nedá nic dalšího říct. Krom toho, prosím, přiznej mi aspoň trochu inteligence. Kdybych se ho sama snažila unést, tak bych ti tu o tom teď nevykládala.“


  „Musím se ujistit,“ řekla Coppelia. Zavrtěla se na židli. „Přemýšlela jsi o tom, jak tohle může skončit?“


  „No, ano,“ řekla Irene. Pořád měla vztek kvůli Coppeliinu rýpnutí, že by mohla být jakýmkoli způsobem zapletena do Kaiova zmizení, ale dokázala se udržet. Pokud byl Kai v nebezpečí, záleželo na každé vteřině. „Dost pravděpodobně by to mohlo být ošklivé. Jak jsi právě podotkla, draci by mohli být rozrušení – a mohli by si to vybít na mně.“


  „A Knihovna by to mohla dovolit,“ poznamenala Coppelia. „Pokud bude rozhodnuto o tom, že jsi za něj byla zodpovědná, a draci se budou cítit uraženi, možná ti budeme muset odejmout tvou pozici.“


  Irene přejel po zádech mráz. „To byste neudělali,“ řekla. Ale zdálo se to jako pravda z nočních můr, z nejhorších scénářů. „A znamení Knihovny nemůže být odstraněno.“


  Coppeliiny oči byly plné smutku, ale tvář měla jako z kamene. „Má drahá Irene, nemůžeme riskovat válku kvůli jednomu drakovi. Nebo jednomu Knihovníkovi. Odvedla jsi skvělou práci jako místní Knihovnice, ale když na to přijde, někdo bude muset nést vinu.“


  „Beru to varování na vědomí,“ řekla rozhodně Irene a ignorovala ledový chlad ve svém žaludku. „Tak tedy k věci. Jak se spojím s jeho rodinou?“


  „Nejsnazší cesta bude přes svět, kde jsme ho naverbovali,“ řekla Coppelia. „Dal ti někdy jeho název?“


  „Řekl jen, že je to nějaká gamma,“ odpověděla Irene. „Takže vysoká úroveň technologie a střední magie, řekl. Najdu tam jeho strýčka?“


  „S trochou štěstí. Nebo aspoň jeho dům. Chápu to tak, že tam má podnik. Jméno, pod nímž vystupuje, je Ryu Gouen.“ Počkala na Irenino chápavé kývnutí. „Náš Přechod do toho světa – je to G-51, jen abys věděla – se otevírá do zbytků knihovny Biblioteca Palatina v Heidelbergu. Ryu Gouen byl podle posledního hlášení, několik týdnů starého, v Evropě, takže s trochou štěstí bys nemusela cestovat příliš daleko. Bylo mi řečeno, že síť vysokorychlostních vlaků v tom alternativu je velmi dobrá.“


  „Koho tam máme jako Knihovníka?“ zeptala se Irene. „Předpokládám, že tam je místní Knihovník?“


  Coppelia kývla. „Její jméno je Murasaki. Nicméně, upřednostňovala bych, kdyby ses kontaktu s ní vyhnula – čím méně toho ohledně Kaie budeme muset vysvětlovat, tím lépe.“


  „Pokud projdu Přechodem a ona tam bude sedět, bude to trapné,“ řekla Irene. Chápala Coppeliin pohled na věc, ale zároveň by jí to podstatně ulehčilo život, kdyby mohla získat okamžitou pomoc s cestou přes podivnou novou Evropu. A oblečení. A peníze.


  „Pokud se to stane, tak si vymysli nějakou výmluvu.“ Coppelia frkla. „Tvrď, že pro mě máš něco koupit, pokud nedokážeš vymyslet něco lepšího. Inu? Nějaké další otázky?“


  „Ano. Guantes. Víš o něm něco, nebo o nich?“


  „Naneštěstí ne.“ To, že musela přiznat nevědomost, Coppelii zjevně popuzovalo. „Poptám se na to, ale možná to potrvá. A zjistím, jestli někdo něco neví o přetrvávajících bojích o moc mezi fae. Něco relevantního, myslím.“


  Byla ještě jedna věc, na kterou se Irene chtěla zeptat. „Může mě tam najít Alberich? Na G-51?“


  Možná teď nebyl ten správný čas na soukromé obavy, ale musela to vědět. Alberich byl postavou z nočních můr, nejmocnější zrádce Knihovny – a také vrah a stvůra. A před několika měsíci se s ním střetla a vyhrála. Díky tomu mu byl odepřen přístup do Valeova světa, a do Knihovny vstoupit nemohl, ale z myšlenky na to, že se vydá někam, kde by ji mohl najít, Irene tuhla krev v žilách a jizvy na jejích rukou se při tom pomyšlení rozbolely. Bylo dost špatné, že vraždil lidi, ale to, co jim dělal předtím, bylo horší.


  Coppelia se na ni zamyšleně zadívala a Irene si pomyslela, jestli se jí dostane milosrdné lži, aby pokračovala v misi. Nakonec Coppelia řekla: „Bylo by pro něj fyzicky možné do toho světa vstoupit. Ale nemá žádný způsob, jak tě vystopovat, žádný důvod předpokládat, že tam budeš –“


  „Pokud nestojí za Kaiovým únosem,“ nadhodila Irene.


  „Kdyby stál,“ řekla Coppelia, s důrazem na jedno slovo, „pak by pravděpodobně unesl i tebe. Osm z deseti za to, že jsi s tou hypotézou přišla, ale čtyři z deseti za to, že jsi selhala v Occamově břitvě a příliš rozmnožila možnosti. Takže jak jsem říkala. Alberich nemá důvod předpokládat, že tam budeš. Je to také vysokořádný, nízkochaotický svět, tudíž je nenáviděn podobnými, jako je Alberich, který je ve spojení s fae. I když pravděpodobně právě z toho důvodu ten svět navštěvují řád milující draci. Nikde mimo Knihovnu není zcela bezpečno, ale tento svět je pravděpodobně spíše z těch bezpečnějších.“


  Irene kývla, ale zůstal v ní stín obav. „To dává smysl,“ řekla. „Děkuji.“ Nicméně věděla, že Alberich ji bude ve snech strašit ještě dlouho.


  „V tuto chvíli myslím, že tohle je jeden problém, na který můžeš zapomenout,“ řekla rázně Coppelia. Na skryté polici odbily hodiny a ona i Irene po nich střelily pohledem. Čas šel vpřed. Coppelia se otočila zpět na Irene. „Co plánuješ udělat poté, co se spojíš s Kaiovou rodinou?“


  „Cokoli, co bude situace vyžadovat,“ řekla pevně Irene. Zhluboka se nadechla. „Spojím se s tebou, pokud se to bude zdát příhodné.“


  „A tvá touha činit svá vlastní rozhodnutí by v tomto případě nebyla důležitá?“ zakřenila se chladně Coppelia. Ukazoval se při tom její věk. Z její obvykle klidné tváře, příkladu toho, jak stárnout s grácií, se na okamžik stala posměšná, odsuzující lebka.


  „Kaiovo bezpečí je na prvním místě. A mé přání věci dělat ,po svém‘ tomu nikdy nebude bránit,“ řekla Irene. Udělala krok vpřed. „Svěřila jsi mi ho do péče, tak jsem za něj zodpovědná. Jen mě nech jít a dělat svou práci.“


  Po jejím výbuchu se pracovna zdála velmi tichá. Coppelia se na židli posunula vzad a stále se zubila. „Takže ho přivedeš zpět z povinnosti,“ řekla. „A ne z žádného jiného důvodu.“


  „Je tohle skutečně nezbytné?“ štěkla Irene. „Musím se dostat do G-51.“


  „Co bys řekla, kdybych ti přikázala, abys mi odpověděla v Jazyce?“ zeptala se Coppelia. Obě je obestřela temnota, když se světla zamihotala. Noční oblohu venku zakrývaly mraky.


  „Že v tuto chvíli a na tomto místě nezáleží na tom, proč ho přivedu zpět, nebo ho nechám s jeho rodinou,“ řekla Irene. Protože na tom nezáleželo. „A co bys ty řekla, kdybych se tě zeptala, proč jsi tak odhodlaná mě zkoušet?“


  Ta otázka mezi nimi visela ve vzduchu, nezodpovězená. Pak se Coppelia znovu naklonila vpřed a vyťukala do svého monitoru rychlý příkaz. „Použij zase skříň rychlého přesunu,“ řekla. „Vezme tě k Přechodovým dveřím do G-51. Heslo přesunu je Zodpovědnost. A ještě něco.“


  „Ano?“


  „Připomněla jsi mi, že jsi zodpovědná za Kaie, a všechno, co k tomu patří. Ráda bych ti připomněla, že já jsem zodpovědná za tebe. Obě víme, že se vrháš do nebezpečí. Prosím, buď opatrná.“


  PRVNÍ MEZIHRA –
 KAIOVO UVĚZNĚNÍ
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  Zpět k vědomí Kai přicházel pomalu a bolestivě. Celé tělo ho bolelo způsobem, jakým by rozhodně bolet nemělo. Nebylo to utrpení namožených svalů a kloubů nebo tepání v ráně. Spíš mu to připadalo, jako by pro něj sám vzduch byl toxický, a jeho tělo na to reagovalo.


  Jeho pozice věcem nepomáhala. Ležel tváří dolů přes hřbet koně, ruce stále spoutané za zády, a s každým odporným nádechem cítil čerstvý koňský pot. Obojek kolem krku spoutával jeho síly a omezoval ho na jeho lidskou podobu. Také neměl ponětí, kde je, nebo co se děje. Ale byl si jist, že je to svět s vysokou mírou chaosu, odpudivější pro jeho druh než jakýkoli, který kdy navštívil.


  Hlava se mu závratí točila a on bojoval s nutkáním zavřít oči. Přemítal, jak by se s tou situací vypořádala Irene, kdyby ona byla vězněm. Předstírala by bezvědomí, rozhodl se, dokud by nezjistila vše, co mohla, a pak by utekla.


  Poblíž byla voda, všude okolo, a i když byla zamořená chaosem a on se jí nemohl dotknout, dokázal vycítit její přítomnost. Dobře. To byl první fakt. Kolem procházeli lidé. Měli na sobě pestrobarevné oblečení. Další poznatek. Slyšel lidi mluvit italsky. Italština a voda, to by mělo něco znamenat, ale v tu chvíli nedokázal přijít na to, co. Povedlo se mu zvednout hlavu natolik, aby viděl, co se děje před ním. Další kůň, a seděl na něm jezdec – muž, který ho unesl.


  Břicho se mu sevřelo vztekem. Toto nebude snášet. On… on…


  Svět se znovu začal točit a on sklonil hlavu a snažil se pravidelně dýchat. Koně zastavili a vepředu se ozvaly hlasy.


  „Můj pane Guantesi, jste tu dříve, než jsme očekávali. Mohli bychom se přeptat, jestli vznikl nějaký problém?“


  „Nic významného.“ Byl to hlas jeho únosce. Kaiovy rty se stáhly a odhalily zuby. „Museli jsme ten plán trochu popohnat. Má žena mě bude následovat Vlakem. Jsou Žaláře připraveny?“


  „Jsou, mylorde. Rádi vašeho vězně převezmeme.“


  „Nemyslím.“ V hlase jeho únosce byla neústupná arogance. „Drak zůstane v mé péči, dokud nebude v cele, a já budu mít klíč k jeho obojku.“


  „Pochybujete o Desítce, mylorde?“


  Kai se prudce kousl do jazyka a snažil se soustředit. Muselo tu být něco, co by mohl použít. Znovu se mu podařilo zvednout hlavu a opakovaně si prohlédnout svého únosce. Fae vypadal po cestě sešle a jeho šedý kožešinový límec byl poznamenán prachem a deštěm, ale on se stále držel vzpřímeně, s povýšeností aristokrata a vůdce.


  „Pochybuji o všech,“ řekl lord Guantes. „Ve všech světech je jen jedna osoba, které důvěřuji, a ta tu není. Samozřejmě, že vůči vaší Desítce chovám tu nejvyšší úctu. Ale v kruzích, které obýváme, je pro velké muže jen přirozené podezírat jeden druhého.“ Hlas se mu prohloubil a Kai si uvědomoval, že se další lidé zastavují, aby poslouchali, přilákáni přítomností a slovy fae. „Můj příteli, míříme vstříc nové a jasnější budoucnosti, takové, kde budeme pochodovat bok po boku, dokud nové a nové světy nespočinou pod naší nadvládou. Nemluvím o nějaké vzdálené tajemné vizi. Nabízím vám – nabízím celé Desítce, která vládne tomuto světu – stabilní a konkrétní zemi plnou příležitostí.“ Širokým gestem ukázal k pomyslnému vzdálenému obzoru. „Pohneme se vpřed. Povedeme otevřenou válku proti drakům. Sféry padnou před fae a našimi spojenci jako pšenice pod kosou. Náš současný plán je prvním z mnoha vítězství. Ti, kteří mě poslechnou, budou povzneseni do výšin, budou bohy!“


  Zněl zcela přesvědčivě. Dokonce i takhle svázaný, spoutaný, bezmocný a uvězněný cítil Kai nutkání přikyvovat a přijmout, co ten muž říká – dokonce se i přihlásit jako dobrovolník. To nebylo to svůdné okouzlení, které používal lord Silver. Bylo to něco, co proniklo přímo do oblasti poslouchání příkazů v jeho mozkovém kmeni. Kai rozuměl poslušnosti vůči starším a nadřízeným, a tento proslov se pokoušel hrát na stejná nutkání. Drak dokázal odolat. Lidé nebyli zdaleka tak schopni s tím bojovat.


  Obdivný sbor mumlání, který rostl na pozadí, utichl, když se země pod nimi rozechvěla zemětřesením živeným vlnou chaotické síly. Ta Kaie uvrhla zpět k bezvědomí, zatímco koně řehtali, trhali hlavami a podupávali. Vody se v reakci na to roztřásly a šplouchavě se dobývaly přes své hranice.


  „Omlouvám se,“ řekl lord Guantes, ale nezněl ani trochu lítostivě. „Občas se nechám trochu unést. Doufám, že vaši páni ocení můj entusiasmus.“


  „Samozřejmě, mylorde,“ řekl druhý muž. „Ale myslím, že by upřednostnili, kdybyste si schoval svou výřečnost pro její řádné cíle, namísto toho, abyste jí plýtval na prosté občany.“


  „Samozřejmě, samozřejmě,“ řekl konejšivě lord Guantes a v hlase měl zase ten rozkazovačný tón.


  Kai nemohl pořádně dýchat. Vzduch byl prosycen chaosem, zanášel mu plíce, a on byl uvězněn v tomhle slabém lidském těle. Bojoval s tím, s Guantesovým hlasem, s chaosem, který prostupoval tento svět a který ho spaloval jako nemoc z ozáření. Ale nebylo nic, o co by se mohl opřít, nic, co by mohl udělat.


  Znovu se propadl do temnoty. Otče. Strýčku. Dal těm myšlenkám podobu modlitby a snažil se držet při vědomí. Kde jste?


  Vale.


  Irene.


  Pomozte mi…


  KAPITOLA SEDM
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  Nebylo nijak překvapivé, že se Kai tak rychle aklimatizoval ve Valeově alternativu, usoudila sklesle Irene. Byl právě tak znečištěný jako tento. Hlavní rozdíl spočíval v tom, že tady lidé nechodili se šálami přes obličej. Buď byli bohatí a trávili životy uvnitř soukromých klimatizovaných budov, aut, helikoptér a panství, nebo byli chudí a ten vzduch jednoduše dýchali – a dalo se předpokládat, že se u nich rozvíjely plicní choroby. Blikající holografické reklamy nabízely transplantace plic vypěstovaných z vašich vlastních genetických informací. Žádná z reklam nezmiňovala magii, což Irene přišlo zajímavé. Možná v tomto alternativu nebyl způsob, jak zkombinovat magii s technologií, nebo byla magie nelegální. Přála si, aby o tom světě aspoň něco málo věděla. I dvě minuty s informační brožurkou by pomohly, i když už v minulosti v podobných světech byla. Bude muset předpokládat standardní potíže spojené s touto úrovní technologie: příliš mnoho veřejného dozoru a to, že se všechno dělá elektronicky.


  Na tomto konci Přechodu nikdo nebyl, což věci dost ulehčovalo. Knihovna byla stará a plná prachu, starobylého nábytku, dlážděných podlah a dřevěných klenutí. Nebyla tím úchvatným bibliofilovým potěšením, kterým dle všeho bývala dříve. Ale to bylo riziko starých Přechodů, které mohly začít jako důležitá knihovna nebo sbírka knih, ale poté ztratily význam – a Přechod v nich zůstal uvězněn. Jako tenhle. Byl tu dostatek červených sametových lan a užitečných nápisů, aby bylo zjevné, že je budova otevřena veřejnosti. A nebyla tu ani stopa po žádném místním Knihovníkovi, za což byla Irene vděčná. Nebude muset ztrácet čas tím, že bude něco vysvětlovat.


  Cestou ven se přidala k příhodně umístěné skupince turistů a její nevhodné, pro tento svět příliš dlouhé sukně se jí vlnily u kotníků. Cítila se nápadně, ale pokoušela se tvářit, že je prostě jen staromódní. A pak se ji někdo pokusil okrást, a to hned v okamžiku, kdy vstoupila do blízké uličky. To definitivně zpečetilo její náladu a ona se vražedně zadívala na mladíka v barvách gangu, který ji konfrontoval. Mířil na ni malým jiskřícím elektronickým zařízením – nějakou hračkou říkající Hele, já jsem nebezpečný taser.


  „Laskavě dej tu věc pryč,“ řekla ledově chladnou němčinou. „Nebo zařídím, abys toho vážně litoval. Spěchám a nemám na tohle čas.“


  „Nééé, na tohle máš času dost,“ odpověděl muž. Sjel ji pohledem od hlavy k patě. „Začneme tvojí občankou a kreditama, pokud je pod těma šatama dokážeš najít.“


  Irene se zhluboka nadechla. Mohla by tu jeho elektrickou hračku prostě vyhodit do vzduchu, ale neznala její přesný název v Jazyce. V doslechu mohla být další elektronická zařízení, která by to vážně poškodilo, kdyby použila obecná podstatná jména – a to by možná mohlo být vnímáno jako přehnaná reakce. Pěstní souboj by byl také rychlé a efektivní řešení, ale byla tu šance, že by mohla prohrát.


  Co se třetí možnosti týče… Použít tímto způsobem Jazyk bylo nanejvýš riskantní a velmi dočasné, ale pět minut by mohlo stačit. „Mladíku,“ řekla v Jazyce a zalitovala, že ho nemůže oslovit nějak specifičtěji, „teď vidíš, že jsem někdo, koho vnímáš jako neskutečně nebezpečnou osobu.“


  Irene cítila, jak se kolem ní vesmír napíná, zatímco se v mikrokosmu uvnitř chlapcovy hlavy pokouší vyrovnat se způsobem, jakým změnila realitu. Znamení Knihovny jí na zádech hořelo jako bolestivá spálenina od slunce a spánky jí sevřela bolest. Z pravé nosní dírky jí vytekl pramínek krve a ona zvedla ruku, aby ho otřela.


  S velkým uspokojením si užívala ten krátký okamžik, kdy se mladíkovy oči hrůzou rozšířily. Také viděla, jak se v náležitě těsném rozkroku jeho džínsů objevuje tmavá skvrna. „Odhoď svoji zbraň, občanku a kredity,“ přikázala Irene. Vrátila se k němčině. „Pak uteč.“


  Pustil zbraň, jako by mu popálila prsty, pak ze své bundy ze síťoviny roztřesenou rukou vytáhl peněženku a sehnul se, aby ji položil na zem. Poté o několik kroků ustoupil. Zdálo se, že z ní není ochoten spustit oči. Nakonec se otočil a rozeběhl se uličkou pryč, rychlostí, která vypovídala o čiré hrůze.


  Bylo snadné pomocí Jazyka manipulovat fyzickými věcmi. Ale mysl obvykle vzdorovala, a nakonec se vždy vrátila do svého původního stavu, s vědomím, že byla změněna. Jakmile si ten chlapec uvědomí, že byl napálen, půjde po ní a bude se chtít pomstít. Irene odkopla zbraň stranou. Pak zvedla peněženku, otevřela ji a zase vyšla z uličky. Ignorovala pohledy kolemjdoucích a znovu si přála, aby měla místní oblečení. Tohle sice nebyla součást plánu, ale mohla by toho využít.


  Poté už to byla poměrně standardní práce, o to jednodušší, že si tu nepotřebovala tvořit dlouhodobou identitu. Byly to roky, co potřebovala operovat ve vysoce technologickém světě, ale základní principy si pamatovala. Používat Jazyk pro ovlivnění počítačového dohledu a bankovnictví, jak bude nezbytné – a hnout se dál, než se počítač ze zálohy obnoví a všimne si, že je něco špatně.


  Několik slovíček v Jazyce směrem ke kreditovému mechanismu ve zdi vyprázdnilo účet jejího rádoby lupiče, a také vytvořilo jeden pro ni. Odešla ve spěchu, než někdo přijde prošetřit nefunkční kamery a bezpečnostní opatření. V laciném místním obchůdku pořídila džíny a bundu. Díky tomu se dostala do drahého butiku, kde si mohla koupit slušný kostýmek, který vypadal téměř tak okázale, že by v něm mohla navštívit uzavřeného milionáře. Rádoby lupič se neukázal, i když zaznamenala náhlý příliv ječících sirén policejních vrtulníků. S trochou viny si pomyslela, jestli tím vyvolala nějaké velké pátrání, když ho přesvědčila, že je někým neskutečně nebezpečným. Ale co, to nebyl její problém.


  Nicméně celou tu dobu, neustále, měla ten příšerný pocit naléhavosti. Měla by už být u Kaiova strýce, aby se zeptala…


  Zeptala na co? Irene přemýšlela a dívala se na sebe v zrcadle. Její vzhled vůbec neodrážel její vnitřní neklid. Musela vypadat důvěryhodně, nebo její šance získat k němu přístup výrazně poklesnou. Ryu Gouen, Kaiův strýc, byl drak. Podle toho, co říkali Kai a Coppelia, to byl i vysoce postavený drak, v tomto světě vystupující jako vlivný soukromý sběratel a úspěšný obchodník. Možná existovaly příběhy, v nichž venkovské dívky postupně získaly pozornost dračího krále díky své vrozené skromnosti a skvělému charakteru, ale ona neměla roky nazbyt.


  Zkontrolovala svůj odraz. Její vlasy byly upravené, kostýmek klasický a malý tabletový počítač hezky pasoval do její nové kabelky. Mohla by stát předlohou pro stereotypní ilustraci v dětském slabikáři: O jako obchodnice, která uzavírá smlouvy. Krvácení z nosu už téměř ustalo.


  Své zoufalství cítila skoro až na jazyku. A byla připravená vyrazit.


  Ryu Gouen by měl, podle zpravodajství v jejím tabletu, být v Marseilles. Byla to už nějaká doba, co technologii takové úrovně používala, ale po chvíli tápání si vzpomněla, jak na to. Podívala se na možnosti přepravy. Charterové lety helikoptérou byly drahé, ale byla to ta nejrychlejší možnost, jak se z Německa dostat do Marseilles. A koneckonců, nebyly to její peníze. Cena byla v tu chvíli její nejmenší starostí.


  Zatímco směřovala na letiště, vířily kolem ní davy lidí. A tam to bylo totéž. Všechno bylo příliš jasné, příliš hlučné, příliš křiklavé, a zářilo to světly a hologramy. Strávila měsíce tím, že si zvykala na systém Valeova světa, a celé tohle místo teď působilo divně. Plula davem, na tváři mdlý úsměv, a jakmile se dostala do helikoptéry, nespouštěla pohled z tabletu. Pokoušela si představit samu sebe jako chladnokrevného žraloka razícího si cestu oceánem lidí, ale ten obraz se v její mysli neustále přetvářel na něco podobného spíše sleďovi. Takového, který co nevidět skončí ve slaném nálevu.


  O hodinu později, stále s bolestí hlavy, Irene vystoupila z automatem řízeného taxíku před osaměle stojícím mrakodrapem na okraji Marseilles. Byl to jeden z těch elegantnějších mrakodrapů v oblasti: vysoký, ale ne přehnaně se tyčící, hladký, ale ne agresivně nablýskaný. Dokázal vyzařovat auru stálosti a věku, ačkoli dle záznamů na internetu byl postaven před méně než padesáti lety. Vlastnilo ho konsorcium společností, které náhodou zahrnovaly jistou firmu soustředící se na export umění – Společníci Severního oceánu. A Ryu Gouen byl nevýkonným ředitelem. Všechno to bylo velmi šikovně zařízené pro draka, který chtěl zůstat mimo zraky veřejnosti, ale nedokázal odolat tomu malému doteku velkoleposti. Dokonce i okolní ulice byly čisté a převážně prázdné.


  „Mé jméno je Irene Wintersová a urgentně se potřebuji setkat s panem Ryu,“ řekla asistentovi za recepčním pultem. Zůstávala u francouzštiny, nechtěla tu být příliš nápadná. Stejně jako pro většinu Knihovníků, i pro ni byly jazyky klíčovou součástí vzdělání – jak kvůli operacím v utajení, tak proto, aby mohla číst knihy, které sbírala, a rozumět jim.


  Muž za pultem byl tak uhlazený, že by mohl právě tak dobře být vyroben z plastu. Lesklé černé vlasy mu na hlavě ležely, jako by byly přilepené, a jeho tvář byla zcela nehybná. Za nehty se mu třpytily malé elektronické součástky, které zajiskřily, když prsty přejel po obrazovce před sebou. „Je mi líto,“ řekl perfektní francouzštinou a jeho hlas byl právě tak bezvýrazný jako jeho oči. „Pan Ryu je momentálně zaneprázdněn. Pokud byste nám chtěla zaslat detaily –“


  „Je to naléhavá záležitost,“ řekla Irene, „jinak bych tu nebyla.“


  „Pan Ryu je momentálně velmi zaneprázdněn,“ zopakoval recepční. Pohledem rychle přejel Irenino oblečení a vyhodnotil její módní úroveň a bohatství, a právě tak rychle ji zavrhl jako bezvýznamnou. „Ačkoli je znám tím, že investuje do obchodních příležitostí, toto se děje pouze na základě osobního doporučení. Obávám se, že vás musím požádat, abyste odešla, madam.“


  Ve vstupní hale, kterou tvořila matně černá mramorová dlažba a chladné šedé sloupy, se rozléhala ozvěna. Irene a recepční byli jediní lidé uvnitř. Několik chatrných židlí u dveří nijak nesnižovalo velkolepý dojem z místnosti. Pokud byla navržena proto, aby zastrašovala, fungovalo to.


  Irene pozvedla bradu. „Jsem zástupkyně Knihovny,“ řekla a snažila se, aby její hlas byl stejně klidný a nevzrušený jako ten recepčního. „Věřím, že pan Ryu už měl s naší společností co do činění.“ A i kdyby ne, tohle by mělo zaujmout jeho pozornost.


  Asistent jí její pohled dlouho oplácel, než sklopil oči a znovu přejel prsty po obrazovce.


  Pauza.


  Obrazovka zablikala. „Obávám se, že pan Ryu není v tuto chvíli k dispozici,“ řekl sekretář. „Děkujeme za váš zájem o naši společnost. Pokud byste chtěla zanechat zprávu, rádi vás v budoucnu kontaktujeme.“


  Dobrá. Čas na brutální sílu. Mohla jen doufat, že ji Kaiův strýček vyslechne, místo toho, aby ji jednoduše prohodil oknem. Irene se naklonila blíž. „Vidíte, že jste právě obdržel oprávnění poslat mě nahoru k panu Ryu,“ řekla tiše. Její bolest hlavy se prohloubila, když Jazyk rozezněl vzduch, ale ona ji s nacvičenou lehkostí odsunula stranou. Víc se obávala, že tohle nevydrží déle než několik minut, možná sekund. Čím více důvodů ke zpochybnění svého Jazykem ovlivněného vnímání člověk měl, tím pravděpodobnější bylo, že ho překoná.


  Ale pro tu chvíli to fungovalo. Sekretář překvapeně zamrkal na to, co myslel, že vidí. Nepochybně nahoru k panu Ryu posílal lidi jen zřídkakdy. „Prosím, vyjeďte výtahem do padesátého podlaží,“ řekl a jeho prsty se znovu dotkly monitoru. „V kanceláři po pravé straně na vás bude čekat pan Tsuuran, osobní asistent pana Ryu.“


  Irene zdvořile kývla, potlačila úšklebek a vyrazila k výtahu. Ten během svého klouzání vzhůru nevydával žádný zvuk. Byla to ohromná jeskyně se stěnami a podlahou z mléčného skla. Byl dost velký na to, aby pojal malý nákladní automobil, stejně jako obchodníka, jeho doprovod, několik osobních strážců, a navíc ještě dav reportérů. Jak tak Irene stoupala, uvědomovala si, že ji právě v tuto chvíli nejspíše sledují bezpečnostní kamery. I pokud si sekretář stále myslel, že má oprávnění, ochranka budovy už bude vědět, že je něco špatně.


  Na ukazateli nad ní blikalo patro za patrem. Snad bude Kaiův strýc – nebo aspoň jeho osobní asistent – natolik zvědavý, aby si aspoň vyslechl proslov, který si připravila. Lepší než některá z těch nepříjemných alternativ.


  Dveře se otevřely do chodby jak dlážděné, tak vykládané hladkou mozaikou. Velká okna vlevo shlížela na město dole a moře za ním. A na pravé straně byly jedny jediné dveře bez jmenovky.


  Byl tu také půltucet mužů a žen, kteří obklopovali dveře výtahu, všichni anonymní, v dobře padnoucích černých oblecích a tmavých brýlích. Nikdo z nich vlastně nedržel zbraň, ale měli uvolněné postoje lidí cvičených v bojových uměních, a ona měla podezření, že mají i skrytá pouzdra na pistoli. Ať měla pravdu, či ne, byli zjevně nebezpeční.


  Sedmá osoba stála za nimi. Její šedý kostýmek byl výrazně dražší než ty jejich a rozhodně byl mužského střihu, a to i s přihlédnutím k místnímu trendu unisexového business oblečení. Její tvář Irene připomínala Kaiovu dramatickou krásu. Nebyla to nablýskaná dokonalost modelky, ale plamenná krása něčeho skoro až nebezpečně plného života, momentálně zachyceného v lidské podobě. Dlouhé stříbrné vlasy se jí od pěšinky nad pravým obočím vlnily, na zátylku byly stažené a spadaly jí na záda v dlouhém ohonu, který jí sahal až k bokům. Její manžety a kravata měly matně černou barvu. Pohledem Irene hodnotila, s chladnokrevností, která šeptala slovo predátor.


  Irene se cítila děsivě odkrytá, když neměla žádnou identitu, za kterou se schovat. Špehové nikdy nehráli sami sebe, a ani ona to nemusela udělat už – alespoň, přinejmenším už několik desetiletí. Ale Kaiův život mohl být v ohrožení. „Dobré odpoledne,“ řekla zdvořile.


  „Podáte nám vysvětlení,“ řekla žena v šedém.


  „Prosím, promiňte mi, že obtěžuji.“ Irene jim věnovala poloviční poklonu, takovou, která ukazovala respekt, aniž by dávala najevo podřízenost. Uvědomovala si zvýšené napětí, když se jí ruka na saku pohnula. „Jmenuji se Irene a jsem služebnicí Knihovny.“ Zůstaň klidná a sebejistá, připomněla si. Reprezentuješ vyšší moc. Samozřejmě, že očekáváš řádnou úctu.


  „Vskutku. O tom jste informovala sekretáře v přízemí, a on vám na oplátku řekl, že můj pán je zaneprázdněn.“ Žena naklonila hlavu a zdálo se, jako by čenichala. „Beru na vědomí, že ve vás není nic chaotického. Nejste tímto způsobem pošpiněná. Ale i tak není vaše vyrušení vítáno.“


  „Neměla jsem možnost dát strážnému dole plný popis situace,“ řekla vyrovnaně Irene. „Některé záležitosti vyžadují více soukromí.“


  „Není mi známo, že by můj pán Ao Shun dal najevo jakýkoli zájem o soukromou návštěvu od jakéhokoli člena Knihovny.“ Žena směrem k Irene udělala několik ležérních kroků. „Možná mi to můžete objasnit?“


  Popisuje ho jako „svého pána“, a ne „svého krále“, poznamenala analytická část Ireniny mysli, důsledek jejího výcviku. Blízký osobní feudální vztah? Zdá se, že hraje roli Gouenova osobního asistenta, pokud ta informace k něčemu bude. A tohle musí být pravé jméno Kaiova strýce, místo jeho lidského alias. „V poslední době jsem se nacházela ve společnosti osoby, která si říká Kai. V Knihovně studoval pod mým vedením. Zmínil se…“ Jaký titul by měla použít? „Že jeho strýce je možno nalézt v tomto světě, kde vystupuje pod jménem Ryu Gouen.“


  „A vy této známosti využíváte?“


  Irene v odpověď na tu ostře vyřčenou otázku zaťala pěsti, a musela své ruce přimět, aby se znovu uvolnily. Zatímco se jí vracela sebekontrola, cítila na dlaních linie zjizvené tkáně. „Vůbec ne.“ Nadechla se, a zároveň se zdvořile usmála. Zdvořilost byla pro Kaie to nejdůležitější, a tady to nebude jiné. „Ale stalo se něco nečekaného, co se týká Ryu Gouenova synovce. Myslela jsem, že bude nejlepší jeho strýce informovat a požádat ho o radu. Vy jste nejspíše pan Tsuuran?“


  „Správně,“ řekl ten drak. Irene se rozhodla o té osobě přemýšlet jako o tom drakovi, protože tohle v žádném případě nemohlo být nic jiného. „Když říkáte, že se stalo něco nečekaného, co přesně máte na mysli?“


  „Kai opustil svět, kde se jako můj učedník cvičil,“ řekla Irene a její hlas byl stejně chladný jako ten Tsuuranův. Rozhodla se o drakovi přemýšlet v mužském rodě. Pokud se představoval jako „pan“, nepříslušelo jí o tom diskutovat. „Brzy poté jsem obdržela zprávu, která údajně pocházela od jeho rodiny. V té se psalo, že se k nim vrátil. Pokud jsem snad jeho rodinu nějakým způsobem urazila, pak se, přirozeně, chci omluvit. Ale pokud se stalo něco jiného, pak…“ Roztáhla ruce a byla si vědoma toho, že šest bodyguardů znovu zbystřilo. „Má vlastní zodpovědnost vůči Kaiovi mě to přiměla prošetřit.“


  Nastalo dlouhé ticho. Poté Tsuuran udělal levou rukou drobné gesto a kroužek bodyguardů ustoupil. „Pojďte laskavě do mé kanceláře,“ řekl.


  Místnost za dveřmi vpravo byla prostorná a plná světla, dlážděná i obložená stejnými dlaždicemi jako chodba. Ale strop se tyčil do dvojnásobné výšky. Tohle podlaží a to nad ním musí být nějak spojené, uvědomila si Irene. Její pozornost upoutal černý granitový stůl, který místnosti dominoval, jak bylo zjevně záměrem. Na pravé zdi byla další okna, ale na levé straně Irene potěšil pohled na upravené police s knihami a chladně elegantní tmavou kartotéku. Zdálo se, že druhá z věcí sem nezapadá, do světa tak plného počítačové technologie. Na protější zdi byly jediné dveře.


  Tsuuran se opřel o stůl. „Ta zpráva?“ řekl.


  „Dnes ráno…“ Ano, byl to pořád ještě tentýž den, nebo ne? „Vrátila jsem se domů z práce, abych zjistila, že Kai tam není, ač jsme se dohodli, že se sejdeme.“ Nehodlala říct do našeho bytu, dokud nezíská trošku více informací o soužití draků s lidmi. „Byli jsme varováni, že bychom mohli být v nebezpečí, takže jsem měla obavy. A poté mi doručili toto.“ Vytáhla z kabelky vzkaz, stále v obálce, a podala ho Tsuuranovi.


  Tsuuran ho vzal do dlouhých prstů jedné ruky a během čtení se mu mezi obočími objevila tenká linka. Byla to známka obav, dobře ukrytých, ale přesto obav.


  „Společný známý poté našel důkazy o tom, že Kai byl napaden a unesen,“ pokračovala Irene. „Nevím přesně, co se děje. Ale pochopíte, že jsem měla obavy.“


  „A pokud by za tím stála jeho rodina?“ zeptal se Tsuuran. Vzkaz jí nevrátil.


  Irene si stála za svým a podívala se Tsuuranovi do očí. „Nemyslím, že je to tak. Podle toho, co o dracích vím, toto není zpráva, jakou by jeho rodina poslala.“


  Tsuuran chvíli mlčel. Zdálo se, že až příliš dlouho. Irene to poskytlo čas ke spekulacím, jestli právě urazila jeho osobně, Kaiovu rodinu, nebo draky obecně, a jaké by byly následky všech těchto případů. Konečně řekl: „Tak jaký účel má to, že jste zde?“


  Irene pokrčila rameny – pokoušela se o nonšalanci, zatímco výhrůžná atmosféra v místnosti rostla. Ačkoli nejsem z dračí královské rodiny, připomněla si, jako zástupce Knihovny jsem na stejné úrovni jako jeho personál. „Pokud se Kaiovi něco stalo, přeji si to prošetřit. Chovám vůči němu velký respekt.“ A přátelskou náklonnost, a touhu, a podrážděnost z toho, kolikrát navrhl, abychom spolu šli do postele… Nevěděla, co by na Tsuurana mohlo mít vliv. Koneckonců, byl to drak. Ne člověk. Tváří v tvář jeho chladnému, nevzrušenému pohledu zjistila, že jí docházejí slova. „Jenom se chci ujistit, že je v bezpečí. Nenechám ho v ohrožení.“


  Byl to v drakových očích skutečně náznak sympatií?


  „Udělala jste dobře,“ řekl Tsuuran. Ne, nebyly to sympatie jako takové, bylo to uznání. Irene pocítila příval úlevy. „Prosím, nemusíte se cítit trapně kvůli tomu, že nás přicházíte žádat o pomoc, mladá dámo. Za těchto okolností to nebylo jen správné, bylo to inteligentní. Dejte mi okamžik, a já si promluvím se svým pánem.“


  Irene sklonila hlavu a bojovala s nutkáním padnout na kolena, zatímco Tsuuran mířil ke dveřím na druhé straně místnosti. Jeho auru autority a surové síly bylo těžko ignorovat. I kdyby byl pouhým služebníkem, byl vysoce postavený. A ona by se teď mohla konečně dostat k samému Ryu Gouenovi. Pravda, měla u toho na zádech velkou ceduli s nápisem POSTRADATELNÁ.


  Dveře, které se za Tsuuranem zavřely, se znovu otevřely. Byla to stěží minuta. Tohle bylo buď hodně dobré, nebo hodně špatné.


  Tsuuran tam stál a dveře držel otevřené. „Můžete vstoupit. Jeho Veličenstvo Ao Shun, král Severního oceánu, svolil k audienci.“
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  Místnost na druhé straně dveří byla mnohem větší než běžná kancelář. Na první paniky plný pohled to Irene přišlo jako jediný otevřený temný prostor. Když se za okamžik uklidnila, dokázala spatřit hranice zdí a vysokého stropu, ale ten první omračující efekt s ní zůstal. Zdálo se, že vzduch kolem ní víří a vtahuje ji dovnitř.


  Nebyla tu okna a zdi byly obloženy stejným temným kovem jako podlaha. Ten působil jednolitým vlnitým dojmem a Irene připomínal návštěvy muzeí a obrázky podmořských ložisek kovů. Nepravidelně tu byly zavěšeny těžké hedvábné zástavy a na stěnách jako pochodně zářily krystaly. Vrhaly nepřívětivé světlo, které stále ponechávalo velkou část ohromné místnosti ve stínech. A nebylo kam jít, jen směrem k postavě na druhé straně, která seděla za stolem umístěném na vyvýšeném stupínku.


  Dveře za ní zaklaply, když jimi Tsuuran prošel a zavřel je. „Můžete přistoupit,“ vyzval ji drak. Zjevně poznal, kdy novic mezi prosebníky potřebuje malou nápovědu ohledně řádné dvorní etikety.


  Irene nervózně vykročila směrem k trůnu, a nadále se už nemohla vyhýbat pohledu na dračího krále. A když se podívala, přála si, aby to byla neudělala, neboť ji to zastrašilo právě tak, jak předvídala. Protože tenhle drak – Jeho Veličenstvo Ao Shun, král Severního oceánu – se neobtěžoval na sebe vzít lidskou podobu.


  Jeho trůn byl odsunut od stolu s mramorovou deskou, což Irene umožňovalo dobrý výhled na dračího monarchu. Seděl tam, i přes absenci energetického zdroje ozářený, jako by jeho moc vydávala vlastní světlo. Na čelo mu spadalo několik pramenů vlasů, černých jako onyx, ale většina byla svázána do dlouhého copu. Z vlasů mu vyrůstaly dva rohy, každý několik centimetrů dlouhý, každý naleštěný a ostrý. A jeho kůže nebyla tak docela černá, ale spíš temně šedá, jako nezměrná zatažená obloha. Irene měla dojem, že rozeznává drobný vzorek šupin na jeho tvářích, i ze své současné vzdálenosti. Jeho nehty – ne, drápy – byly stejně dobře upravené jako ty Tsuuranovy, s tím rozdílem, že on se je nepokoušel maskovat jako cokoli jiného než drápy. A jeho oči byly rudé jako čerstvá láva, ale mrazivě chladné. Měl na sobě dlouhé černé roucho z těžkého hedvábí, lemované bílou a bohatě vyšívané.


  Irene se to pokoušela všechno zapamatovat, jak ji učili, protože jí to dodávalo aspoň nějaký pocit kontroly. A v tu chvíli bojovala, aby se dokázala vyrovnat se zdrcující vahou přítomnosti dračího krále. Místnost byla plná Ao Shunovy moci, a on čekal, jestli k němu Irene skrz to všechno dokáže projít.


  Narovnala ramena a vykročila vpřed. Znamení Knihovny ji na zádech pálilo, neviditelné, ale intenzivně bolestivé. Nenadále si hloupě vzpomněla na lekce o držení těla, kterými prošla v dětství. A kde by se měla zastavit? Irene se rozhodla pro tři metry od trůnu a od pasu nahoru se uklonila, tři vteřiny tak setrvala a narovnala se.


  Ao Shun rozevřel pravou ruku a roztáhl směrem k ní prsty s drápy. „Irene, služebnice Knihovny. Vítám vás ve svém království.“


  Díky bohu, neudělala jsem nic příliš špatného – zatím. „Vaše Veličenstvo,“ odpověděla a snažila se, aby se jí hlas co nejméně chvěl, „jsem vděčná za vaši laskavost. Omlouvám se, že nemám žádný vhodný dar.“ Pocítila píchnutí obav. Koneckonců, při státních návštěvách se dary očekávaly.


  Ao Shun naklonil hlavu. „Rozumím, že jste přišla ve spěchu, a blaha svého synovce si cením nad jakékoli dary.“


  Irene pochopila narážku, aby se dostala k věci. „Už jsem řekla…“ Jaký titul by měla použít? Inu, byl to králův osobní asistent… „Lordu Tsuuranovi, co vím. Mohu se zcela mýlit, Vaše Veličenstvo, a pokud ano, pokorně se omlouvám. Ale nemohla jsem riskovat možnost, že je ten vzkaz podvrh a Kai zůstane v nebezpečí.“


  Ao Shun ji gestem vyzval, aby pokračovala, a Irene mu podala rychlý výčet událostí toho dne.


  Když skončila, kývl. „Rozumím. A vaše vlastní spojení s mým synovcem je možná diskrétního charakteru?“


  Irene zamrkala. V tuto konkrétní chvíli se podlaha zdála jako úžasně zajímavá věc. Diskutovat o jejím a Kaiově „vztahu“ s jeho děsivým a nelidským strýcem bude velmi složité. Ale určitě mě nevyhodí za to, že jsem Kaie zneuctila, nebo ano? Obzvlášť vzhledem k tomu, že jsem ho nezneuctila. Dala jsem si vážně velkou práci, abych ho nezneuctila. Ale její tváře rudě plály a ona si dokázala představit, jak to bude vypadat. Musela něco říct. „Sdílíme byt, Vaše Veličenstvo, ale jak říkáte, jsme diskrétní.“


  „Hmm.“ Ten zvuk byl nicneříkající. Nebyl ale agresivní. Irene se na chvíli nesměle uvolnila a doufala, že se nezavázala ke vztahu do konce života.


  „Mohu se zeptat na jména a rodokmeny vašich rodičů?“ řekl Ao Shun.


  „Mí rodiče jsou oba Knihovníci, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla. Ao Shunovy oči se prudce zúžily a jí se v útrobách rozlil chlad. Řekla něco špatně? „Má matka si zvolila jméno Raziel, a můj otec je Liu Xiang.“ Mytické jméno anděla mystérií z jednoho alternativu a historické jméno z jiného, po prvním katalogizátorovi čínské císařské knihovny z období dynastie Chan. Knihovníci nedokázali odolat smysluplným pseudonymům. „Nikdy mi neřekli, jak se jmenovali, než se přidali ke Knihovně.“


  „Musíte mi prominout mé překvapení,“ řekl Ao Shun. Nevypadalo to ani tak jako překvapení, jako spíše chladná ostražitost, ale Irene dávala přednost tomu překvapení. „Nebyl jsem si vědom toho, že ti, kteří se zaslíbili Knihovně, mají partnery a plodí děti. Bylo mi řečeno, že vaše oddanost povinnosti je důležitější než vše ostatní.“


  Irene cítila, jak se jí do tváří opět vkrádá ruměnec. „Vaše Veličenstvo, to díky nim jsem se sama stala Knihovnicí. Vždy jsem obdivovala jejich práci.“


  Ao Shun zvolna přikývl. Stále ještě nedokázala číst v jeho výrazech a přála si, aby byl v plně lidské podobě jako Kai. „V tom případě činíte správně, když pokračujete ve službě Knihovně.“


  Slyšela, jak se za ní dveře tiše otevřely a zase zavřely, a Ao Shun promluvil na Tsuurana. „Máte ty obrázky, Li Mingu?“


  „Ano,“ řekl Tsuuran – nebo Li Ming? Irene se trochu pootočila, dost na to, aby ho viděla stát vedle sebe. Držel tenký tablet, jehož displej v tmavé místnosti mírně zářil.


  „Irene,“ řekl Ao Shun, znovu směrem k ní. Zdálo se jí to zvláštní, slyšet z jeho úst své jméno. Možná to bylo proto, že jí jeho hlas připomínal Kaie. Cítila se z toho nesvá. „Dva jedinci pozorovali mé teritorium v tomto světě. Ulevilo by to mé mysli, kdybyste mi mohla říci, že vy jste je neposlali.“ V jeho chování teď bylo něco povýšeneckého, i s přihlédnutím k jeho královské odměřenosti. Věří mi skutečně, že je Kai v nebezpečí? Cítila hlodání pochybností smíšených s hrůzou – Kai by teď mohl být ve velkém ohrožení, zatímco ona si tu povídá s jeho rodinou.


  Na tabletu byly dvě rozdílné fotografie. Na pravé byla stojící žena. Dlouhé vlasy měla vzadu na krku částečně stažené a volné vlny jí spadaly přes jedno rameno. Měla příjemný úsměv a v očích jen tolik zdrženlivosti, aby ten úsměv vypadal upřímně, ne vynuceně. Přes rameno měla přehozený námořnicky modrý blejzr. Pod ním na sobě měla bílý top bez ramínek a námořnicky modré zkrácené kalhoty. V pozadí byl dok ve starém přístavu nebo rybářské vesnici. Ruce jí zakrývaly tenké rukavice z bílé bavlny, které jí sahaly až k loktům.


  Nalevo Irene viděla sedícího muže s doutníkem v jedné ruce v rukavici. Seděl u stolu v restauraci – a velice drahé restauraci, soudě podle výzdoby. Měl upravené vousy a ústa rámovaná knírem. Kovově šedé vlasy mu v koutech ustupovaly a nad očima se mu klenulo jasně ohraničené obočí. Jeho oblečení se zdálo stejně drahé jako jeho okolí: oblek a hedvábná kravata.


  Irene se zamračila. „Nepoznávám ani jednoho z nich,“ řekla. „A jsem si jistá, že bych si je zapamatovala, kdybych je viděla. Ale zprávy o Kaiově únosu zmiňovaly muže s vousy…“


  „Jste si jistá?“ zeptal se Ao Shun a předklonil se. „Možná byli nějakým způsobem maskovaní.“


  Irene zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale nejsou mi povědomí. Ale počkejte, prosím.“ Zaváhala. „Před několika dny na mě a Kaie zaútočili, drobná potyčka, když jsme se pozdě v noci vraceli domů.“ Zarazila se a Ao Shun kývl, aby pokračovala. „Byli to jen pouliční gauneři, žádná vážná hrozba. Říkali, že je v místní hospodě najala nějaká žena. V té době jsem myslela, že se možná někdo díval ze střechy nad námi – ale pak jsem předpokládala, že to byla jen moje představivost…“ Uvědomila si, že hrozí, že začne nervózně žvanit, a zavřela ústa.


  Ao Shun té věci věnoval několik sekund pečlivého uvažování, než zavrtěl hlavou. „Tam bude jen stěží nějaké spojení. Ale jste předmětem takových útoků často?“


  Irene cítila, jak teplota v místnosti o několik stupňů poklesla. Ne metaforicky. Upíral se na ni Ao Shunův pohled a ona nad hlavou prakticky cítila zářící nápis: SVÁDÍ MÉHO SYNOVCE NA SCESTÍ. „Ne bez toho, aby pro ně byl dobrý důvod, Vaše Veličenstvo.“


  Ao Shun se konečně podíval jinam. Irene slyšela vlastní nádech, v tichu místnosti nápadně hlasitý. „Velmi dobře,“ řekl, i když nebylo jasné, co komentuje. „Přinesla jste informace, které musím důkladněji prošetřit.“ Naklonil se vpřed, otevřel šuple psacího stolu a vytáhl hedvábný černý váček. Ten se po zatáhnutí za provázky, kterými byl zavázán, otevřel, a na Ao Shunovu dlaň vypadl malý lesklý disk na světlém řetízku.


  Zíral na něj. Napětí v místnosti ještě vzrostlo. Zvenčí se ozval táhlý rachot hromu a tlumeně se odrážel od stěn.


  Když Ao Shun znovu zvedl hlavu, jeho výraz byl jasný. Vztek. „Když mi byl můj synovec svěřen do péče,“ řekl, a hrom se odrážel už i v jeho hlase, „byl z naší smíšené krve vytvořen tento amulet. Když jsem amulet pozoroval, mohl jsem se ujistit, že je můj synovec v pořádku a v bezpečí, kamkoli se snad zatoulal. Ale teď, když jste mi dala důvod se podívat, zjistil jsem, že je dokonce i mimo můj dosah. To znamená, že nyní obývá svět tak hluboko v proudech chaosu, že bych se tam sám nemohl vypravit. Takové světy jsou pro můj druh jedem. A, což je horší, objevit se tam by těmi, co na té části reality parazitují – mor na jejich jméno! – bylo považováno za válečný akt. A dokonce ani pro syna svého bratra nemohu něco takového riskovat.“


  Irene cítila, jak se jí z tváří vytrácí barva. Představovala si, že Kaie někdo odtáhl do nějakého jiného světa, ale ne tak hluboko do chaosu. Dokonce i Knihovna spojení s takovými světy monitorovala nebo blokovala. A když nevěděla, v jakém světě je, pak neměla způsob, jak ho najít. „Ale Vaše Veličenstvo, zajisté –“


  Ao Shun vstal. „Toto nelze tolerovat,“ řekl. Tlak v místnosti padal, jako by byli celé kilometry pod vodou. „Toto nebudeme tolerovat.“


  „Vaše Veličenstvo.“ Irene se přiměla udělat krok vpřed, bojovala proti tlaku na svých ramenou a hučení v uších. Cítila se malátně, nejistě, měla závrať, ale věděla, že musí objasnit své záměry. Poklesla na jedno koleno. „Míním Kaie najít a přivést ho zpět. Tento útok na něj je i útok na mě. Prosím vás o asistenci. Jestli je nějaký způsob, jak byste mi mohl pomoci, pak bych vám byla vděčná.“


  Vzpomněla si na Coppeliino varování. Irene by se mohla kvůli uchránění vztahu Knihovny s Kaiovými příbuznými stát obětním beránkem, pokud by Knihovnu obviňovali. Ale také zoufale chtěla Kaie zachránit.


  Místnost zaplavilo ticho. Irene se přiměla vzhlédnout a setkat se s Ao Shunovým pohledem. Dívalo se na ni tisíc let moci a vzteku.


  „Zde.“ Došel k ní. Teď viděla předmět, který mu visel z ruky: byl to medailon z černého nefritu na stříbrném řetízku jemném jako nit. Byl na něm ozdobně vyřezán drak v čínském stylu, v několika smyčkách stočený do sebe. Disk měl v průměru jen zhruba tři centimetry, ale byl svým způsobem impozantní. „Možná máte kontakty, které já nemám. Navrhuji, abyste je využila. Tento amulet by vám měl pomoci mého synovce najít, pokud budete oba ve stejném světě.“


  Podržel před ní medailon. Irene uhodla, co má v úmyslu, a nastavila dlaně, aby ho do nich mohl upustit. Jeho kůže se té její nedotkla. Přívěšek jí spadl do rukou, chladný jako led. „Mohl by vám být užitečný i jako znamení mé přízně, pokud by bylo třeba. Ale co je nejdůležitější, pokud budete v nebezpečí – vy nebo můj synovec – nechte na něj dopadnout kapku své krve a hoďte ho větru. Bude vyslána pomoc.“


  „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ řekla Irene. Znovu sklonila hlavu.


  „Nemáte mnoho času,“ řekl Ao Shun. Ustoupil od ní. „Dokáži vycítit, že je někdo slabý a rozrušený. A vězte, Irene.“ Na způsobu, jakým vyslovil její jméno, bylo něco nepříjemně příznačného. „Beru na vědomí, že jakékoli určité selhání v tom, abychom ho chránili, je naší společnou vinou. Mou, že jsem se o něj lépe nestaral, a vaší, jako jeho instruktorky. Ale pokud by měl zemřít, nebo něco horšího, pak svět, v němž byl unesen, bude lekcí pro ty, kteří by chtěli vyzvat můj druh na souboj. Mí bratři a já ono varování doručíme bezodkladně. Rozumíte?“


  V jeho hlase byl hrom a hurikány a přílivové vlny a všechen brutální vztek nespoutané přírody. „Ano, Vaše Veličenstvo,“ zamumlala Irene.


  „Pak můžete jít.“ Znovu se posadil na svůj trůn. „Můžete informovat své nadřízené, že ohledně vašeho chování nemáme žádné stížnosti. Prosím, vyřiďte jim mou poklonu.“


  Irene se zvedla a znovu se uklonila. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo. Jsem vděčná za vaši starost v této věci. Udělám, co bude v mých silách.“ Vířilo v ní nutkání vyrazit, bojovalo s tlakem jeho autority.


  Dveře se s tichým zasyčením otevřely, když k nim šla, a proudy v místnosti se jí kolem nohou ovíjely jako voda, táhly ji s sebou ven. Bylo snadné je jen následovat, dávat si záležet, aby se držela vzpřímeně, soustředit se na to, aby kladla jednu nohu před druhou…


  Vkročila do světla vnější kanceláře, a náhle jí všechna váha z ramen spadla a ona se okamžitě cítila tak lehce a nespoutaně, že téměř klopýtla. Pryč byla i bolest znamení na jejích lopatkách, i když ta se zdála být ve srovnání s přítomností dračího krále jen jako drobná nepříjemnost. A i když na druhé straně oken se kupily velké bouřkové mraky a místnost byla tmavá, stále tu bylo zcela jiné světlo než v hlubinách trůnního sálu za ní. Irene jako dítě nikdy příliš nevěřila v hodnotu slunečního světla (v souvislosti s větou Polož tu knížku a jdi si hrát ven), ale právě teď si pomyslela, že na tom, co její učitelé říkali, něco bylo.


  Tsuuran – nebo by o něm měla přemýšlet jako o Li Mingovi, pokud to bylo jeho skutečné jméno? – za ní zavřel dveře. „Mohu vám nějak pomoci s cestou zpět?“ zeptal se zdvořile.


  Nemělo smysl se pokoušet skrývat své způsoby cestování, a rychlost byla klíčová. „Potřebuji přístup do knihovny,“ řekla Irene a snažila se, aby to znělo jako běžná věc.


  „Samozřejmě,“ řekl Li Ming. „Jsem si jist, že Jeho Veličenstvo by nechtělo, abyste se musela vypořádávat s jakýmkoli zpožděním. Inu, poslouží libovolná knihovna?“


  „Pokud je přiměřeně veliká,“ řekla. „Aspoň několik místností s knihami, prosím.“ Medailon měla stále v dlaních. Přetáhla si ho přes hlavu, zatímco Li Ming něco mumlal do malého telefonu. Nefrit byl chladný, a chladný i zůstal, připomínka toho, že tam je. Necítila z něj nic, co zjevně cítil Ao Shun. Ale možná, že kdyby byla blíže Kaiovi, nebo kdyby mohla nějak použít Jazyk, mohla by medailon přimět, aby jí poskytl informace.


  O půl minuty později ji Li Ming doprovázel k výtahu. „Dole na vás bude čekat vůz,“ vysvětlil, zatímco vedle ní kráčel. Musela jít rychle, aby mu stačila. „Odveze vás do Bibliothèque du Panier.“


  „Děkuji vám,“ řekla Irene. Docházely jí slušné způsoby, jak to vyjádřit. „Jsem velmi vděčná.“


  „Nedělejte si s tím starosti,“ přerušil ji Li Ming. „Je to to nejmenší, co za daných okolností můžeme udělat. Mohu se pouze omluvit za své ukvapené chování. Teď, pokud mi odpustíte…“


  Máme oba práci. Nevyřčený podtext byl natolik jasný, že ho Irene nechala, aby se s ní spěšně zdvořile rozloučil a odehnal ji. Svým způsobem bylo uklidňující, že Li Ming zjevně skutečně tolik spěchal, za předpokladu, že jeho naléhavá záležitost měla co dělat s Kaiem – nebo že chtěl, aby se Irene pustila do svého pokusu o záchranu. Venku skutečně čekal vůz, luxusní vznášecí auto s řidičem, které ji na její místo určení odvezlo během několika minut, pod oblohou, na níž se chystala plnohodnotná bouře.


  Když se Irene dostala do Bibliothèque, průchod do Knihovny vytvořila nepozorovaně jen díky čirému instinktu. Byla příliš zaneprázdněná tím, že si představovala, co hrozí Kaiovi, než aby měla obavy, jestli ji někdo nepozoruje. To nutkání jí zůstalo, dokonce i v Knihovně. Kolem nekonečných polic s knihami, skrz prázdné místnosti, dokud nenašla terminál. A pak musela všechno sesumírovat do rychlého e-mailu Coppelii. Věděla, že možná bude později citován jako důkaz proti ní: Knihovnice zodpovědná za Kaiovu bezpečnost, když byl unesen…


  A co chtěla říct? Je to horší, než jsme myslely. Kai je hluboko v chaosu, a pokud je to svět, který by otrávil jeho strýce, tak jeho může klidně zabít. Je slabý a trpí. Ao Shun z toho možná neobviní Knihovnu, ale určitě z toho obviní mě. A dokonce i vyhrožoval, že zničí Valeův svět. Jako lekci. Ale vše, co mohla udělat, bylo předat fakta.


  Medailon byl na jejím těle stále chladný.


  Irene čekala na odpověď a prsty ťukala do stolu z tepaného železa, na kterém počítač stál. Netrpělivé rozhlédnutí po místnosti jí potvrdilo, že je zdobena v přírodním pastorálním stylu – vyšisované police, natíraný nábytek z tepaného železa, hrubá prkna na podlaze.


  Neobtěžovala se přesvědčit, jaké knihy jsou v policích.


  S jen poloviční pozorností otevřela mapu nejrychlejší cesty k Přechodu zpět do Valeova světa. K jejímu úžasu nebyl příliš daleko. Hodinu chůze. Možná půl hodiny, pokud poběží.


  Žádná odpověď od Coppelie.


  Minuty ubíhaly.


  Vím, že byste raději běžela pro příkazy ke svým nadřízeným, ozval se jí v hlavě Valeův hlas z minulých hádek.


  Potřebovala jsem získat informace a promluvit si s Kaiovými lidmi, řekla si. Bylo to správné. A Coppelia to schválila. Nicméně, jít hledat Kaie bylo něco zcela jiného. Místní Knihovníci měli zůstávat v alternativním světě, do nějž byli přiděleni. Utéct z toho svého by bylo lehkomyslné, nemoudré, neprofesionální. Mohla by ztratit své postavení. Mohla by ztratit víc než jen své postavení. Každou minutou by mohla přijít nová informace, a ona tu nebude, aby si ji přečetla.


  Na monitoru nebyla žádná odpověď. Žádná další data ohledně Guantesových. Nic.


  Ta myšlenka k ní přišla v náhlém okamžiku děsivého prozření. Co z toho, co by jí mohla Coppelia říct, se stejně nechystá udělat? Coppelia věděla, že Irene udělá vše ve svých silách, aby našla a ochránila Kaie.


  A co kdyby ty příkazy neříkaly, abych našla a ochránila Kaie?


  „No,“ řekla Irene a postavila se. Předklonila se, aby vypnula počítač. „V tom případě předpokládám… že jsem žádné rozkazy neobdržela. Jaká škoda.“


  Vysoké podpatky byly vhodné pro obchodní jednání. Ale bylo jednodušší utíkat jen v punčochách a boty nést v ruce, jednou stíny naplněnou a knihami lemovanou chodbou za druhou.


  Než se dostala k Přechodu, nikdo jí nezkřížil cestu. Připravila se, oprášila si nohy a znovu si nazula boty. Pevněji pod paží sevřela kabelku. Na okamžik zaváhala, jako by Coppelia měla vystoupit ze stínů a nabídnout jí pomoc. Ale Irene už žádnou nepotřebovala. Prošla dveřmi a vkročila do svého současného domova.


  Místnost na druhé straně byla plná velkých chlupatých mužů. Měli zbraně. A mířili jimi na ni.


  KAPITOLA DEVĚT
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  Ireninou první reakcí bylo ztuhnout. Chvaty akčních hrdinů nepatřily mezi její reflexy – aspoň ne bez přípravy. Krom toho, dramatičtí akční hrdinové bývali obvykle vyšší, tělesně zdatnější a lépe stavění než jejich protivníci. Na druhou stranu, ona bez bot měřila sto sedmdesát centimetrů a nebyla příliš svalnatá – na rozdíl od svých pěti dobře stavěných nových protivníků.


  Ačkoli na ni všichni mířili zbraněmi, vyplňovali většinu místnosti a při couvání vráželi do vitrín, vlastně se nezdálo, že čekali, že se vynoří ze skříně. Možná by toho mohla využít ve svůj prospěch.


  Jeden z mužů překvapeně frkl a dlaní zadusil smích. „Takže tady je, přece jenom. Není divu, že si tohohle králíčka někdo schoval do spíže,“ zabručel. Zbraň se mu zakývala, když si ji prohlížel od hlavy k patě a všímal si jejího dobově neodpovídajícího nevhodného oděvu s krátkou sukní. „Není těžký uhodnout, co všichni ty profesůrci tady rádi schovávají pod stolem, což?“


  Irene se opřela o zeď, rozechvěle sklopila oči a pokoušela se uhodnout, co se děje. Zjevně na ni čekali, a v tomto alternativu byly jen dvě osoby, které o vstupu do Knihovny věděly. Vale. A Silver. Ne, spíše Silver a libovolní další fae, kterým to řekl. A mohla předpokládat, že Vale by na ni neposlal laciné rváče…


  „Takže nám nedělejte žádný potíže, kačátko, a my vám neublížíme,“ řekl jiný muž. Stejně jako zbytek měl husté obočí, chlupaté dlaně a znepokojivě žluté oči. Úžasné. Další vlkodlaci. „Jen vás vezmeme na malou vycházku. Je tady jeden gentleman, co chce, abyste pár dní nestrkala nos do jeho záležitostí. Chovejte se slušně, buďte potichu, a nic špatnýho se vám nestane.“


  Irene se z toho proslovu v duchu otřásla. Jako by ho vytáhli přímo ze Zápletek zahrnujících hrdinky moc tupé na to, aby přežily, pokud je nezachrání hrdina. Musela vypadat nepřesvědčeně, protože mužovy oči se zúžily. „Nechcete, abysme to dělali po zlym, kačátko,“ zavrčel.


  „Ne,“ řekla a pokoušela se o bezmocnou pokoru. „Budu hodná… Prosím, neubližujte mi.“


  „A ne, že řeknete nějaký ty kouzla,“ řekl jiný. „Víme, že umíte čarovat.“


  Ach, takže je varovali před Jazykem, a to způsobem, který jim dával smysl. Ale zdálo se, že nějaká slova by jí projít mohla. Irene nechala svůj spodní ret, aby se žalostně roztřásl, zamrkala způsobem, který naznačoval hrozící slzy a usilovně se snažila vypadat bezmocně. Muži se uvolnili. Naneštěstí na ni nepřestali mířit zbraněmi. Jaká škoda. Dokázala si představit půltucet způsobů, jak použít Jazyk, ale nechtěla soutěžit s letící kulkou.


  Ale stále ještě svírala kabelku s elektronickým tabletem. Zatímco se snažila vypadat co možná nejvíce nenuceně, změnila úchop, přitáhla si ji k hrudi a s hraným zděšením se přikrčila. Prsty jí proklouzly pod zavírání kabelky a dovnitř. Cítila okraj tabletu, tlačítko pro zapnutí.


  „Pusťte tu tašku,“ požadoval zjevný vůdce. „Nezkoušejte na nás vytáhnout bouchačku, drahoušku.“


  „To bych si nedovolila,“ řekla roztřeseným hlasem. Zapnula tablet a nechala tašku spadnout z prstů na zem. Dopadla s tichým žuchnutím. Oči mužů se na ni upřely, než se podívaly zpět na Irene.


  Tři, dva, jedna…


  Úvodní melodii bylo skrz tenkou látku tašky slyšet jasně a zřetelně.


  Ten tablet byl krásným technologickým kouskem, nastavený tak, aby okamžitě vyhledával místní bezdrátová spojení a kontroloval zprávy. Ve světě, v němž žádné bezdrátové spojení neexistovalo a kde místo toho vysílané rádiové signály lákaly démony, neměl absolutně žádnou šanci. Z tašky se ozvalo nezřetelné zaječení, které náhle přešlo v burácení nelidských hlasů křičících něco v jazyce, který Irene nepoznávala. A byla za to vděčná.


  Muži zareagovali tak, jak doufala. Všechny zbraně přestaly mířit na ni a obrátily se na tašku u jejích nohou. Tu zasáhla salva kulek. Zevnitř se ozvala tlumená exploze a vyvalil se kouř.


  Perfektní. Irene už byla v pohybu a krčila se za nejbližší vitrínou. „Kouři, zvětši objem, naplň místnost a páchni!“ vykřikla v Jazyce.


  Kouř poslechl ještě rychleji, než očekávala. Malý sloupek dýmu vykvetl do hustého bílého mraku, který rostl do všech stran, dokud se nedotýkal zdí a stropu, a nesl takový odér spáleného plastu, že z toho Irene slzely oči. A to ani nebyla vlkodlak. Náhlý sbor nadávek ji dohnal ke zlomyslnému úsměvu. Několik z těch mužů na ni křičelo, ať se vrátí – jak hloupá by podle nich měla být? Ale pokud se dalo soudit podle nadávek, zbytek tím pachem skutečně trpěl, vinou mnohem lepšího čichu.


  Irene se tím šerem rychle plížila k východu. Znala to tu tak dobře, že by tudy mohla jít poslepu – což bylo prakticky vzato to, co dělala teď.


  Naneštěstí kouř, který ji ukrýval před těmi grázly, ukrýval i grázly před ní. Pět kroků ode dveří se s jedním srazila, čímž překvapila sebe i vlkodlaka. On se vzpamatoval o něco málo rychleji než ona, a ona ucítila, jak jí po rameni šmátrá jeho ruka.


  Na tohle neměla čas. Irene přistoupila blíž a pravou rukou vyrazila vpřed, aby dlaní zasáhla vlkodlaka tam, kde měl mít krk. Cítila, jak jí pod dlaní něco křuplo, a on bolestí zařval. Kolenem ho tvrdě kopla do rozkroku. Jeho sevření povolilo a Irene se vytrhla a úprkem překonala těch zbývajících několik kroků ke dveřím.


  Za ní našel zbitý vlkodlak svůj hlas aspoň na to, aby vykřikl: „Ta čubka je támhle!“


  Naštěstí ti rváči nezamkli dveře. Irene je otevřela a vypotácela se do jasného vzduchu na chodbě za nimi, zatímco k ní dusaly neviditelné nohy. Hlasem zhrublým kouřem vyštěkla: „Dveře, zavřete se a zamkněte!“


  Všechny otevřené dveře v doslechu se s hlasitými bouchnutími zavřely. Zámky zaklaply a západky se přetočily na správná místa. A zpoza těžkých dřevěných dveří za sebou Irene slyšela křik, vytí a nárazy velkých mužů, kteří se na dveře vrhají.


  Dveře v Britské knihovně byly pevné, ale ona nehodlala čekat a zjišťovat, jak dlouho vydrží proti skupince naštvaných vlkodlaků. Položit jim otázky by mohlo být užitečné, ale přednější bylo porovnat si poznámky s Valem. Irene se oprášila a vyrazila chodbou k východu.


  Nahoru po schodech běžel muž, ale zastavil se, když ji uviděl. „Dobrotivý bože, Wintersová!“ vyhrkl. „Co se vám to stalo?“


  Irene zamrkala. Ten hlas byl Valeův. Tvář nebyla. Byla jiná a vrásčitější. Měl na sobě ošuntělejší šaty než obvykle. Ale ten hlas byl rozhodně jeho. „Vale? Jste to vy?“ Vždycky myslela, že lidé říkající takové věty jsou idioti, ale teď si uvědomovala, že je to dokonale rozumná odpověď na to, když na vás mluví někdo naprosto cizí.


  „Zjevně,“ řekl suše Vale. „Musíte omluvit můj vzhled. Hledá mě řada lidí.“ Naklonil hlavu, když zachytil kravál přicházející z místnosti, kterou Irene právě opustila, a spatřil kouř pronikající pode dveřmi. „Mám to chápat tak, že jste narazila na nějaké nepříjemnosti?“


  Irene pokrčila rameny. „Už jsem se o ně postarala. Vlkodlaci, půl tuctu, poslaní, aby mě zajali. Myslíte, že něco získáme, pokud jim položíme několik otázek?“


  „Není čas, a každopádně pochybuji, že bychom odhalili něco, co už nevíme.“ Jeho pohled se znovu vrátil k Irene, a to se šokem viktoriánského antropologa, který právě zjišťuje, že cizokrajné oděvy mohou odhalovat mnohem více než jen kotník. „Měli bychom v této konverzaci pokračovat jinde. Cestou ven uvědomím policii.“


  Irene kývla. „To je pravděpodobně dobrý nápad. Mé zprávy jsou naléhavé.“


  Vale kývl. „Bál jsem se, že možná budou. Půjčím kabát, abychom skryli vaše…“ Neřekl skandální, ale zjevně si to myslel. „Šaty. A poté vyrazíme.“


  O dvacet minut později spolu seděli v malé kavárně. Irene byla bezpečně zamotaná do dlouhého kabátu ze zásob skříně ztrát a nálezů Britského muzea, a ten z větší části zakrýval její nezapadající oblečení. Byl už brzký večer, a ona měla pocit, že ztrácejí čas. Ale Vale trval na krátké cestě taxíkem, aby zahladili stopu, a odmítal diskutovat o čemkoli jiném, dokud nebyli v kavárně. Využil příležitosti a během jízdy si odstranil trochu make-upu, takže vypadal více jako muž, kterého znala. Objednali si čaj a Irene si hřála ruce o hrnek.


  „Setkala jsem se s Kaiovým strýcem,“ řekla Irene.


  Vale se netrpělivě předklonil. „A? Co vám ten gentleman řekl?“


  „Je velmi popuzený,“ řekla Irene. Prsty jí zabloudily k hrudní kosti, aby se dotkly medailonu pod šaty. „Dokázal poznat, že Kai trpí a že je ve světě mnohem chaotičtějším, než je tento. Věřím, že podnikne vlastní šetření, ale nemůže se do takového světa dostat – byl by neslučitelný s jeho přirozeností, a kdyby do něj přilétl dračí král, bylo by to bráno jako válečný akt.“


  „Wintersová, laskavě mi dejte trošku více detailů,“ řekl jízlivě Vale. „Nemůžu pracovat bez informací, a vy jste mi neposkytla více než hrubou kostru té záležitosti.“


  Zatímco Vale poslouchal, Irene mu podala důkladnější popis setkání. Jeho soustředěnost byla svým způsobem právě tak znepokojivá jako podrobné zkoumání ze strany dračího krále samého. „Můžete mi ukázat obrázky, které jste viděla? Těch dvou lidí?“ dožadoval se.


  Irene zavrtěla hlavou. „Nemám, jak to udělat. A ne, neumím kreslit, takže mě prosím nežádejte, abych to zkusila.“


  Vale frkl a pokynul jí, aby pokračovala. Když skončila, s povzdychem se na židli opřel. „Obávám se, že to souhlasí s mými vlastními objevy. Ať se děje cokoli, lidé, kteří jsou v tom zapletení, konají tady a teď, v mém… světě.“


  „Čekali na mě vlkodlaci. To nemůže být jen shoda okolností,“ souhlasila Irene.


  „Víc než to.“ Vypadal zvláštně nesvůj, což bylo u muže, který obvykle dokázal být uvolněný i uprostřed chaosu, nezvyklé. „Osobně jsem se dostal do potíží. Policie ve skutečnosti hledá mě. Byly vůči mně vzneseny stížnosti, přes policii a zákonnými cestami. Singh sám má problémy – objevila se obvinění, že zneužívá své pozice – takže je dobře, že jste se nepokusila za ním jít. Je to pravděpodobně kvůli jeho spolupráci se mnou. Někdo se nám snaží bránit ve vyšetřování tím, že naruší oficiální kanály. Šel jsem do Britské knihovny s nadějí, že vás zastavím.“


  Irene zvědavě pozvedla obočí. Inspektor Singh se jí při předchozích setkáních zdál mimořádně zásadový.


  „Ach, samozřejmě, jako výsledek těchto nařčení proti němu vytáhli nějaké vnitřní záležitosti, takže v této věci nemohu s jeho pomocí počítat. Kontaktoval jsem jeho nadřízenou, ale ta mě informovala, že by bylo vhodnější, abych se pro tuto chvíli vyhnul jakýmkoli neskrývaným schůzkám s ním. Jednoduše to vše zhorší. Policie nám v této věci nebude k užitku.“ Vale poklepal jedním tenkým prstem na desku stolu, zamračil se na ni a začal s vědeckým zaujetím seškrabovat vrstvy zažrané špíny, které stolu dávaly tak unikátní patinu. „A další důvod, proč jsem vás přišel hledat, je to, že jsem zjistil, že je váš byt pod dohledem, jak jsem očekával.“


  Cosi v Irenině hrdle se sevřelo. Byl to bláznivý den a ona nebyla zvyklá, aby se na ni někdo takhle zaměřoval. „Ach. Děkuji vám.“


  „Nemáte vůbec zač, Wintersová. Nemyslím, že vás snad hodlali zabít, ale…“ Pokrčil rameny. Nebylo to zrovna uklidňující pokrčení. „Myslel jsem, že bude lepší neriskovat.“


  Irene si srkla čaje. Byl přesně tak špatný, jak očekávala. „Ti dva jedinci, které viděl Kaiův strýček, jsou zjevným směrem, kterým se ve vyšetřování pustit. A pokud má tohle všechno spojitost – je nějaká šance, že jsou to Guantesovi?“


  Vale už mírně netrpělivě kýval. „Ano, to je logický úsudek. A zdá se, že váš popis jim odpovídá. Takže tu máme možnou přítomnost lorda Guantese u Strongrockova únosu, spolu s neznámou ženou. Také jsem potvrdil, že lady Guantesová včera v noci nebyla na velvyslanectví a že byla viděna s takovou sponou na šále, jakou zmínil váš útočník. Škoda, že jsme nemohli vyslechnout ty vlkodlaky, kteří vás právě teď napadli, ale bylo by příliš riskantní tam zůstávat.“ Zaklonil se, spojil prsty a oči se mu napůl zavřely. Byla to pro něj obvyklá pozice, která naznačovala intenzivní přemýšlení.


  Znovu si srkla čaje. Ano, naprosto nechutný. Světla ve svých výklencích problikávala a zvenčí bylo slyšet skřípění a rachot kol vozů. Rozhovory u okolních stolů byly tiché a diskrétní. Atmosféra obecně vypovídala o tiché paranoii utajované ilegální činnosti. Vale tu byl pravděpodobně stálým hostem, usoudila.


  Vale odhodil svou letargii a znovu se předklonil. „Dovolte mi shrnout má vlastní šetření, Wintersová. Abych vám to plně vysvětlil – protože těžko mohu udělat méně než vy – váš popis těch dvou osob je téměř identický s popisem dvou nedávno příchozích na lichtenštejnské velvyslanectví. Dvou fae.“ Vložil do toho slova svou obvyklou suchou nechuť. „I když přirozeně, že byli pro toto místo a tuto dobu řádně oděni.“


  Něco ve sklonu Valeovy hlavy Irene připomnělo, že pod kabátem na sobě má vcelku nevhodné oblečení. Když už nikdo jiný, člověk jako on by zajisté měl být povznesen nad to, aby soudil podle vzhledu. Pokud dokázal ignorovat skutečnost, že Irene pochází z jiného světa, bylo překvapivé, že nedokáže ignorovat délku její sukně. „A co jste o nich zjistil?“ zeptala se spěšně.


  „Ten gentleman je znám jako lord Guantes. Dáma je jeho žena, nebo to říká. Tvrdí, že je markýz, ale důkazy chybí. Oba – nebo minimálně on – nedávno přiletěli zepelínem z Barcelony.“


  „Jsou Španělé?“ zeptala se Irene. Byl to koneckonců jazyk, z nějž pocházel pseudonym Guantes.


  „Ne,“ řekl Vale, „ale minimálně on si užívá roli španělského aristokrata. Mohu pokračovat?“


  Irene zavřela ústa a kývla.


  „Lord Guantes je v Londýně přítomen možná dva týdny,“ pokračoval Vale. „Mám… kontakt, který si o takových věcech udržuje přehled. Je možné, že lady Guantesová přijela v téže době, ale neholduje obvyklé okázalosti svého druhu. Každému je zřejmé, že Guantes a Silver spolu nějakým způsobem bojují o moc, což potvrzuje vaše vlastní vyšetřování. Pořádají oddělené večírky a navzájem se veřejně shazují. Jen nebesa vědí, co dělají v soukromí.“


  „A co dělá lady Guantesová?“ zeptala se Irene.


  „Dokázal jsem toho zjistit jen málo.“ Vale zíral do svého pití. „To mě zneklidňuje. A teď lord Guantes zmizel a lady Guantesová se zjevně chystá sama odjet.“


  „Takže spojení.“ Irene uvažovala. „A lord Silver mě a Kaie varoval, že jsme v nebezpečí. A databáze Knihovny naznačuje, že mají společnou minulost. Pokud jsou nepřátelé –“


  „Vzhledem k povaze vztahů fae, pokud Silver něco zavětřil, pak by jim samozřejmě chtěl jejich plány překazit,“ přerušil ji Vale a pokračoval v její myšlence. „Ale proč se v tom případě zaměřovat na Strongrocka? Myslím, že můžeme opodstatněně usuzovat, že jsou skutečně zodpovědní za jeho zmizení.“


  „Povaha jeho rodiny,“ řekla Irene. V krku měla sucho při myšlence na Kaie vydaného na milost kreaturám, které ho nenáviděly právě tak, jako on nenáviděl je. S námahou spolkla další doušek čaje.


  „Je to pro fae tak důležité?“ zeptal se s pronikavýma černýma očima Vale. „Celá ta věc se zdá jako poněkud nepřiměřený sled událostí.“


  Irene rozpažila. „Draci a fae jsou prastaří nepřátelé. Jejich spory se táhnou po celé generace – jejich generace, ne jen ty lidské. Pochází z opačných konců reality. Nepřemýšlí jako lidé, Vale. Znáte Silvera a Kaie – inu, ti jsou relativně slabí. Mocní draci a fae se od nich liší tak, jako se Kai a Silver liší od nás.“


  „Nás,“ poznamenal Vale. „Mluvíte o sobě, jako byste byla jen člověk, jako jsem já.“


  „Nesmýšlíte tak o mně?“ Irene se jeho poznámka dotkla. „Ujišťuji vás, narodila jsem se jako člověk, jsem člověk.“


  „Wintersová,“ řekl trpělivě Vale, „většinou se moc dobře držíte, ale čas od času, vždycky, když mluvíte o záležitostech vaší Knihovny, mluvíte o ‚obyčejných lidech‘. Troufám si říci, že si to sama ani neuvědomujete.“


  „Inu…“ Irene se poněkud styděla. Nebyl by to dobrý nápad, aby o sobě Knihovnice začala přemýšlet jako o zvláštní, nehledě na to, jak důležitá byla její práce a jakkoli podivné možná byly světy, do nichž cestovala. To vedlo k mylným představám o božství a dalším nebezpečným věcem. Jako u Alberiche. „Inu,“ zopakovala, „cokoli si o mně možná myslíte, pro ně pouhý člověk jsem. Pokud bych udělala něco špatně, prostě by mě jen rozplácli. Ale když byl Kai unesen fae, je to pro draky prakticky válečný akt.“


  To slovo mezi nimi viselo ve vzduchu. „Myslíte, že by to bylo tak důležité?“ řekl konečně Vale.


  „Ano.“ Vzpomněla si na Kaiovu vlastní moc – moc dokonce i mladého draka – a moc a majestát jeho strýce. „Nevím, jaké by mohly být následky. Musíme to zastavit, rychle. Pro Kaiovo vlastní dobro. Ale také protože by to mohlo vyvést z rovnováhy celé světy. Včetně vašeho. Když jsem vám vyprávěla, co mi řekl jeho strýc, když mě varoval, že z tohoto světa udělá exemplární příklad, nemyslela jsem to metaforicky. Pokud se Kai nevrátí, mohli by tento alternativ zničit. Nebo pokud se fae rozhodnou vyvolat boj.“ Musela Valea donutit, aby pochopil, jak moc je ta hrozba pro jeho svět skutečná.


  Trochu provinile si uvědomila, že přeskočila detaily o svém vlastním přesném postavení a potížích, v nichž by mohla být. No, to teď nebylo tak důležité.


  „Zdá se, že máte mimořádnou starost o bezpečí mého ‚alternativu‘,“ řekl suše Vale. „Předpokládám, že teď, když ho obýváte, se vám zdá důležitější.“


  Irene v sobě pocítila plamen vzteku nad jeho lehkovážností, vzhledem k tomu, čemu teď oba čelili. „Nevidím důvod, proč neodvrátit možnou válku dříve, než se bude moci stát třeba jen pouhou šarvátkou. Máte o mně tak nízké mínění, že si myslíte, že budu jen nečinně přihlížet?“


  „Myslím, že tyhle… lidi přeceňujete,“ řekl Vale. „Setkal jsem se za svůj život s dostatečným množstvím fae, a i když jsou zajisté nebezpeční, zdá se, že vy máte dojem, že dokáží i otřást světy. Strongrock má možná sám jistou nezvyklou moc, ale koneckonců, i on má své limity, jako my všichni. A pokud jde o Silvera…“ Pokrčil rameny.


  Zhluboka se nadechla. „Tak nebezpeční, že dokáží i otřást světy,“ řekla tak klidně, jak dokázala. Fakta budou užitečnější než přestat se ovládat. „To je výjimečně dobrý způsob, jak to podat. Ačkoli já sama se nikdy s žádným skutečně mocným nesetkala. To je proto, že obvykle obývají ten konec reality, kde je chaos nejhlubší. Tam fae dobývají celé světy a váží svou moc k samotným jejich základům. Ve vašem světě jsme na mělčině, Vale, někde mezi hlubinou na jedné straně a výšinami na té druhé. Nikdy jsem se nesetkala s žádným velkým vládcem chaosu, a doufám, že ani nikdy nesetkám. Knihovníky velmi brzy učí, že člověk nemá chodit plavat do hlubokých vod se žraloky, protože by ho sežrali zaživa!“


  Vale pomalu kývl. „Tak dobrá,“ řekl. „Přijímám váš názor ohledně toho nebezpečí, Wintersová. A prosím, buďte tiše. Někdo by vás mohl slyšet.“


  Irene si nebyla tak zcela jistá, že jí věří. Ale kdyby byl podobné moci osobně vystaven, byli by už v takových potížích, že omluvy by byly k ničemu. „Ao Shun potvrdil, že Kai je někde ve světech chaosu,“ řekla, „a vaše svědecké výpovědi o únosu napovídají, že ho vzal lord Guantes. Ale já ho nemohu vystopovat, dokud nebudeme v jednom světě. Pokud nemáte nějakého jiného fae, který vám dluží službu, pak myslím, že naším jediným zdrojem je…“


  „Vskutku. Lord Silver.“ Vale stáhl své úzké rty do výrazu hluboké nelibosti. „Stejně jako vy, ani já nevidím jinou alternativu.“


  „Lord Silver řekl, že ho mohu kdykoli navštívit, když jsme se naposledy setkali,“ pokračovala. „Ale vizitka, kterou mi dal, je v mém bytě, a vy jste potvrdil, že ten je sledován. A v každém případě, pokud je na velvyslanectví i lady Guantesová, nemůžeme tam jednoduše nakráčet hlavním vchodem.“


  „Určitě ne tak, jak vypadáme,“ souhlasil Vale. „Krom toho, v tuto chvíli před velvyslanectvím probíhá demonstrace, takže budeme muset jít vchodem pro služebnictvo. A pokud se nemýlím, bude nás chtít přijmout, ať s vizitkou, či bez ní. Byl s vámi jeho sluha, když jste s ním mluvili?“


  Irene se zamyslela a přikývla. „Johnson. Štíhlý muž v šedém.“


  „Pak je on naším klíčem,“ řekl spokojeně Vale. „Připravme se.“


   



  A tak se stalo, že později toho večera čekali Irene a Vale ve frontě za lichtenštejnským velvyslanectvím. Byli zahaleni do těžkých plášťů s kapucemi, které by byly podezřelé, kdyby půltucet lidí před nimi neměl podobné těžké pláště a kapuce. Dva muži vedli dvojice psů. Byl tam pár pudlů, pár ruských chrtů, pár teriérů a pár afghánských chrtů. Ti si všichni vesele hráli u jejich nohou a nutili muže často a se silným ruským přízvukem klít. Afghánští chrti byli odbarveni na bílo, ale londýnská špína jim už kožichy hustě pokryla temnými sazemi. Další muž zoufale studoval partituru a čas od času se zarazil, aby na svou dávno zašlou flétnu zahrál několik tónů. A dvě ženy – Irene aspoň myslela, že jsou to ženy – si vyhrnuly pláště, aby mohly nacvičovat nějaký tanec, čímž odhalily svá punčochami zakrytá lýtka a boty na vysokém podpatku. Za Irene a Valem se fronta táhla dál, podél zdi velvyslanectví. Vychytralý pouliční obchodník si tu rozložil stánek a prodával pomeranče.


  „Už jste tohle někdy dělal?“ zeptala se tiše Irene. Psi, flétnista a stepařky dělali dostatečný hluk, aby se v něm ukrylo cokoli, co nebyl křik.


  „Při několika příležitostech,“ řekl stručně Vale. „Ale prosím, pamatujte si svou roli, Wintersová. Jste…“


  „Vaše hypnotické médium,“ řekla poslušně Irene. „Přes které můžete vyvolat prastaré duše zemřelých faraonů.“


  „Zdáte se vcelku nonšalantní. Dělala jste vy už něco této povahy?“


  Irene si pomyslela, jestli zapomněl, že je profesionální Knihovnice, a tak obvykle vystupuje pod falešnou identitou. Svým způsobem měl ale pravdu. Tohle bylo víc než obvyklým způsobem exotické. „Už od školy ne,“ přiznala.


  „Školy?“ zeptal se Vale.


  „Á, byl tam jeden menší incident. V blízkých horských boudách se ukrýval mezinárodní gang kriminálníků, a pak tam byla ta povodeň…“


  „Později,“ nařídil Vale. Fronta se začala hýbat vpřed.


  Museli ovšem vydržet drobnou příhodu, kdy psi náhle odmítli vstoupit do budovy velvyslanectví. Jejich trenéři je museli nalákat dovnitř pomocí sušeného hovězího, k němuž se odhodlaně pokusilo dostat i několik toulavých psů. Zaměstnanci velvyslanectví na ně nakonec museli vylít několik kbelíků vody. Trenéři rusky křičeli a flétnista ječel, že jeho partitura je mokrá. Ale Vale a Irene se konečně dostali skrz dveře a dovnitř do budovy. Z plášťů si ometali mokré psí chlupy.


  Malý přijímací salonek, do kterého byli uvedeni, byl zklamáním. Irene od vnitřních pokojů fae očekávala něco o dost dramatičtějšího, ale místo toho ta místnost vypadala jako libovolný zastrčený omšelý salonek v Londýně.


  Vale se předklonil, aby si promluvil se znuděně vyhlížející služebnou, která je uvedla, a ozvalo se cinkání mincí měnících majitele. „Potřebujeme mluvit s panem Johnsonem,“ zamumlal. Služebná přikývla a za šustění širokých sukní opustila místnost.


  O dlouhých pět minut později vešel Johnson. „Máte pro mne soukromou zprávu?“ zeptal se úsečně. Jeho obvyklá zdvořilost chyběla.


  Vale kývl směrem k Irene. Ta se zhluboka nadechla a sundala si kapuci, aby ukázala svou tvář. „Naléhavě potřebujeme mluvit s lordem Silverem,“ řekla.


  „Ach.“ Johnson se skrz sevřené zuby zamyšleně nadechl. „Ano. Prosím, nasaďte si znovu kapuci. Nikdo na velvyslanectví nesmí vědět, že tu jste. Pokud mne vy a váš přítel budete následovat, slečno Wintersová, použijeme zadní schodiště. Lord Silver vás přijme okamžitě.“
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  Silverova soukromá studovna Irene překvapila. Vypadala jako místo, kde by mohla žít a pracovat lidská bytost, ne jako přehnané jevištní kulisy. Divan, ač čalouněný rudým sametem, vykazoval oděrky a znaky pravidelného užívání, a jednu z jeho nohou hyzdily stopy zubů něčeho malého a kousavého. Na velkém mahagonovém stole byly štosy papírů, místo toho, aby byl dramaticky holý, ačkoli pouta v jeho rozích byla trochu znepokojivá. Světla v rozích byla ztlumená a celá místnost se koupala v jantarovém šeru. Knihovna v protějším rohu Irene lákala k tomu, aby k ní došla a prozkoumala její nacpané police, ale ona to nutkání ovládla a raději se podívala na majitele knih.


  Silver sám se rozvaloval v širokém křesle za stolem, bez kabátu a s kravatou povolenou. Vypadal jako pravý vzor nedbalé zhýralosti. V ruce točil sklenkou brandy. Líně vzhlédl, když Johnson uvedl Irene a Valea do místnosti, a poznamenal: „Musím říci, že jste tu skoro za minutu dvanáct. Očekával jsem vás a slečnu Wintersovou dříve, pane Vale.“


  Vale si stáhl kapuci, aby ukázal obličej, a Irene následovala jeho příkladu. Souhlasila s Valem v tom, že by se měl ve vyšetřování ujmout vedení. Znal Silvera déle, a možná by ho mohl popíchnout k nějakému užitečnému odhalení. „Váhal bych před jakoukoli schůzkou s vámi, pane. Neměl byste být překvapen, že jdu pozdě – měl byste být překvapen, že jsem vůbec přišel.“


  „Ale pak jste tedy obdržel vzkaz.“ Silver usrkl z brandy.


  „To jsem obdržel,“ souhlasil Vale.


  „A věříte, že jsem ho poslal já.“


  „Vím, že jste ho poslal vy.“


  „A vaše podezření ohledně mé motivace?“


  „Těžko podezření. Jistota.“


  „Pobavte mě tedy svým vysvětlením. Poslední dobou mě toho tak málo překvapí.“


  „Dobrá tedy.“ Vale udělal několik dalších kroků směrem do místnosti. „Váš spor s Guantesovými je všeobecně známý. V tomto bodě mi nebudete odporovat, předpokládám.“


  „Můj drahý Vale, dá mi spoustu práce ten spor rozvíjet. Smíte pokračovat.“


  Irene si po tom tak důvěrném oslovení všimla letmého cuknutí ve Valeově tváři. Přitáhla si plášť blíže k tělu, aby nepředváděla kotníky, a udělala krok vzad. Stáhla se do pozadí a oba muže sledovala. Silver byl možná mistr okouzlení, ale dokud se soustředil na Valea, nedíval se na ni. A na pozorování ze stínů byla Irene odborníkem.


  „Byl jste si vědom toho, že by mohl být pan Strongrock unesen,“ řekl Vale. „A pokusil jste se mu dát něco, co by se dalo s trochou laskavosti popsat jako varování, když jste se s ním a slečnou Wintersovou před několika dny setkal. Možná vám přihlížející bránili říct jim více.“


  Silver pokrčil rameny. „Varoval jsem je – to přiznávám – a to není protizákonné. Má rada je, že byste se měl přestat motat do mých záležitostí, nebo budete litovat.“


  „Stejně jako budete litovat vy, pokud se nepřestanete plést do těch mých.“ Ve Valeově hlase zněla zcela nová úroveň ledové chladnosti. „Nebo pokud jednoduše nepřestanete hrát hry se životy ostatních.“


  „Ale proč bych takovou hru hrál, co myslíte?“ Silver poklepal jedním nehtem o sklenku a křišťál jasně zazvonil. „Na to byste se zajisté měli ptát, s přihlédnutím k okolnostem.“


  Vale na okamžik přestal přecházet, aby se otočil a zadíval se na Silvera. „Papír, který byl použit na vzkaz – ten, který předstíral, že je od rodiny pana Strongrocka – byl pošpiněn kouzly fae.“


  Silver ležérně mávl rukou. „To by mohl udělat kdokoli. Johnsone? Nemohl byste to udělat vy?“


  „Ne, pane, ale mohu dosvědčit, že by to mohlo udělat mnoho lidí na velvyslanectví,“ zamumlal muž.


  Vale nakráčel ke stolu a položil na něj obě ruce. Prudce se předklonil, jako lovecký pes, který zavětřil kořist. „Naznačuji, že jste mě do této záležitosti cíleně zamýšlel zaplést. Vzkaz mě měl varovat, že na Strongrockově nepřítomnosti je něco podivného. Úmyslně jste sem svými intrikami mě a Wintersovou přivedl – konkrétně k sobě – v rámci dalšího kroku našeho vyšetřování. Otázka je proč. Je tohle nějaká perverzní hra mezi vámi a Guantesovými?“


  „Částečně,“ připustil Silver. S klapnutím položil sklenku na stůl – Irene měla dojem, že vidí, jak Johnsonovou tváří projelo cuknutí, když se sklo dotklo holého mahagonu – a předklonil se. Jeho oči byly náhle ostražité. „Jsem rád, že vás vidím hájit svou reputaci, detektive.“


  „A poslal jste tady na Wintersovou i své nohsledy, abyste nás ještě více přitáhl?“ dožadoval se Vale.


  „To už by bylo přehnané,“ řekl Silver. „To lady Guantesová je zde na slečnu Wintersovou poslala. Lord Guantes… tuto sféru již opustil.“


  Konečně potvrzení. „A vzal Kaie s sebou,“ zamumlala ze stínů Irene.


  „Slečna Wintersová má pravdu,“ řekl Silver a stále se díval na Valea. „Lord Guantes vzal draka s sebou. Teď už jsou mimo váš dosah.“


  „Podceňujete můj dosah,“ řekl Vale.


  „Váš vliv možná něco znamená v londýnském East Endu, detektive, ale ne mimo tuto sféru.“


  „Jeho možná ne,“ řekla Irene a vykročila vpřed, „ale je lord Guantes připraven se zodpovídat Kaiovu otci?“


  „Zajímavá otázka,“ souhlasil přívětivě Silver. „Činy lorda Guantese jsou koneckonců jen jeho vlastní. Jsem si jist, že pokud by se jeho poklesek mohl prokázat, on a jeho milovaná žena budou muset přiznat zodpovědnost.“ V jeho slovech byl tlumený podtón potěšení, téměř škodolibá radost ze sledování toho, jak protivník – nebo pěšák, pomyslela si Irene – míří do oslabené pozice.


  „Vy jste velvyslanec,“ konstatoval Vale. „Máte nad ním autoritu.“


  „Kterou zpochybňuje. A každopádně, on tu není.“


  „Kde tedy je?“ zeptala se Irene. „V jaké sféře?“


  „Jinde,“ řekl Silver. „Benátky. No, alternativní Benátky ve sféře masek a iluzí. Jméno toho světa by pro vás nic neznamenalo. Je mimo vaše možnosti.“


  „A,“ řekla Irene a opatrně zkoumala správnou cestu, „není pochyb o tom, že je blíže tomu spíše… inu, chaotičtějšímu konci vesmíru?“


  „Vskutku,“ řekl Silver. „Kdyby se tam odvážil jeden z velkých draků, byl by to válečný akt.“


  Vale se prudce nadechl. „Zajisté přeháníte. Pokud tam byl pan Strongrock odvezen proti své vůli –“


  „Irelevantní.“ Silver se zvedl na nohy, takže byl teď stejně vysoký jako Vale. Zdálo se, že světlo se koncentruje kolem nich a přitahuje pozornost. „Ale i kdyby to byla pravda, tak na tom nezáleží. A jeho rodina to bude vědět.“


  Vale střelil po Irene omluvným pohledem a ona mu vrátila strohé kývnutí. Ano, snažila jsem se vám to říct. A tady máte důkaz – když vám mé slovo nestačí.


  Irene tu hru světla ignorovala. Byla to jen další ukázka Silverových čar. „K věci, lorde Silvere. Řekl jste, že velcí draci tam nemohou zasáhnout. Naznačil jste, že vy sám nezasáhnete. Nicméně, úmyslně jste naši pozornost ke Kaiově situaci přivedl. Kvůli vám jsme si plně vědomi toho, co se děje.“ Slyšela ve vlastním hlase jistotu. „Chcete, abychom šli my, nebo ne?“


  Koutky Silverových rtů se zvedly do úsměvu sladkého jako ledové víno a ostrého jako vodka. „Inu, ano, slečno Wintersová, má drahá malá Knihovnice. To je přesně to, co chci, abys ty udělala.“


  „Ona?“ zeptal se Vale. Slyšel zdůraznění v Silverově hlase právě tak, jako ho slyšela Irene.


  „Vy jít nemůžete, detektive,“ řekl nekompromisně Silver. „Chaos v té sféře by pro vás byl příliš silný. Nemusel byste ho vydržet. Ale dáma je připoutána k té své Knihovně. Její přirozená povaha by nebyla ovlivněna.“


  „Nechat ji jít samotnou?“ řekl Vale ve stejný okamžik, kdy Irene řekla: „Můžete mě tam vzít?“


  „Přesně tak,“ souhlasil Silver. Usmál se a odstoupil od stolu, aby se mohl protáhnout. Irene skrz jeho košili viděla linie jeho těla a musela potlačit náhlé zrádné teplo ve svých žilách. Pocity, které vyvolával, byly lži. A stejně tak lehkost a jistota jeho úsměvu. Bylo za ním něco uspěchaného, něco nejistého a panikařícího.


  „Byla bych méně nakloněna vám věřit, kdybyste nebyl tak očividně hnán zoufalstvím,“ řekla tiše Irene.


  Silver ztuhl a spustil ruce. „Mýlíš se,“ řekl ledově.


  „Těžko. Velcí draci nemohou vstoupit do světa, ve kterém našel lord Guantes úkryt. Nicméně ale mohou přijít sem, a vezmou si to velmi osobně, pokud se jedno z jejich dětí ztratí.“ Irenina slova zněla v tiché místnosti jako údery hodin. „Možná by jeho rodina nechtěla způsobit válku tím, že by zničila tyhle jiné Benátky, ale co by udělali s tímto světem, vaším trůním sálem?“


  Ze Silverových tváří zmizela barva. „Pouze hádáš,“ řekl, ale sám nezněl přesvědčeně.


  „Nepotřebuji hádat,“ řekla klidně Irene. „Mluvila jsem s jeho rodinou. Já to vím.“


  „Tenhle svět pro mě nic neznamená!“ zavrčel Silver, ale Irene nepřesvědčil.


  „A co lord Guantes? Znamená něco on… lorde Argente?“


  Silver ztěžka dosedl na židli a zakryl si tvář dlaněmi. „On mě zničí,“ řekl tlumeným hlasem. „V minulosti jsme zkřížili meče, mnohokrát. A naši vlastní páni nám zakázali proti sobě znovu válčit. Újma byla pro ostatní našeho druhu příliš velká. Ale kdyby měla jeho moc narůst tak, aby o hodně překonala tu mou, pak nebudou mít námitky proti tomu, aby mě zničil. Dovedu si představit náklonnost, kterou si získá tím, že uvěznil draka, tu moc – a i kdybych z tohoto světa unikl, on mě dožene. Nechce mě ani jako rivala. Chce mě zabít.“


  „Ale proč?“ dožadovala se Irene. „Proč spolu vy dva tak bojujete?“


  „Ach, nějaký důvod byl,“ řekl neurčitě Silver. „Zneuctil jsem jeho sestru, nebo on zaútočil na mou matku, nebo něco takového. Nemohu říct, že bych si to pamatoval, je to už moc dlouho. Ale vy musíte pochopit, že pomsta byla nezbytná. On je pletichář, prohnaný manipulátor, ale jeho žena je horší. Ti dva nemají žádný smysl pro umění, žádný zájem o život. Starají se o moc, nic víc než moc, ale to, jak ji používají, nemá žádný styl. Jednoduše nedokážeme jeden druhého pochopit – a pokud jde o mne, tak já o to ani nestojím,“ dodal mrzutě.


  „A tudíž chcete poslat slečnu Wintersovou na možná sebevražednou misi, aby se vypořádala s tímhle nepořádkem, jehož vzniku jste se ani nesnažil zabránit.“ Vale frkl. „Žalostné chování, i pro jednoho z vašeho druhu.“


  Silver spustil ruce a zadíval se na Valea. „Myslete si, co je vám libo,“ řekl pomalu. „Urážejte mě, jak chcete. Ale pokud slečna Wintersová neudělá to, co navrhuji, pak vy, já a váš přítel drak budeme všichni čelit nevyhnutelné zkáze. Dávám vám oběma svůj slib, že toto nedělám z jakéhokoli úmyslu polapit či zničit slečnu Wintersovou. Mé vlastní zájmy jsou prvořadé, a potřebuji ji naživu a schopnou mi je pomoci zajistit.“


  Irene začínala se Silverovou dramatičností ztrácet trpělivost. Kai byl ve skutečném a vážném nebezpečí. Ráda bude postávat a vyměňovat si se Silverem urážky, ale ne teď. Aspoň, že byl ochoten dát jim svůj slib, takže byl upřímný. Fae možná hranice svých formálních slibů natahovali, ale neporušovali je. „Vysvětlete svůj plán, lorde Silvere. Jak jinak ho můžeme posoudit?“


  Silver si povzdychl. „Zde tedy je. Lord Guantes má moc přecházet mezi sférami, i s jedním z druhu, z nějž je váš přítel. Mé vlastní síly jsou menší než ty jeho – já bych mohl přenést přinejlepším člověka či dalšího z mého druhu – a lady Guantesová je ještě slabší. Lord Guantes učinil dohody, aby zajistil, že každý, kdo chce být svědkem jeho triumfu, se do těchto alternativních Benátek dostane. Povolal Koně a Jezdce, kteří patří k nejmocnějším mého druhu, takže mohou nést tolik pasažérů, kolik chtějí. V tomto světě se objeví jako vlak. Ano, ta forma by měla vyvolat nejméně řečí.“ Zarazil se a přemýšlel. „Já tím vlakem pocestuji se služebnými, a dámu s sebou vezmu v přestrojení. Ta bude poté předstírat, že nastoupila na jiném místě a že je jednou z mého druhu. Až dosáhneme Benátek, může zachránit draka a utéct jakýmkoli způsobem, který ji nejvíce potěší.“


  „Vy tohle považujete za plán?“ zeptal se Vale.


  „Není mi znám plný rozsah moci Knihovníka,“ řekl povýšeně Silver. „Není pochyb, že má mnoho podivných schopností, které mi nejsou známy.“


  „Takže mám jít sama,“ řekla Irene, aby si byla jistá, že tomu zcela přesně rozumí, „do světa na vašem konci reality, obklopená vaším druhem, a budu muset zachránit Kaie bez jakékoli pomoci. Chápu to tak, že vy mi pomoci nebudete schopen?“


  Silver pokrčil rameny. „Pouze pokud to budu moci udělat bez toho, abych byl zpozorován, moje myšičko. A samozřejmě, že Johnson ti bude schopen poskytnout běžné služby: kávu, čaj, čištění bot, leštění masky, nabití revolveru, a tak dále.“


  Irene přikývla. Byla to svým způsobem úleva, vědět o tom nejhorším. Cítila se díky tomu téměř lehkovážně. Koneckonců, ten plán byl naprosto absurdní. A pokud byla tohle Silverova představa o rozvíjení příběhu, nelíbil se jí jeho vkus na dobrodružnou beletrii. Ale byla to pořád šance, jak dostat Kaie zpět. Usmála se. „A pak budu muset z toho místa uniknout, možná s Kaiem v ne zcela perfektní kondici.“


  „Já bych ho udržoval pod drogami, kdybych ho tam jako rukojmí držel já,“ poznamenal nápomocně Silver, „i když samozřejmě, že atmosféra té sféry bude pro jeho náturu vysoce nevlídná, takže možná bude tak jako tak v bezvědomí.“


  Rozhodně to nejhorší. Vážně, všechno, co mohla Irene dělat, bylo pokoušet se nesmát. Když se události vyvinuly tak nemožně nebezpečně, bylo nejlepší se tomu prostě poddat. „A pak musím nakonec vrátit Kaie jeho rodině. Nebo přinejmenším na bezpečné místo.“


  „Býval bych řekl, že tento svět je dostatečně bezpečný,“ řekl Vale. Rozhlédl se kolem sebe. Jeho tvář byla unavená. Zdálo se, že už se vzdal. „Ale události naznačují opak.“


  „Inu.“ Irene se zhluboka nadechla. „Kdy ten vlak odjíždí?“


  „Wintersová,“ začal Vale, „nemůžete myslet vážně, že byste šla sama –“


  „Vale,“ skočila mu Irene do řeči. Nevěřil jí, když se mu snažila vysvětlit nebezpečí, které hrozí tomuto světu. Bylo potřeba Silvera na to, aby ho přesvědčil. Ale teď musela Valea přesvědčit ona, zabránit mu v tom, aby se nechal zabít. Nevěděl, nemohl pochopit, jak nebezpečný je ve skutečnosti vysokochaotický svět. Lidé, kteří neměli žádnou ochranu, by byli strženi do jakéhokoli momentálního příběhu, který nějaký fae rozehrával, a jejich osobnosti by byly přepsány, aby vyhovovaly potřebám onoho fae. A oni neměli čas na debaty. „Vidíte sám, že je lord Silver zoufalý.“ To u Silvera vyvolalo vztek. „Ale i přesto, řekl, že by to pro vás bylo příliš nebezpečné. Má všechny důvody poslat vás se mnou, pokud je tu byť jen nejmenší šance, že jeho vlastní existence zůstane zachována.“


  „No, ano, očividně,“ řekl Silver, jako by to bylo příliš zjevné, než aby to bylo třeba podotýkat. „Ale prosím, nemyslete si, že se vás pokouším ochránit pod vlivem nějaké pomýlené představy o dobrosrdečnosti. Jste jednoduše příliš zábavný nepřítel a byla by škoda vás promrhat.“


  „Tady to máte,“ řekla suše Irene. „Černé na bílém, přímo od fae.“ Založila si ruce na prsou. Cítila, jak v ní roste vztek. „Podívejte se, co dělá mně. Proč by měl lhát vám? Já bych…“ Další slova se jí nečekaně zadrhla v krku. „Já bych ocenila vaši pomoc. Ale nechci, abyste sám sebe zničil, a ani Kai by mi za to nepoděkoval.“


  Vale se na ni chvíli díval, jako by chtěl něco říct, než se od ní prudce odvrátil. „Prosím vás, ušetřete mě svých výmluv, Wintersová. Vaše rozhodnutí je zcela jasné. Nechci zpochybňovat vaše odborné znalosti nebo vám překážet v cestě. Pouze se zde od Lorda Silvera ujistím o detailech, než vás ponechám vašim hříčkám. Mohu jen doufat, že se Strongrock nestane nevinnou obětí.“


  Irene cítila, jak jí tváře rudnou. Srdce se jí při jeho slovech zachvělo. To bolelo. To skutečně, upřímně bolelo. Doufala, že její rozhodnutí přijme, ale když jí ho takto vyčetl… Otočila se zpět na Silvera. Rozhodla se přetvořit vztek v soustředěnost. „Zdá se, že pan Vale má v té věci jasno. Kdy ten vlak odjíždí? A jaký druh převleku budu potřebovat?“


  Silver se prsty dotkl rtů a nedokázal zamaskovat úsměv nad Ireninou kapitulací. „Vyrazíme během hodiny, a ve stanici bude čekat i lady Guantesová. Zařídím, abych měl s sebou i další služebné v pláštích, takže tě budeme moci propašovat do vlaku mezi nimi. Pokud jde o kostým, musíš se obléct jako cestující z jiné sféry. Projdu své skříně.“


  Irene se neobtěžovala odpovědět. Pouze rozevřela kabát, aby odhalila svůj časově neodpovídající kostýmek.


  „Ano,“ řekl Silver a jeho oči putovaly od jejích kotníků k jejím kolenům. „To bude určitě stačit. Dám ti malý symbol své moci. Nebude to dost, aby ti ublížil, má malá Knihovnice, pouze ti dovolí být považována za fae. Nedokážeme pouhým pohledem říci, že jsi z Knihovny, a můj symbol zajistí, že si nikdo nebude myslet, že si s tebou může hrát jako s hračkou. Johnson také jeden nosí. Ukažte to slečně Wintersové, Johnsone.“


  Irene se otočila a viděla, jak Johnson vytahuje z kapsy velké mosazné hodinky. Jejich design byl překvapivě komplikovaný. Pokrýval ho vzor, který oku unikal. Johnson na Irene kývl.


  „A možná nějaké menší úpravy vlasů, očí…,“ pokračoval Silver. „Je škoda, že bereme tebe místo Valea, má Knihovnice. Byl by pro změnu vzhledu o tolik lepší.“ Vstal, přešel k jedné z vysokých skříní v rohu a otevřel ji, aby odhalil řadu šatů s hlubokým výstřihem a plášťů s kapucí. Zdálo se, že ze zoufalství přešel do maniakálního nadšení. „Nechám to na jedné ze služek. Modrá? Možná kdybych dokázal najít blond paruku? Ne, možná kdybychom tě rovnou ustrojili jako služku…“


  Zatímco poskakoval kolem oblečení, Irene začínala mít podezření, proč plány Guantesových fungovaly, a ty Silverovy ne. „Odkud ten vlak odjíždí?“ zeptala se.


  „Z Paddingtonu.“


  „Proč z Paddingtonu?“ zeptala se Irene.


  „Musíme cestovat směrem k vodě, a tudíž na západ. A to znamená velkou západní linku, která tam začíná.“ Silver tu odpověď vypálil, jako by dávala smysl. Možná dávala, z pohledu fae.


  Vale se zhluboka nadechl, než narovnal ramena. „Uvidíme se později, Wintersová – za předpokladu, že z téhle eskapády vyváznete celá. Víte, co si o té věci myslím. Nebudu se obtěžovat to opakovat. Mohu jen doufat, že vaše starost o Strongrocka je o něco větší než vaše fascinace touhle politikou.“


  Irene se setkala s jeho temným pohledem. Cítila vztek. Od Valea takovou jízlivost skutečně nečekala. Choval se tak malicherně, jako by to byl sám Silver. „Víte moc dobře, proč tohle dělám. Nemá to nic společného s politikou nebo hrozbou války. Někdy dělám věci jednoduše proto, že nechci někoho vidět umírat. Nebo hůř –“


  Gestem ji přerušil. „Ušetřete mě svojí teatrálnosti, madam. Navrhuji, abyste si ji schovala pro svou roli. Dobrou noc vám oběma.“ Otočil se, zase zvedl kapuci svého pláště a odešel dřív, než mohla Irene něco říct.


  „Johnsone,“ řekl pohotově Silver, „doprovoďte pana Valea ven. Ujistěte se, že se mu nic nestane.“


  Johnson se protáhl kolem ní, tichý jako stín. Dveře se lehce otevřely a znovu zavřely.


  Teď před sebou Irene měla pobaveného Silvera, a v sobě strach o Kaie. A nelíbilo se jí být sama se zcela nedůvěryhodným Silverem. Myšlenka, že s ním bude trávit celou výpravu, nebyla ani zdaleka okouzlující. Tedy, „okouzlující“ by mohl být ten problém, kdyby se rozhodl na ni zase použít ty svoje čáry.


  Silver stále uvažoval o Valeových posledních slovech. „Jakkoli rozkošné by to bylo, kdyby ho potkala nějaká nehoda, obávám se, že odejde nedotčený. Chtěla bys, aby potkala?“ Zadíval se na ni zpod svých řas. „Byl k tobě tak nehorázně hrubý, má myšičko, a ty jsi teď pod mou ochranou.“


  „Mám větší starost o Kaiovu ošemetnou situaci než o to, jestli mě Vale urazil nebo se cítí uraženě,“ řekla ostře Irene.


  Silver si povzdychl. „Rád bych si tvé společnosti užíval déle, ale musím se připravit na cestu. Tohle je jedna z věcí, na které má lord Guantes svou lady, krom faktu, že ho dokáže udržet jen u jednoho plánu v jednu chvíli. Nemohu pochopit, jak si může tolik užívat detaily.“ Okázale zívl. „Johnson se za okamžik vrátí a nechá tě služkám, zatímco mě bude oblékat. Můžeš nést jednu z tašek. Věřím, že to dokážeš nést tašku, má myško?“


  „S nejvyšší grácií,“ řekla Irene. Část její mysli uvažovala o poznámce o lady Guantesové. Poznámce o tom, že „ho dokáže udržet jen u jednoho plánu v jednu chvíli“, byla velmi zajímavá. Mohlo by to být tak, že se lord Guantes nechal rozptýlit stejně snadno jako Silver? A mohla by toho využít? Zbytek její mysli se soustředil na to, aby zatínala zuby a neztrácela klid. Prozatím musí hrát se Silverem. „Ale protože jste dosáhl svého a já vás doprovodím do Benátek, mám otázku. Proč brali Kaie právě do těchto Benátek, ze všech možných míst?“


  „Nu, tedy.“ Silver na okamžik zapřemýšlel. „Je jen velmi málo míst, kde by měli jistotu, že ho udrží pod kontrolou, ale zároveň ho udrží naživu. Také byl třeba svět, který by byl relativně snadno dosažitelný pro velký počet fae. A muselo tam být místo, kde by se mohlo konat to velké představení, které pro nás pořádají. Proto nám bude poskytnut ten vlak, abychom se tam mohli dostat, má myško, má Knihovnice, má paní. Proto ten malý výlet.“


  Náhle bylo všechno to napětí a vztek zpět, v plné síle. Ten pocit Irene svíral žaludek. Dalo to práci, udržet hlas v klidu. „Nerozumím. Co máte na mysli?“


  „Inu, Kai bude vydražen, můj mazlíčku. Nejvyšší nabídce.“ Silver do sebe hodil zbytek brandy a s cinknutím odložil sklenici. „A musíme si pospíšit, pokud se tam máme dostat včas.“
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  Nádraží Paddington bylo v noci plné jisker, záře a burácení a skřípění přijíždějících a odjíždějících vlaků. Velká křivka střechy z oceli a skla byla lemována ostrými bílými lampami. Stíny lidí vypadaly na podlaze jako černé louže. Čas od času se k zemi sneslo ožehnuté holubí peří. Irene byla v chumlu půltuctu dalších Silverových služebných. Přes kostýmek měla oblečenou dlouhou bílou zástěru a černé šaty služky, těsné a těžké, a snažila se nebručet pod vahou tašek, které sebou táhla. Vzhledem ke kritickému nedostatku času se Silver zřekl veškerých pokusů její vlasy přirozeně upravit a obarvit, a namísto toho jí mezi palcem a ukazováčkem pohrdavě podal blonďatou paruku. To snad bude stačit, spolu s krátkým závojem, aby se na nádraží ukryla před lady Guantesovou. Irene bude později muset vymyslet lepší způsob, jak se schovat.


  Paruka svědila. Náramky, které jí Silver dal, jí dráždily kůži. A znamení Knihovny ji na ramenou pálilo. Nebylo pochyb, že brzy začne svědit i dračí medailon, jakmile pozná ten nejhorší možný okamžik, kdy to udělat.


  Chtěla by vědět, co přesně Silver v taškách má. Soudě dle váhy nejspíš zlaté cihly. Nebo možná těžká ocelová pouta pro svazování draků, Knihovníků a dalších nepohodlných osob.


  Ne, neměla z toho všeho ani trochu radost.


  Večerní dav by se dal nejlépe popsat jako ukřičený. Zdálo se, že příjezd vlaku fae byl se zaměstnanci nádraží sjednán narychlo – přičemž slovo „sjednán“ znamenalo „informovali jsme je, že přijede, a odvrátit obří nehodu je už jejich práce“. Polovina obvyklých vlaků měla zpoždění, a druhá polovina přijížděla na jiná nástupiště než obvykle. Pasažéři pobíhali všemi směry, chytali zřízence a dožadovali se instrukcí, nebo jednoduše veřejně propadali hysterii. Jeden mladík se vzdal, navršil doprostřed podlahy svá zavazadla a hověl si na nich, zatímco jedl sendvič se šunkou.


  Dav se rozestupoval, když Silver kráčel vpřed. Plášť za ním dramaticky vlál a on v levé ruce ležérně držel jezdecký bičík. Skupina služebných, mezi nimiž byla i Irene, se mu šourala v patách.


  Naštěstí měl vlak přijet na jedno z bližších nástupišť, a to místo udržovala prázdné usilovná snaha několika násilnicky vypadajících mužů. Všichni měli chlupaté ruce a silná obočí, identifikační znaky vlkodlaka, něco, na co Irene začínala být až příliš zvyklá. Doufala, že si ji nikdo z nich předtím neočichal. A uprostřed svého ochranného kroužku stála žena, kterou Irene poznala z Li Mingova obrázku. Musela to být lady Guantesová. Ačkoli byla oblečená ve stylu tohoto alternativu, byla nezaměnitelná. Možná neměla kouzlo, které rozechvívalo srdce, jako například Silver, ale měla v sobě klid, který se přetvářel do jistého jiného druhu atraktivnosti. Její oči byly mírné, vlasy pečlivě stažené pod kloboukem a šaty moderní. Možná pocházely z haute couture, ale nepůsobily přehnaně. A krom toho všeho vypadala skutečně… mile. Rozumně. Chápavě.


  Nebylo pochyb o tom, že to bylo všechno jen kouzlo fae, pomyslela si cynicky Irene.


  Několik dalších čekalo kolem okraje chráněného kruhu. Možná místní fae. Ale pokud tu byli proto, aby chytili ten vlak, jak rychle se to v tom případě muselo rozkřiknout? Jak dlouho dopředu byl vlastně Kaiův únos plánován?


  Silver přistoupil k lady Guantesové, která vzhlédla od svého hloubání nad železničními kolejemi a s úsměvem mu nabídla ruku. Vzal ji a přitiskl na ni rty způsobem, který v mnoha přihlížejících vyvolal slyšitelné zalapání po dechu. Blízký dav přestal horečně pobíhat všemi směry, aby mohl sledovat představení.


  „Madam.“ Silverův hlas byl silný jako šlehačka s brandy. „Doufal jsem, že bych sem mohl dorazit včas a setkat se s vámi.“


  „Pane.“ Stáhla ruku a upravila si závoj. „Myslím, že je pravděpodobnější, že jste si dal načas, abyste vlak chytil.“


  „Taková škoda, že s vámi není váš manžel,“ řekl Silver, hlas prosycený náznaky. Musí to pro vás být velmi nepohodlné, cestovat takto, když nemáte jeho schopnosti.“


  Lady Guantesová jednoduše pokrčila rameny. „Věřím, že se se mnou velmi brzy setká.“


  Byl Silver typicky melodramatický, pomyslela si náhle Irene, či se pokoušel vylákat lady Guantesovou z její ulity, aby si o ní Irene mohla udělat nějakou představu? Ač jí technicky vzato pomáhal dostat se do těch „Benátek“, Irene od něj nečekala žádnou skutečnou pomoc, krom toho, že ji dostane do vlaku. Ale byla zvyklá fungovat sama – a Valea po jeho malém záchvatu vzteku jako pomocníka odepsala.


  Jeden z násilníků ležérně vykročil kolem Silverovy hory zavazadel, ke kruhu služebných. Jeho nosní dírky se roztáhly do nepřirozené šířky. „Králíci,“ zamumlal. „Cejtím fakt hodně králíků.“


  Silver pozvedl obočí. „Madam. Kontrolujte si své služebné.“


  Lady Guantesová sledovala, jak několik dalších rváčů směřuje k Silverovým lidem. Následovali prvního. „Proč? Mají vaši něco, čeho se bát?“


  Ireninou první myšlenkou bylo to, že byla osobně vyčenichána a vlkodlak se vrhne skrz služebné a tašky přímo po ní. Ale nezdálo se, že by je nějak zvlášť zaujala. Raději se pozastavil u jedné ze služek, vztyčil se nad ní a shlížel na její upravený čepec „Mám rád hezký holky se žlutými vlasy,“ informoval ji. „Líp piští.“


  To u jeho přátel vyvolalo posměšný smích. Teď už byli blíž.


  Nemohu je překvapit, a nemohou mě slyšet použít Jazyk. To by pouze přitáhlo pozornost lady Guantesové, a pak by uhodla, kdo jsem, a… Irene běhaly v hlavě myšlenky rychlostí křečka v kolečku. Ale nemohu prostě jen stát, přihlížet a nechat ho, aby zaútočil na to ubohé děvče. No, ještě se vlastně nic nestalo.


  Ale proč se do toho nevkládal Silver? Odpověď se sama nabízela. Politika moci. Jsou to jeho sluhové proti sluhům lady Guantesové, a první vysoce postavený fae, který zasáhne či odvolá své poskoky, ztratí prestiž.


  Střelila rychlým pohledem vpravo a vlevo, a tentokrát posuzovala služebné, jako by byli možnou hrozbou. Cítila se hloupě, že je předtím tak přehlížela. Teď viděla nenucené přenášení váhy, padání tašek k zemi, vytřásání nožů a boxerů z rukávů a strkání rukou do kapes.


  „Pojď sem,“ zabručel rváč a chytil služebnou za paži.


  Vypískla a cukla sebou. Takže to nebyla jedna z těch vycvičených k boji. Ale vedle ní stojící muž se pohnul vpřed a jeho úder zasáhl gaunera přímo do nosu. Ten se zapotácel vzad, z nosu mu vytryskla krev, a když zavrčel, vycenil ještě zuby.


  Někdo v davu křičel, aby se zavolala policie, ale obě skupiny sloužících to ignorovaly. Irene se připojila k půltuctu Silverových služebných, kteří postupovali směrem k vlkodlakům, a pokoušela se s nimi splynout. Osvobodila deštník, který byl připoután k jednomu z blízkých kufrů, a zamyšleně si ho potěžkala. Dobrá velikost, dobrá váha, nezvykle těžké držadlo, solidní konstrukce. A bylo to devadesát centimetrů oceli mezi ní a nejbližším vlkodlakem.


  Nebyla jedinou ženou ve skupině. Další si vytahovala sukně ke kolenům a odhalovala sedm centimetrů vysoké jehlové podpatky se zákeřnými ostruhami u kotníků. Dva z mužů si nasazovali boxery, třetí měl břitvu a zbylí dva byli oba právě tak svalnatí jako sami vlkodlaci.


  Během několika sekund se z toho stala rvačka bez pravidel, to když se k nim protivníci rozeběhli. Irene si uvědomila, že Silverovi lidé nejenže mají bojové schopnosti, ale jsou vycvičeni i k práci ve skupině. Ti dva statní muži mezi sebou podrželi vlkodlaka, zatímco ho jeden z těch s boxery několika silnými údery do hlavy a břicha zpracoval. Vlkodlak se sténáním skončil na zemi.


  To samozřejmě znamenalo, že Irene a zbytek museli společně čelit pěti dalším vlkodlakům. Služebná se s otočkou vrhla vpřed a kopla směrem k tváři jednoho z nich. Ten zvedl paži, aby úder zachytil, a její ostruha mu na ruce zanechala krvavý šrám. Vlkodlak s přidušeným zavrčením ucukl, což naprosto neodpovídalo velikosti zranění. Její ostruhy musely být postříbřené.


  Jeden ze rváčů se vrhl na Irene, ruce zkroucené částečnou transformací v člověka. Zpod manžet mu rašily chlupy. Udělala šermířský výpad a špičkou deštníku ho bodla do tváře. Vlkodlak ustoupil a pohnul se vlevo. Ostatní se věnovali svým vlastním soupeřům, a ti je jen sem tam zasáhli. Strategie Ireniny strany byla „spojte se proti jednomu a vyřaďte ho z boje“, a to fungovalo lépe než záliba gaunerů v boji jeden na jednoho.


  Není to tak docela to smečkové chování, které by člověk čekal od vlkodlaků, pomyslela si Irene, když dalším výpadem šťouchla soupeře deštníkem, a uskočila dříve, než jí mohl úder oplatit. Možná protože je v tomhle boji nikdo skutečně nevede.


  Byla plná adrenalinu a byla to úleva, mít nějakého nepřítele, se kterým mohla bojovat, ačkoli to nijak přímo nepomáhalo Kaiovi. Vrazila špičku deštníku vlkodlakovi do žaludku, načež nástroj ve vzduchu protočila. Když se vlkodlak ohnul, chytila deštník za špičku a praštila svého soupeře těžkým držadlem do hlavy. Ten se s žuchnutím skácel.


  Když se rozhlédla, čtyři další vlkodlaci byli na zemi, ale stejně tak tam byli oba siláci a jeden muž s boxerem na její straně. Muž s břitvou a služka s ostruhami pracovali na zbývajícím vlkodlakovi, zatímco ostatní personál hlídal poražené soupeře. Služebná si držela jednu paži přitisknutou k hrudi, ale z obou ostruh jí odkapávala krev, když se otáčela a kopala.


  Ale tentokrát byla příliš pomalá. Vlkodlak ji popadl za nohu, když po něm vyrazila, a zakroutil. Služebná se vznesla do vzduchu, její sukně zavířily vzduchem a ona prudce dopadla na zem. Ostruhy se skřípěním drhly o chodník. Vlkodlak se se zavrčením vrhl na muže s břitvou.


  To si nemyslím. Irene skočila vpřed, deštník stále připravený v ruce, a shora s ním švihla. Držadlo se na násilníkovu ruku sneslo se slyšitelným křupnutím. Na okamžik si Irene nebyla jistá, jestli roztříštila ruku, nebo deštník, ale mužův přidušený výkřik mluvil sám za sebe. Ustoupil a tiskl si paži k břichu, zatímco druhou ruku na obranu zvedl.


  Lady Guantesová luskla prsty. Ten zvuk byl nepřirozeně hlasitý. Vlkodlak o krok ustoupil, pak o další, a sklonil hlavu. On i ti ostatní odkulhali zpět k lady Guantesové. Ty, kteří měli problémy s chůzí, podpírali.


  Silverovi služební zareagovali právě tak rychle, bez jediného zjevného signálu od Silvera. Irene vykročila, aby nabídla druhé služebné ruku, a ta ji s děkovným kývnutím přijala. Dýchala mělce a ztěžka, což naznačovalo zlomené žebro. „Říkala jsem si, proč tě Jeho Velectěnost najal,“ zašeptala, zatímco jí Irene pomáhala zpět k formaci služebných. „Později si popovídáme, jo?“


  Irene kývla, zatímco se v duchu rozhodla čehokoli takového vyvarovat, bude-li to možné, a zasunula deštník zpět na místo. Skoro ani nebyl zakrvácený. A k čertu se Silverem, že mě nevaroval, že se tohle může stát.


  Náhle stanicí otřáslo vzdálené zahřmění. Skleněné tabule na vysokém stropě skřípěly a třásly se. Lampy se klepaly a poblikávaly. Shromážděním se roznesly výkřiky, jak lidé ustupovali od kolejí.


  Nádraží naplnilo hluboké burácení. Další zahřmění, teď blíž.


  Silver a lady Guantesová se ve stejný okamžik otočili a zadívali směrem ven ze stanice, bez sebemenšího zaváhání. Několik dalších čekajících udělalo o zlomek vteřiny později totéž. Aniž by jim někdo musel říkat, méně zranění služební začali sbírat tašky, a Irene je napodobila.


  Třetí zahřmění, a pak se v temnotě náhle objevilo jasné světlo, když se do stanice přihnal vlak. Divoké světlo jeho reflektoru bylo jasnější než zářivě bílé lampy na stropě. Pálily z něj oči. Divoký rachot jeho kol pohltil výkřiky davu, který se tlačil dál od kolejí.


  Vlak prudce zpomaloval – rychleji, než by mělo být fyzicky možné – a s lehkostí zastavil přímo u nástupiště. Byl hladký a černý, s řadou vagonů se zatmavenými skly, které se táhly až za nástupiště a daleko do tmy. A ačkoli vepředu byla zjevně lokomotiva, neměla na sobě žádný očividný zdroj energie. Nastala pauza, právě tak dlouhá, aby zvýšila napětí, a pak se dveře lokomotivy otevřely a vystoupila postava.


  Irene mhouřila oči, až jí začínaly slzet. Ta postava byl muž. Z větší části. Jeho – nebo její – obraz se před očima měnil jako filmový pás přeskakující mezi snímky tak rychle, že je oko nedokázalo sledovat. Byla to řada dojmů, ale žádný pevný závěr. Většina z obrazů byli muži. Jezdec v třírohém klobouku, dlouhém plášti a vysokých botách. Strojvedoucí vlaku ve tmavé uniformě a čepici. Pilot dvojplošníku v letecké helmě a bundě z ovčí kůže. Motocyklista v černé kůži a helmě.


  Obraz se konečně ustálil na strojvedoucím v temně se lesknoucí uniformě s ebenově černou lemovkou a knoflíky. Muž udělal krok vpřed a Silver a lady Guantesová ho oba vyrazili přivítat.


  Silver se uklonil a lady Guantesová udělala pukrle, a muž jim pozdrav oplatil letmým gestem rukou. Irene to jistým způsobem připomínalo Ao Shunovo všední přijetí její vlastní formálnosti před několika hodinami. Poté se otočil a znovu nastoupil do vlaku. Dveře vagonů za lokomotivou se otevřely a vlak začal znovu tiše hučet, jako by plnil nějakou pekelnou zásobárnu páry.


  „Pohněte se, vy bando, hned!“ zasyčel Johnson. Služební rychle vyrazili vpřed, zatímco si Silver a lady Guantesová vybírali vozy. Lady Guantesová nastoupila do toho nejbližšího a Silver odkráčel po nástupišti k dalšímu v řadě, tak nenuceně, jako by právě ten vždycky chtěl. Malá skupina nižších fae a přihlížejících se nacpala za nimi, takže na nástupišti zbyli Irene a další sloužící, aby spěšně odtáhli a nacpali dovnitř zavazadla, zatímco jim rostoucí pulzování lokomotivy tvořilo děsivý hudební podklad.


  Vnitřek vlaku byl čirý luxus. Irene měla pouze okamžik na to, aby si ho vychutnala, než musela vytáhnout do vozu další kufr a odnést ho úzkou chodbou do nejbližšího kupé. To bylo plné plyšového černého sametu, kůže a stříbra. Na protějším konci byl výklenek velikosti postele, s taktně zataženými těžkými brokátovými závěsy. Silver se uložil na jednu z lenošek a Johnson otevřel skříňku, aby našel lahev brandy a sklenici.


  Do vlaku byl vytažen poslední kufr. Hučení lokomotivy bylo teď hlasitější, dostatečně hlasité na to, aby nepříjemně vibrovalo v Ireniných zubech a kostech. Johnson vložil do Silverovy ruky plnou sklenici brandy, načež rychle přešel vagonem a zabouchl dveře. Vlak se začal rozjíždět. Nestalo se to s cuknutím, jako u nižších dopravních prostředků. Vlak jednoduše začal klouzat vpřed, jako živý organismus.


  Už tudy cestoval, pomyslela si Irene, ale byla napjatá. Soustředila se především na to, aby splynula s ostatními služkami. Jen doufala, že byly příliš zaneprázdněné na to, aby začaly rozebírat fakt, že je Irene naprosto cizí.


  „To bude všechno,“ řekl Silver a nedbale mávl rukou. „Do chodby, vy bando. Mělo by tu být další kupé, kde můžete všichni počkat. Johnson pro vás dojde, pokud vás budu potřebovat.“


  Irene sledovala, jestli jí nevěnuje nějaký určitý signál, ale nevšimla si žádného drobného gesta, které by naznačovalo, že ona má zůstat. Vyšourala se ven, spolu se zbytkem služebnictva. Mačkali se v chodbě a hledali určené kupé.


  Zatímco všichni mluvili a kontrolovali si zranění, Irene se tiše vypařila opačným směrem. Byl čas se převléct a zajistit si alibi někde jinde ve vlaku – jako nově příchozí fae z nějakého jiného světa. Jen se musela důkladně vyhýbat vozu lady Guantesové.


  Na okamžik se zastavila, aby se zadívala z okna, napjatá v očekávání nějakého šílenství vyvolávajícího pohledu do alternativních světů. Ale nebylo tam nic k vidění. Jen do stínů ponořená pole, vzdálená světla a ticho nerušené noci.


  Vůbec nic k vidění? pomyslela si a dopadla na ni nemožnost toho všeho. Žádní cestující na blízkých silnicích? Žádné další vlaky? Nikdo, kdo by byl pozdě v noci venku? Žádné další nádraží poblíž Londýna? Jsme na cestě jen pár minut, a venku vůbec nikdo není? Myslí jí proletěla slova neprobádaná noc a ona potlačila zachvění. Připravila se otevřít dveře do dalšího vagonu. Svaly se jí v očekávání konfrontace napjaly, ale nebylo to třeba. Vagon obsahoval jen prázdnou chodbu probíhající kolem prázdného kupé.


  Je to příliš příhodné? uvažovala Irene, v níž hlodala paranoia. Pro její přehnaně živou představivost bylo snadné vymyslet si neviditelné fae – pokud se mohli stát neviditelnými? Nevěděla. Nikdy neslyšela, že mohou. Ale v každém případě musela rychle změnit vzhled. Kdyby si na sobě nechala oblečení služky, měla by potíže vystupovat jako fae z futuristického alternativu. Bude muset věřit štěstěně.


  Irene nenáviděla víru ve štěstěnu. Nebyla žádnou náhražkou dobrého plánování a pečlivé přípravy.


  Zaplula do kupé, zabouchla za sebou dveře a přes okénka ve dveřích stáhla rolety. Rychle ze sebe setřásla přestrojení a šaty nacpala pod sedadlo. Kostýmek stále vypadal poměrně upraveně a zápěstí jí zlatě zářila. To byly Silverovy náramky, o nichž slíbil, že budou vykazovat stopy jeho magie, kdyby je kdokoli kontroloval. Takže teď měla kolem zápěstí náramky fae a kolem krku dračí medailon. Symbolismus toho, že patří buď řádu, nebo chaosu, byl nevábný, a ona byla překvapená, že ji nesvědí znamení Knihovny…


  Ach. Dotkla se ramen, aby si tetování promnula. Bolestivě pálilo, a to už nějakou dobu – jen se strachovala o jiné věci. Špatné znamení.


  Zdálo se, že svědění na jejích zádech náhle symbolizuje vše, na co se snažila nemyslet. Na čele seznamu bylo Kaiovo reálné a aktuální ohrožení. Prsty jí přejely po medailonu na krku. Kdyby z něj jen mohla vyčíst informace o jeho zdraví, jako to udělal Ao Shun… Její vlastní pochybná situace byla další v pořadí. Odešla z přidělené role a bez povolení mířila do světa s vysokou úrovní chaosu. To jí mohlo vysloužit přinejmenším oficiální důtku, a mohlo to vést i k něčemu horšímu. Seberou ti pozici místní Knihovnice, zašeptalo její nejniternější já. Zase tě srazí jen na pozici tovaryše. Dalších padesát let tě budou držet v Knihovně. Mohli by ti i sebrat Knihovnictví…


  Ale obavy nic nevyřeší. Takže svůj strach zběsile zadupala do země a vytěsnila ho do podvědomí. Kaie nezachrání to, že se kvůli němu bude užírat jako patetická romantička, nebo panikařit jako gotická hrdinka ve vlající noční košili. Zachrání ho, dá-li bůh, to, že Irene půjde ven a skutečně ho zachrání – a k čertu s její pozicí!


  Byl čas pohnout se vpřed. Začala postupovat vlakem.


  Další vůz byl ozdoben mosazně zlatou a temně hnědou. Chodba byla prázdná, ale přes dveře soukromého kupé byla stažena roleta. Skrz zeď slyšela zvuk fléten a vzdáleného zpěvu. Bude nejlepší nechat to, sakra, být.


  Další vůz – tohle musel být třetí, do kterého dorazila, a lady Guantesová byla zase o kus dál za ní – byl ozdoben smetanovou barvou a slonovinou. Rolety byly napůl zatažené a ona mohla skrz malý proužek okna vidět bledá propletená těla v soukromém kupé. Pokračovala v chůzi.


  Znenadání se vlak zachvěl a začal zpomalovat. Irene se zadívala oknem ven a uviděla, že výhled se změnil. Místo nočního venkova teď viděla… prostor pod vodou. Byla stále tma, neboť se zdálo, že jsou teď hluboko pod povrchem, ale na blížícím se horizontu zářila světla potopeného města. Šerem na druhé straně okna se protáhlo cosi velkého a šupinatého. Irene z toho moc neviděla, až na jediný záblesk zubů.


  Vlak byl teď téměř u potopeného města a Irene něco napadlo. Co kdyby někdo otevřel vnější dveře a zaplavil chodbu? Co by se mohlo stát?


  Zpanikařila a proběhla do dalšího vagonu. Otočila se k oknu kupé. Vypadalo neobývaně. Takže zatímco vlak při vjíždění do stanice zpomaloval, ona vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.


  Ozvalo se odkašlání.


  Irene se se zalapáním po dechu otočila. Někdy mohla být i Knihovnice překvapená.


  Na protější straně kupé seděla žena. Byla vysoká a na vycpaném černém koženém sedadle seděla rovně jako pravítko. Byla zahalená do těžkého tmavomodrého hedvábí. Kolem hlavy a krku měla obmotanou šálu, která zakrývala její vlasy, ale odhalovala tvář – způsob, který Irene v jiných alternativech viděla označovaný jako chimár. Linie její přísné tváře byly stejně nekompromisní jako její držení těla, a ve tmavých, kajalovou tužkou lemovaných očích nebyla ani špetka jemnosti. Její rty byly jako dvě nesouhlasně spojené tenké linky, a ačkoli byla její tvář jako celek krásná, byla to ta přísná a odsuzující krása, ten druh zachycovaný na ilustracích učených andělů a posledních soudů.


  „Jdeš pozdě,“ řekla, když vlak zastavil a utichl.


  KAPITOLA DVANÁCT
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  „Moc se omlouvám,“ řekla Irene. Rozhodla se hrát s ní. Žena promluvila arabsky a Irene si uvědomila, že odpověděla ve stejném jazyce. Byla škoda, že byl její přízvuk tak špatný, ale už roky neměla žádný důvod trénovat.


  „Nevadí,“ řekla žena. „Pojď a posaď se. Budu shovívavá, protože tu aspoň jsi dříve než ostatní, ale máme jen málo času, než dosáhneme svého cíle. Tvé jméno, prosím.“


  Irene v duchu zalovila po nějakém jméně, které nemělo žádný zrádný skrytý význam, a chytila se prvního, které jí přišlo na mysl. „Clarice, madam,“ odpověděla. „Omlouvám se za svůj chabý přízvuk.“ A co myslela těmi ostatními?


  Žena netrpělivě mávla rukou směrem k protějšímu sedadlu, ruce stále ukryté v hlubinách rukávů. Neměla žádné očividné zbraně, takže tu nebylo žádné bezprostřední nebezpečí či riziko. Irene si dovolila trochu se uvolnit. Její krytí drželo.


  „Je přijatelný. Máš egyptský přízvuk, myslím. Učila ses jazyk tam?“


  Irene přikývla, posadila se a složila si ruce do klína. „Ano, madam.“ No, v nějakém Egyptě. I když se dalo předpokládat, že tato žena – tato fae – se dívala na světy stejným způsobem. Nějaký Egypt. Nějaké Benátky. Žádný platonský ideál, pouze tisíc různých variant.


  „Můžeš mě oslovovat teto Isro,“ oznámila žena. „A teď, protože jsi tu, začneme –“


  Dveře se rozletěly dokořán a pokusil se skrz ně zároveň projít půltucet mladých mužů a žen, kteří blekotali omluvy. „Madam…“ „Je nám to tak líto…“ „Neměli jsme tušení…“ „Byla bych tu dřív, ale pod vlak spadlo dítě…“


  Teta Isra se na ně jednoduše dívala, dokud nezmlkli. Šestice – tři muži, tři ženy – byla směsicí kultur a oblečení. Jedna žena na sobě měla jednoduchý kožený oděv a u pasu bič, a další zase oblečení kovboje. Dva muži měli overaly s odhalenými hrudníky, takže ukazovali své stachanovské svaly – jeden z nich byl bledší a druhý tmavší, ale oba měli tentýž hrdinský profil a oholenou hlavu. Poslední žena byla nastrojená do dokonalého černého kostýmku a měla perfektně naleštěné černé boty, a poslední muž měl na sobě šarlatové hedvábí a přes záda přehozenou loutnu. Všichni vypadali rozpačitě.


  „Nechť se řádně červenáte,“ štěkla. Poté, když zaznamenala několik zmatených pohledů, přepnula do angličtiny. „Tomuto jazyku všichni rozumíte, doufám? Když jsem souhlasila s tím, že na této cestě přijmu studenty, očekávala jsem inteligentní mladé osobnosti, takové, které dokáží dodržovat pokyny, a možná jim dokonce porozumět. Vaši mecenáši jsou možná mocní, ale vy jste mladí, bezvýznamní, pouzí pozorovatelé, sotva krůček nad člověkem! Nečekala jsem, že budu plýtvat časem na ty, kteří z toho nebudou mít prospěch. Dokonce i ta, která přišla téměř včas,“ pokynula směrem k Irene, „přišla pozdě. Protiví se mi opožděnost. Nedochvilnost je hlavním přečinem proti zdvořilosti.“


  Ač se stále cítila závratně zmatená, Irene si pomyslela, že možná začíná pod svýma metaforickýma nohama cítit pevnou zem. Tohle byla nějaká předem dohodnutá lekce. Byly to informace. Bylo to krytí. Bylo to vlastně naprosto dokonalé.


  Možná trochu příliš dokonalé?


  O tom bude přemýšlet později. Tohle by byl špatný okamžik pro to, aby se pokusila odejít. Teta Isra nevypadala jako někdo, kdo by ocenil, že ji studenti opouští. „Velmi se omlouváme, teto Isro,“ řekla Irene a sklonila hlavu. „Omlouváme se za svou nedochvilnost.“


  Ostatní se k ní připojili s rychlými mumlanými omluvami a výmluvami. Několik z nich vrhlo na Irene otrávené pohledy typu Proč ses sem musela dostat dřív a způsobit, že my ostatní vypadáme špatně. Irene to bylo jedno. Znamenalo to, že si myslí, že je jednoduše jedna z nich, a ne vetřelec. Při pomyšlení na to, že by mohli zjistit pravdu, jí projela vlna obav. To by pro ni vůbec neskončilo šťastně.


  „Posaďte se, vy všichni,“ štěkla teta Isra. Vlak se pohnul ven ze stanice.


  Sedli si, namačkaní na sedadlo proti tetě Isře. Jeden ze svalnatých mladíků se té tlačenici zcela vyhnul tím, že se ladně posadil na podlahu a nohy si složil pod sebe. Irene byla vmáčknutá mezi ženu v koženém oděvu a tu v kostýmku. Ta vytáhla z vnitřní kapsy zápisník a stříbrné pero – a jak se jí to tam vlastně vešlo? Irene si přála mít sama zápisník.


  „Jako službu vašim mecenášům,“ začala teta Isra, „jsem souhlasila s tím, že povedu malý seminář o náležitém chování ve sférách vysoké čistoty, jako je i ta, kterou navštívíme. Někteří z vás o mně možná slyšeli. Jsem vypravěčka příběhů profesí i povahou, a po ničem netoužím tolik, jako po příběhu a obecenstvu. Jsem často zvána na tyto velké události, aby na ně posléze mohlo být náležitě vzpomínáno. Možná, že v budoucnu budu vzpomínat na vás.“


  Pohledem přejela skupinu. Irene se obávala, že se trochu příliš dlouho zdržela u ní. Kvůli té paranoii budeš jen vypadat podezřele, připomněla si. Skutečně, skutečně chtěla zápisník. Tohle se bude muset dostat do záznamů v Knihovně, jakmile bude mít Irene šanci. Byly to zcela nepostradatelné zákulisní informace pro jakákoli blízká jednání s fae nebo návštěvy alternativů s vysokou úrovní chaosu. Samozřejmě, že jste museli v prvé řadě být dostatečně potrhlí a s fae spolupracovat, abyste podobné informace mohli získat – což by vysvětlovalo, proč tam už nejsou.


  A poskytnutí takových informací by mohlo zmírnit jakékoli důtky, které by ji snad čekaly. Ne, které ji budou čekat.


  Za předpokladu, že přežije, aby ty informace poskytla.


  „Rozumím, že jste všichni byli prozatím omezeni na jednu sféru, nebo jste možná navštívili některé místní,“ pokračovala teta Isra. „Je tomu tak?“


  Obecné kývání a mumlané: „Ano, madam.“


  „Můžete mě oslovovat teto Isro,“ řekla znovu. „Tak tedy, myslím, že je pravděpodobné, že jste se jen zřídka setkávali s velkými z nás.“


  Muž v rudém hedvábí zvedl ruku. Jeho oblečení bylo šité tak, aby lichotilo jeho tělu (a dělalo to skutečně velmi dobře) a vlasy mu v blonďatých vlnách spadaly na ramena, elegantně sčesané tak, aby zakrývaly jedno oko. „Madam… Teto Isro… Měl jsem to štěstí, že již mnoho let pobývám na dvoře svého pána, ve spíše prostředních sférách, a je to velký a mocný pán –“


  „A tím, že to říkáš, prozrazuješ jeho malost a jeho slabost!“ štěkla žena. Oči jí zářily jako černé diamanty. „Hloupý kluku, copak jsi necítil, jak se ony sféry třásly, když jimi projížděli Jezdec a jeho Kůň? Tak se třesou všechny světy nižší čistoty, když se mezi nimi pohybují velikáni. Tyto sféry nevydrží – ani nemohou vydržet – sílu mocných. Sféra, do níž cestujeme, je jednou z vysoce čistých a jejich přítomnost vydrží. Říkám znovu, že jste se zřídka setkávali s velkými z nás, protože sféry, v nichž jste byli vychováni, by je dlouho neudržely. Chlapče, tvé jméno!“


  „Šarlatový Athanais,“ zamumlal muž. Zvedl se na nohy a uklonil se.


  „Otoč se a omluv se svým bratrům a sestrám za to, že jsi mrhal jejich časem tak hloupou otázkou,“ nařídila mu teta Isra. „Považuj to za štěstí, že ti nezbičuji ruce, aby sis tu lekci zapamatoval.“


  Stále vestoje se Athanais otočil na Irene a ostatní. „Omlouvám se za to, že jsem mrhal vaším časem svou hloupou otázkou,“ zamumlal a znovu se uklonil. „Prosím, odpusťte mi.“


  Mezi všeobecnými tichými větami typu Omluva přijata, nic se nestalo si Irene v duchu vrazila facku. Byla tak soustředěná na Silverovu přehnaně zhýralou osobnost, že se nikdy skutečně neobtěžovala přemýšlet o fae, kteří měli při vytváření svých příběhů rádi jiné role. Možná byli stále centrem svého vlastního narativu, ale to neznamenalo, že by museli být „hrdiny“ nebo „padouchy“ nějakého ústředního příběhu. Byly tu jiné role, které mohli hrát, role, které pravděpodobně nebyly až tak bezprostředně likvidační pro ty kolem nich. (I když by nerada udělala chybu v jakémkoli semináři vedeném tetou Isrou. Zdálo se, že by to bylo bolestivé.) Ale ona nějak mimoděk předpokládala, že všichni hrají své hry stejným způsobem, jakým to dělá Silver, a vždy se dosazují do role hlavního protagonisty.


  Teta Isra byla fae, ale byla také od přírody učitelka a vypravěčka. Musel být způsob, jak by toho Irene mohla využít.


  Teta Isra přikývla. „Můžeš se znovu posadit. Takže tedy, jak jsem říkala, neměli jste toho příliš co do činění s velkými z nás, ani jste netrávili čas ve sféře vysoké čistoty – nebo mi to tak aspoň bylo řečeno?“ Rozhlédla se po skupině, a když všichni přikývli, mírně se usmála. „Ach, toto bude pro vás všechny nový práh!“


  Žena v kostýmku zvedla ruku. „Teto Isro, můžeme klást otázky?“


  „Pokud budou inteligentní,“ řekla teta Isra, což nikomu příliš nepomohlo.


  Žena přikývla. „Všichni jsme žili v blízkosti svých mecenášů a sledovali jejich cesty. Tudíž určitým způsobem rozumíme, co je to být chycen v ‚příběhu‘ jiného z našeho druhu – to je aspoň formulace, kterou můj nadřízený užívá. O kolik… ehm, větší je efekt, pokud budeme čelit jednomu z velkých…“ Zjevně hledala nějaký diplomatický způsob, jak říct o kolik horší, a sama Irene vroucně chtěla znát na tuto otázku odpověď.


  Teta Isra si odfrkla. Ostré světlo, které teď proudilo okny, jí na tváři vytvářelo ostré kontrastující linie stínů. „Zajisté můžeš utéct, mladá dámo, a stáhnout se zpět do jakékoli sféry, z níž přicházíš. Není pochyb, že tam budou lidé, kteří tě budou krmit dostatečným zbožňováním, aby tě udrželi naživu. Ale nebude to víc než žití. Jakmile ochutnáš plnou chuť vína, jímž je chůze ve stopách velikánů, nic menšího tě neuspokojí. Kdysi jsem – já sama! – bývala prostou pannou, která tasila meč ve službách velkého kalifa al-Rashida. Všechno se mi tehdy zdálo možné. Přiznávám, že jsem měla milence – ne, dokonce i přátele mezi lidmi. Mohla jsem v té bezvýznamné sféře žít, neboť jsem si neuvědomovala, čeho všeho mohu dosáhnout mimo ni.“


  Za oknem byla poušť protkaná kaktusy, laskavci a tenkými kamennými cestičkami. Slunce na ni pálilo z bezmračné oblohy.


  Hlas tety Isry klesal a stoupal dle osnovy příběhu. „Ale poté jsem vyprávěla příběh, který osvobodil džina, a třikrát jsem s přáteli procestovala proměnlivé písky, abych zodpověděla jeho otázky. Kráčela jsem cestami vedoucími z ráje do pekla, a u jejich bran jsem učinila pět rozhodnutí. Dala jsem hrdinovi otěže koně, který pádí rychleji než vítr. Klečela jsem u nohou císaře, který vládl pěti světům, a vyprávěla mu příběh, který jednomu z nich přinesl zkázu, ale jiného zachránil. Ležela jsem v náruči oceánu a porodila mu dítě. A jakmile jsem to všechno udělala, má dítka, viděla jsem, jak málo za to stálo být… být pouhou osobou, jež měla jméno, které jsem kdysi mívala. Co jsou lidé ve srovnání s vínem života, které se dá nalézt tím, že žijeme naším způsobem? Jsem to, co jsem, a teď nijak netoužím být méně.“


  Je „méně“ skutečně to pravé slovo? To napadlo Irene, než si pomyslela: Pro ni ano.


  „Odložte stranou své nejistoty,“ pokračovala teta Isra. „Buďte tím, kým jste. To je cesta kupředu, má dítka, cesta k moci, cesta k životu. A čím vyšší čistota místa, kterým kráčíte, tím snazší to bude. Z vašeho oblečení a vašich zvyků vidím, že máte všichni ve svých vlastních sférách slušné postavení, což je dobře. Ale naši velikáni mohou přijít do jakékoli sféry a objeví se v oděvu ve stylu vhodném pro její povahu. Mohou mluvit, a v jakémkoli jazyce jim bude rozumět. Nemění se, neboť se zcela stali sami sebou, a nikdy nebudou ničím jiným.“


  Irene nesměle zvedla ruku.


  „Ano?“ řekla teta Isra. Zdála se teď o něco méně tvrdá, spíše lyrická vypravěčka než ostrá učitelka. „Co bys chtěla říct, Clarice?“


  „Teto Isro,“ řekla opatrně Irene a žaludek se jí stáhl strachem, že na sebe přivede více pozornosti, „když jsem nastupovala do vlaku, všimla jsem si řidiče. Ale bylo obtížné vidět ho jasně. Viděla jsem mnoho různých tváří a stylů oblečení, ale každý byl svým způsobem příhodný. On je jedním z velkých, nebo ne?“ Nervozitou jí v zádech zamrazilo, jako ozvěna jejího znaku Knihovny, když se ostatní ve voze zadívali jejím směrem.


  Vlak hladce zastavil. Venku čekaly dostavníky. Koutkem oka Irene uviděla muže v bílých oblecích a cylindrech a ženy se slunečníky a zdobenými róbami, kterým muži pomáhali z dostavníků. Mířili k následujícím vozům vlaku.


  Teta Isra kývla. „Je to Jezdec. On a jeho Kůň sdílí příběh. Znají ho tu všichni?“


  Než mohla Irene buď přiznat, že ona ne, nebo předstírat, že ano, muž v overalu, který seděl na zemi, zvedl ruku. „Samozřejmě, teto Isro. Překvapuje mě, že tady Clarice ohledně něj není uvědomělejší.“


  Drzý, drzý, pomyslela si Irene. Jen protože jsem tu byla včas. Ale také pocítila bodnutí obav, jestli neodhalila svou nevědomost.


  „Pak můžeš ten příběh vyprávět ty, mladý muži,“ řekla teta Isra. Blahosklonně mu ten úkol přisoudila, jako by to byla nějaká cena.


  Mladík měl výraz samolibého uspokojení, když začínal: „Kdysi dávno, ve vzdálené zemi, byl kůň, který tryskem běžel přes zemi a moře…“


  Byla to typická pohádka, i když hrdina, který nakonec koně polapil, byl hrdinným služebníkem lidu, namísto obvyklejšího prince či lovce. Irene si dala záležet na tom, aby si zapamatovala detaily: stříbrná ohlávka vykovaná z měsíce a hvězd, bič vyrobený z větru, jezdec svírající hřívu koně, zatímco ten tryskem běžel skrz třikrát devět proletářských států. Všechny ty obvyklé věci. A ona ve správných chvílích kývala, zatímco si příběh v hlavě opakovala.


  „… a poté hřebec sklonil hlavu a podvolil se,“ zakončil mladík, „a od toho dne až dodnes mu hrdina poroučí a kůň pádí dle jeho vůle, rychleji než tisíc duh. Ze země do země bude jezdit, od bran příběhu ke břehům snu, dokud se svět nepromění.“


  Teta Isra tam chvíli seděla, ztracená v myšlenkách, a vagon byl až na hučení vlaku tichý. Za okny teď byly mrakodrapy, jejichž vrcholy mizely ve smogu. Irene si matně uvědomovala, že ve voze jsou další lidé, hrnou se do něj, aby ho zaplnili – další studenti, možná? – ale ona se neodvážila odtrhnout oči od tety Isry.


  „Celkem slušný výkon,“ řekla teta Isra. „Přijatelná verze příběhu. Schvaluji to. Můžeš se ke mně později připojit, pokud si budeš přát, na další lekce.“


  „Děkuji vám, teto Isro,“ řekl mladík a v pase se uklonil.


  „Takže jaký závěr si z toho všichni můžeme vyvodit?“ zeptala se náhle teta Isra a pohledem přeletěla skupinu.


  Irene v duchu urputně hádala, co by mohla být správná odpověď. Něco o tom, jak z vás to, že se vyskytujete v archetypálních příbězích, dělá mocného fae, nebo naopak? Něco o tom, jak se tytéž příběhy vyskytují napříč různými světy? Nebo že jak kůň, tak jezdec jsou důležitými účastníky příběhu?


  „Kůň a jezdec jsou zjevně jeden pro druhého nezbytní,“ řekla žena v kostýmku. Jednotlivá slova odsekávala. „Mohlo by se to dát vyložit jako pobídka k tomu, abychom spolupracovali s jinými, k našemu vzájemnému prospěchu.“


  Ačkoli bych radši byla jezdec než kůň, pomyslela si Irene.


  „Máš pravdu, mladá dámo, ačkoli to říkáš velmi nevzrušeně,“ řekla teta Isra. „Nečekala bych, že porozumíš té čiré slávě, která přichází se sdílením cesty s někým jiným, pokud s tím nemáš zkušenost.“ Z hlasu jí odkapávala povýšenost. „Zajisté, jeden může něco takového odmítnout. Jeden se může omezovat. Ale tací, kteří se rozhodnou odmítnout – inu, pokud jsou zde, pak jsou na špatném místě. Nyní jsme ve velké společnosti těch, kteří cestovali s Koněm. Náš příběh se tudíž stal o tolik bohatším, a my jsme proto větší. Také vidíme, že maličkosti mají v příběhu svou vlastní sílu. Kůň je Jezdci pouhým služebníkem, ale pro příběh je nezbytný. Žádný příběh nikdy není jen o samotném protagonistovi! Vzpomíná se i na další věci – protivníky, přátele, sluhy a překážky.“


  Irene něco sužovalo, a ona se to pokusila vyjádřit otázkou. „Teto Isro…,“ začala.


  „Ano, Clarice?“


  „Říkala jste, že Kůň je jedním z velkých, stejně jako Jezdec,“ pokračovala opatrně Irene, a doufala, že užívá správnou terminologii. Znamení Knihovny ji zase svědilo, jak s každou zastávkou vlaku – nebo spíše Vlaku – postupovali dále do chaosu. „Momentálně jsme vlastně v Koni. To znamená, že jsme vlastně ve sféře ‚vysoké čistoty‘, kde mohou vzkvétat vysoké formy příběhů?“


  „Samozřejmě,“ řekla teta Isra. Její tón tak docela neříkal Na to by se potřeboval ptát jen idiot, ale bylo to blízko. „To je důvod, proč pro vás všechny bylo tak snadné se na tento seminář dostat. Vaše cesty vás sem přivedly.“


  Irene kývla. „Děkuji vám, teto Isro,“ zamumlala, a zatímco přemýšlela, sklopila oči. Takže interiér tohoto Vlaku byl ze samotné své podstaty vysoce chaotický, a toto vysoce chaotické prostředí ji zavedlo tam, kde „potřebovala“ být pro „příběh“, v němž účinkovala. Nemusela být paranoidní, že je to všechno jedna obrovská past – aspoň zatím ne. Ale musela být paranoidní kvůli možnosti, že ji její „cesta“ zavede k setkání s lordem a lady Guantesovými. To by vedlo k dramatu, které by bylo pro příběh velmi zajímavé. Ona by však mohla hrát roli oběti, ne hrdinky. Další past, které se musela vyhnout. Pokud to vůbec dokáže.


  „Je pro nás těžké vytvořit si vlastní role, když velcí už kráčí těmi nejpozoruhodnějšími stezkami,“ řekla odněkud zpoza ní žena s americkým přízvukem.


  „I velcí mohou zemřít,“ řekla klidně teta Isra. „Cesta je věčná, ale o nás, kteří po ní kráčíme, to platí jen zřídka. Neomezuj se unáhleně, dítě. Vykroč vpřed a jednej v souladu se svou přirozeností. Jen slabí se omezí na to, aby mysleli v lidských termínech. Litujte je, využívejte je, ale nestaňte se jimi. Jsme tím, čím se sami staneme.“


  Za oknem teď byla zeleň. Zdálo se, že Vlak se pohybuje stále rychleji a rychleji a v každé stanici se zdržuje o něco kratší dobu. Byl to jen Irenin pocit, nebo se pohybovali plynuleji, jak se dostávali hlouběji a hlouběji do chaosu?


  Teta Isra stále mluvila a Irene na tváři vykouzlila výraz hlubokého zájmu, ale v duchu nová fakta obracela jako tarotové karty, z nichž hodlá číst. Čím zjevněji hraje fae nějakou roli, tím mocnější je. Lord Guantes a Silver musí být přibližně na stejné úrovni, protože jinak se dalo očekávat, že lord Guantes by vzhledem k jejich rivalitě Silvera už zničil. Pokud příběh nevyžadoval, aby v tom ještě chvilku pokračovali. Takže, měl lord Guantes svůj vlastní protichůdný archetyp, svou cestu, roli, nebo jakkoli tomu chcete říkat? A byla lady Guantesová méně mocná? Silver říkal, že nemá schopnosti potřebné k tomu, aby mohla mezi světy cestovat až takovým způsobem, jakým to dělal lord Guantes. Zdálo se, že je vůči ní vcelku přezíravý. Ale na druhou stranu, nakolik mohla Silverovu úsudku věřit?


  V mysli se jí zformovala děsivá myšlenka. Lady Guantesová nebyla tak mocná fae, možná, ale byla dostatečně mazaná na to, aby Irene a Valeovi házela pod nohy překážky, a aby vymýšlela novátorské způsoby, jak to udělat. Dokonce i poškodila Valeovy vazby na oficiální policii. Překážky, které jim během pronásledování nastražila, byly praktické a rozumné, ne dramatické, exotické a obecně ten druh věcí, které by možná zkoušel Silver. (Dobrá, únosy vlkodlaky nebyly tak docela praktické a rozumné, ale téměř fungovaly.) Možná, že síla lady Guantesové byla v tom, co teta Isra právě v tuto chvíli odsuzovala. Co když přemýšlela jako člověk, a ne jako fae, a tak nebyla omezena archetypálními myšlenkovými vzorci? Byla to jen hypotéza, ale dávala až nepříjemně logický smysl.


  Další otázka. Za okny byly zářící křišťálové věže. Muži a ženy ve vzdouvajícím se hedvábí a se sametovými závoji.


  Možná se nedokáže vyhnout té dvojce Guantesových, ale třeba by mohla učinit opatření, aby ji nepoznali. A její prioritou bylo najít Kaie, zachránit Kaie a utéct. Pomstu nechá na Kaiově rodině. Jen se musela dostat tam. Kaiovi rychle docházel čas.


  Užírala se tím, když teta Isra dokončila další řeč o kráse toho, že se někdo stane mocnějším fae – tím, že obětuje veškerá přátelství s „obyčejnými lidmi“. Irene zvedla ruku.


  „Ano, Clarice?“ řekla teta Isra. „Tvé myšlenky k této věci?“


  Irene se začervenala, tak líbezně a skromně, jak jen dovedla. „Vlastně, teto Isro, jsem si říkala, jestli bych se vás mohla zeptat na současnou situaci v našem cíli a její možné dopady. Jak jste řekla, jsme všichni omezeného původu, a já bych velmi ráda měla širší rozhled, než dorazíme.“


  Za Irene se ozvalo souhlasné mumlání, které ji svou hlasitostí překvapilo. Znělo to, jako by to byla populární otázka. Také to znělo, že musel vůz hodně narůst, pokud dokázal pojmout tolik lidí.


  Teta Isra zamyšleně přikývla. Světla vozu ostře ozařovala kupé a za oknem byla zase tma – větrem bičovaný černý oceán. „Je pravda, že většina z vás bude mít jen malé ponětí o širších souvislostech. Věděli jste, že v některých armádách bývala běžným přípitkem věta ‚Na náhlý mor a zatracenou válku‘?“


  Všeobecné kývání, včetně Irene.


  „Lord Guantes, pocházející ze sedmé sféry sítě, polapil draka a nabízí ho v aukci. Samozřejmě, že přihazovat budou jen ti větší z nás, a vy děti jste pouze přihlížející. Co si možná neuvědomujete, dítka, je to, že je velká šance, že toto povede k otevřenému konfliktu mezi naším druhem a draky. Všechno by se mohlo změnit. Lord Guantes bude zajisté buď vyzdvižen do výšin, nebo sražen do hlubin. Takže vidíš, dítě,“ usmála se na ženu v kostýmku vedle Irene, a v její tváři nebylo nic než prosté potěšení, „nesmíš se tak strachovat. Všem se nám otevírají nové cesty. Zítra o půlnoci, v operní budově La Fenice, bude drak prodán nejvyšší nabídce. A kamkoli nás cesta zavede, pro vypravěče to nesporně bude úžasný a skvostný příběh.“


  Ozvalo se šramocení, jak si lidé kontrolovali hodinky a další ukazatele času. Irene se automaticky podívala na zápěstí, neboť nechtěla vypadat nepatřičně, ale srdce jako by jí v hrudi zamrzlo. Má jediný den na to, aby našla Kaie. A pokud ho nedokáže najít, výsledkem bude válka. Stěží dokázala dýchat. Měla jisté schopnost, ale jak – jak tohle dokáže v cizím městě, sama, do zítřejší půlnoci…


  Vlak se zachvěl a teta Isra se zadívala ven z okna. Za sklem bylo v dálce vidět světla, roztroušená mezi budovami a dómy a paláci. Benátky. „Měli byste se připravit pozorovat události na nástupišti, děti, nebo najít své mecenáše. Nenechte je čekat.“


  DRUHÁ MEZIHRA –
 KAI VE VĚŽI
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  Kaie probudila chuť brandy. Z reflexu polkl, a až poté mu hlavou proletěla myšlenka na jed.


  Děsivý vytrvalý tlak a horkost chaosu byly pryč. Ta myšlenka na okamžik překonala všechny ostatní. Ve srovnání s tím byl chladný kámen a chladný kov pro jeho kůži jako něžné pohlazení, a tíha na jeho rukou byla nepodstatná. Zase dokázal jasně myslet, vnímat, chápat. Někdo ho podpíral, držel mu hlavu nahoře a nakláněl mu ke rtům placatku s brandy. Kai na vteřinu otevřel oči, jen na tak dlouho, aby zjistil, kdo to je a kde jsou.


  Byl to jeho únosce, muž, kterému říkali lord Guantes. Kai pocítil bodnutí čirého vzteku. Škubl tím, co drželo jeho zápěstí, ať už to bylo cokoli, ve snaze se osvobodit, aby mohl fae chytit pod krkem.


  Guantes udělal krok zpět a vstal. „Beru to tak, že další brandy už nechceš,“ řekl a otřel hrdlo placatky rukávem. Teď měl na sobě šedé hedvábí a samet. Přes kabátec a tříčtvrteční kalhoty měl přehozený krátký plášť. „Jak se cítíš?“


  „Jak se mě na to odvažujete ptát, poté, co jste na mě takovým způsobem zaútočil!“ Jindy a na jiném místě by Kaiova slova probudila bouře a přiměla v očekávání jeho rozkazu povstat řeky a moře. Ale tady a teď to byla jen slova, která v malé šedé kamenné místnosti zněla ploše.


  „Ale prosím tě.“ Guantes si zastrčil placatku do pláště. „Byl jsi žalostně snadný cíl. Myslel bych, že tě tvůj otec a tví strýcové naučili větší opatrnosti. Je pro tebe škoda, že ne.“


  Kai se při té urážce svého otce a strýců kousl do rtu a před očima se mu zatmělo hněvem. Trhal okovy, které ho poutaly ke zdi, dokud mu po zápěstích netekla krev. „Za tohle zemřeš,“ zavrčel.


  „Slova, slova, slova. Kdybych věděl, že jste vy draci tak slabí, jednal bych už dříve. Takže mi řekni, chtěl bys požádat o výkupné? Mám za to, že bychom mohli tvému strýci poslat dopis. Vlastně, hmm…“ Guantes začal přecházet místností, rozptýlený vlastními myšlenkami. „Mohlo by to být vcelku zajímavé, vyvolat podezření na služebníky tvého strýce. Museli bychom nechat stopy naznačující, že tě zradil jeden z nich, samozřejmě, a pak bych mohl dokonce i usvědčit jednoho z tvých starších bratrů, nebo možná naznačit, že za tím vším byla Knihovna, a ta zároveň prodávala informace…“


  Muž, který stál u dveří, si zdvořile odkašlal. Měl na sobě oblečení ve stejném stylu jako Guantes, ale levnější, v nenápadně vybledlé černé barvě. „Mylorde, ta zkouška?“


  „Ach, ano. Docela jsem zapomněl. Můžeš oznámit svým pánům, že drak nevykazuje žádné známky toho, že by se mohl i při velké provokaci osvobodit ze svých pout.“ Otočil se zpět na Kaie. „Musíš mě omluvit. Tak snadno se nechám rozptýlit. Řekni mi, kdo myslíš, že by byl nejpravděpodobnějším podezřelým?“


  „Z čeho?“ zeptal se zmateně Kai. Znovu se ztěžka opřel o stěnu. Nemělo smysl pokoušet se ke Guantesovi dostat. Mohl jen doufat, že se fae zase přiblíží.


  „Tvého únosu, samozřejmě. Ach, já vím, že jsem to udělal já, ale kdo další by mohl? Je tu tolik možností a já bych se nechtěl přehnaně omezovat. Možná, že nejlepší možností by bylo počkat, dokud se to o tvém únosu nerozkřikne, a pak tvrdit, že se za mě někdo vydával. Nebo možná že jsem agent tvé matky a že celá ta věc byla prvním úderem v občanské válce proti tvému otci. Samozřejmě, že ještě vlastně žádná občanská válka není, ale na tom můžeme zapracovat.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, musím se ovládat. Držet se momentálního plánu, dokud ho zcela nedotáhnu do konce, jak pořád říká má drahá žena.“


  Kai se pokusil zasmát. Krk ho od brandy stále pálil. Sebral svou hrdost, narovnal se a zvedl se na nohy. „Pokud zajdeš až k tomu, abys urazil mou matku, osud, který pro tebe mám momentálně naplánovaný, bude jen bledou ozvěnou toho, který vymyslím. Jsi blázen, a pleteš se do záležitostí mimo své chápání.“


  „Moc pěkný proslov,“ řekl Guantes. „Sám bych na něj byl hrdý. Ale dovol mi podotknout, že ty jsi momentálně v řetězech, ve vězení a hodně daleko od kohokoli, kdo by ti snad mohl pomoci. A navíc, nikdo neví, kde jsi.“


  „Dočasná situace,“ odsekl Kai a pokoušel se ignorovat prázdnotu a nejistotu, kterou cítil až v břiše. „Mí přátelé pro mě přijdou. Můj strýc mě najde.“


  „Ne zde,“ řekl Guantes s takovou jistotou, že to znělo jako absolutní pravda. „Tato sféra je hluboko v zónách chaosu. I kdyby tě tvůj strýc dokázal najít, nemohl by sem přijít a nepřišel by, dokonce ani proto, aby ti zachránil život. Byl by to otevřeně válečný akt. Vlastně i ta skutečnost, že tu jsi, by mohla být vykládána jako provokace. Nejmladší syn krále Východního oceánu, hluboko v srdci našeho teritoria.“


  Vztek a strach bojovaly s Kaiovým nutkáním protočit panenky. „Ty jsi unesl mě.“


  „Ano, to je pravda. Jenom bych se musel ujistit, že mě nebudeš schopen usvědčit…“ Znovu zavrtěl hlavou. „Hádám, že si to vždycky mohu ponechat jako poslední východisko, pokud aukce neproběhne podle plánu.“


  „Aukce?“ zeptal se Kai. Jedna jeho část stále nedokázala přijmout, že by se tohle mohlo dít.


  „Ano, zítra o půlnoci.“ Guantes vzhlédl k malým okénkům vysoko na zdi. Pronikala jimi jen trocha bledého světla a bylo nemožné určit, jaká část dne je. „Budeš prodán nejvyšší nabídce. Velmi elegantní, nemyslíš?“


  „Zabiju tě,“ přísahal znovu Kai. Vztek a hrdost bylo to jediné, co mu ještě dávalo sílu. „A pokud ne já, pak mí přátelé.“


  „Ale já ti to už říkal,“ řekl mírně Guantes. „Draci se sem k tobě nedostanou. Dokonce ani Knihovna ti nepomůže.“


  „Co víš o Knihovně?“


  „Znám všechny figurky ve hře.“ Guantes se otočil a vykročil ke dveřím. „A ty, mladý princi, jsi šachmat. Dobrou noc.“


  Dveře se za ním zavřely s dutým zaduněním, které utišilo Kaiův poslední odpor a nechalo ho samotného ve tmě.


  Byl to šachmat? Možná ne. Musel věřit, že stále je naděje, nebo propadne zoufalství. A pokud si Guantes myslel, že Knihovna mu nepomůže, pak neznal Irene. Ta bude ve hře pořád.


  Musí být.


  KAPITOLA TŘINÁCT
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  Přesně, jak Irene očekávala, po příjezdu panoval čirý chaos, a téměř i krvavý chaos. Vypotácela se z Vlaku na kývající se nástupiště, které se táhlo daleko temnou lagunou. Vlak ležel na železných kolejích, ale nebyl tu žádný náznak toho, co drží ty koleje, pokud vůbec něco.


  Dav ze semináře tety Isry Irene příhodně obklopoval, a ona si dala záležet na tom, aby zůstala v jeho středu. Někteří se oddělovali, aby našli své mecenáše či ochránce, ale další drželi svou momentální pozici, dokud dav nezřídl. Se všemi těmi sluhy, pokojskými, hromadami zavazadel, chrty a párem lipicánů byla jen velmi malá šance zjistit, co se děje, nebo od sebe odlišit jednotlivé skupiny fae. Nástupiště bylo směsicí různých kostýmů, které byly téměř všechny vysoce dramatické. Ve světle vysokých pouličních lamp to vypadalo jako horečnatý sen: samá barva, jas, a vůbec žádná logika ani příčetnost. Znak Knihovny na jejích zádech byl zdrojem neustálého horkého tepání, jako spálenina od slunce, a stále tak připomínal svou přítomnost. Ale zvenčí byla Irene jen další anonymní osobou v davu. A naštěstí jí nikdo nevěnoval více než jeden pohled.


  Teoreticky, protože toto byl alternativ s vysokou úrovní chaosu, by mohla vyrazit do davu a najít přesně tu osobu, kterou potřebovala k tomu, aby zachránila Kaie a situaci. Příběhy se tu formovaly snadno, a ona by byla jen další protagonistkou, co má nějaký k vyprávění. Na druhou stranu, mohla by vyrazit do davu jen proto, aby někdo našel ji. Jako třeba lady Guantesová, která ji potřebovala potkat, aby mohla pokračovat ve vlastním příběhu. A to by mohlo mít pro Irene katastrofální následky.


  „Hej.“ Žena v koženém kovbojském oděvu Irene šťouchla do paže a Irene potlačila šokované cuknutí, když se na ni otáčela. Chytili mě! Ne, počkat, jen se chce na něco zeptat. „Clarice, je to tak? Jmenuji se Martha. Podívej, někteří z nás si odsud vezmou… Jak jim to říkají, Athanaisi? Vodní taxi, a nadřízené najdeme později. Nemusím být u svojí lady dřív než o půlnoci, a vím, kde je ubytovaná. Můžeš se s nadřízeným potkat později? Kde bude?“


  Irene zavzpomínala na několik poznámek lorda Silvera. „Říkal, že v Gritti Palace,“ řekla popravdě. Ale mohlo by být užitečné mít výmluvu pro potulování se… „Ale možná změní názor. Co naděláš?“ Pokrčila rameny.


  Martha kývla. Světle hnědé kudrny stejné barvy jako její kožené oblečení se jí vlnily kolem ramen a spadaly jí na ramena. Její kůže byla opálená přesně tak, aby byla o několik odstínů světlejší. „Měla jsem pár takových, ano. Ale ještě něco. Předtím jsi s tetou Isrou mluvila arabsky, že ano? Jsi dobrá v jazycích – třeba v italštině?“ Její otázka byla víc než jen trochu zoufalá.


  Irene se na okamžik chtělo hystericky smát. Samozřejmě, že to, že jste byli fae, vás nenaučilo znát všechny jazyky, ačkoli teta Isra naznačila, že ti velmi mocní to dokáží obejít. Tihle mladí fae, nízce postavení pěšáci, dle předpokladů na její úrovni, patrně nebudou lingvisty. „Jsem,“ řekla. „Aspoň dost na to, abych se domluvila…“


  „To bude stačit. Hej, Athanaisi! Chyť tu loď!“ Žena popadla Irene za paži a táhla ji davem směrem ke druhému konci nástupiště, kde o něj šplouchala voda. Irene tam poznala několik dalších studentů ze semináře. „Tady Clarice umí italsky!“


  „Ach, díky bohu za to,“ řekl Athanais. Irene potlačila úlevný povzdech. Nijak hluboce o ní nepřemýšleli, ani neuvažovali, že by se mezi ně mohl dostat nepřítel. Athanaisovy bledé vlasy ozářil náhlý výbuch vzdáleného ohňostroje. „Nikdo z nás tu italsky vůbec neumí. Podívej, promluv si s tímhle převozníkem: co chceme, je dobrá hospůdka –“


  „Bar,“ vložila se do toho žena v kostýmku.


  „Drahoušku, musíme nejdřív navštívit obchod s oblečením,“ řekla žena v černých bikinách, která seděla na okraji nástupiště a nohy měla po kolena ponořené ve vodě. „Říkají mi Zayanna, drahoušku,“ představila se Irene. „Přísahám, kdybych si mohla přivézt tolik oblečení, jako jistí další lidé…“


  U nástupiště se pohupovalo několik malých loděk. Některé byly gondoly, dost velké na to, aby převezly půltucet osob, ale další byla o něco větší plavidla s několika veslaři. Loďaři – gondoliéři? – na sobě všichni měli černé pláště, škrabošky, pruhované svetry a třírohé klobouky, jako by to byla nějaká uniforma.


  „Promiňte,“ řekla Irene, načež přepnula do italštiny. „Promiňte. Nechte mě projít, prosím.“ Vmáčkla se vedle Athanaise a rychle zvládla pro jejich šestičlennou skupinu sjednat cenu. Sterrington, ta v kostýmku, s radostí zaplatí, jen pokud k tomu bude moci dostat účtenku.


  Nápad získat útočiště v hospodě zněl každou vteřinou lépe a lépe. Hodil by se jí pořádný drink. Také by se mohla zorientovat a poslechnout si místní drby, než zase vyrazí na hon za Kaiem. Aspoň pokud se proti ní neotočí ta smečka zdánlivě přátelských fae. Po uzavření dohody s gondoliérem se vrátila zpět k angličtině. „Všichni na palubu, dámy a pánové. Ať jsme odsud pryč, než si někdo vysoce postavený vyžádá naše plavidlo pro svého slona a my budeme muset k baru doplavat.“


  Ozvalo se chichotání a ostatní se nalodili na palubu úzkého plavidla. Zbývající student byl představen jako Atrox Ferox – asijský fae v latexem vykládané černé kůži. U boku mu v pouzdře visela hladká pistole a jeho tvář byla ostře řezaná a bez výrazu. Zayanna jednoduše vklouzla do vody, doplavala k lodi a ruku přehodila přes okraj, aby se jí přidržela. Sterrington Irene pomohla na palubu, než ji sama následovala, a Athanais se k nim připojil.


  Gondoliér stál na zádi, veslo dramaticky připravené, a pak se loď dala do pohybu, odrazila od nástupiště a zamířila přes lagunu k městu.


  Bylo to přesně takové, jaké by pohádkové Benátky měly být, pomyslela si cynicky Irene. Budovy byly z cihel a mramoru, staré a krásné. Triumfálně vystupovaly z noční mlhy, nestárnoucí, zářící olejovými lampami a barevnými světly. Dále ve městě viděla Irene další lodě – menší gondoly – rychle jezdit sem a tam, s lampami zavěšenými na přídi. Ozývaly se vzdálené zvuky hudby a smíchu. O kus dál někdo krátce vykřikl a utichl.


  „Podívej,“ zamumlala Sterrington a ukázala zpět na nástupiště, které zrovna opustili. Na jeho začátku zastavil ebenový kočár tažený čtyřmi černými koňmi. Sluha do něj pomáhal ženě, zatímco další sluhové nakládali její zavazadla. Dokonce i na tu vzdálenost Irene poznala lady Guantesovou.


  „Myslíte, že jsme tam měli zůstat a pokusit se představit?“ nadhodil Athanais. „Musí být tucet způsobů, jak jsme jí mohli udělat nějakou malou službičku –“


  „Otravné,“ štěkl Atrox Ferox. Byla to první věc, kterou ho Irene slyšela říct. Jeho hlas byl jako jeho tvář, ostrý a chladný. „Nevnucujeme své pozornosti rodinným příslušníkům mecenášů.“


  Žena ve vodě se vytáhla, aby si odpočinula na boku lodi, a podepřela se jedním loktem. „Máš na mysli ‚nevnucujeme svou společnost‘, a ne ‚nevnucujeme své pozornosti‘.“


  „Tvou opravu oceňuji, Zayanno,“ řekl kysele Atrox Ferox. „Nevnucujeme svou společnost rodinným příslušníkům mecenášů bez svolení onoho patrona. Všední setkání je mnohem vhodnější, pokud se dá zařídit.“


  Zatímco se Irene snažila dobrat toho, co má na mysli, zjistila, že přemýšlí o tom, jestli i draci mají takové jazykové potíže. Byl nějaký dračí jazyk, kterým všichni mluvili? A pokud ano, mohla by se ho naučit?


  „Nad čím tak hloubáš, Clarice?“ zeptala se Martha.


  Irene hledala něco nevinného, co by mohla říct. „Překvapilo mě, že tak mnoho z nás nemá v tuto chvíli úkoly. Mohlo by to být tím, že naši patroni se starali spíše o velikost svého doprovodu než o to, abychom byli skutečně užiteční?“


  Athanais, Martha a Zayanna se zasmáli. Koutky Sterringtoniných rtů zacukaly. Atrox Ferox mlčky zíral do temnoty.


  Irene pokrčila rameny. „Předpokládám, že některé věci jsou všude stejné.“ Dobře si uvědomovala, že jakýkoli pokus o interakci je riskantní. Ale pokud z nich měla dostat informace, pak tu konverzaci někdo rozpohybovat musel.


  „Ach, podívejte!“ Zayanna se znovu vytáhla na bok lodi a ukázala ke břehu, ke kterému se blížili.


  „Ano,“ řekla klidně Sterrington, „ty budovy jsou vskutku působivé.“


  „Ne to. Podívejte se na ty lidi!“


  Nastal okamžik ticha. Teď, když byli blízko, si mohli dobře prohlédnout obyvatele proudící po chodnících, a to i přes vše zastírající mlhu. Některé bylo vidět skrz okna nebo v dalších gondolách, a tím nejzjevnějším společným jmenovatelem, uvědomila si Irene, bylo to, že všichni na sobě měli masky.


  „Je Karneval?“ zeptala se Irene. Její hlas nebyl skoro ani šepot.


  Martha pokrčila rameny. „Jsou to Benátky. Takže samozřejmě, že je Karneval. Proč mě to nenapadlo!“ Plácla se dlaní do stehna. „Potřebuju masku!“


  „To my všichni, jinak budeme vypadat nápadně a nezapadneme,“ řekl Athanais. „Clarice, musíš požádat našeho veslaře, aby nás nejdřív vzal do obchodu s maskami. Prosím?“ Udělal na ni velké cituplné oči. Znovu pocítila úlevu, že se zdá, že její krycí identita jedné z nich zjevně funguje. Aspoň prozatím.


  Jsou to Benátky, takže samozřejmě, že je Karneval. Ozvěna Marthiných slov jí zněla v hlavě. Benátky jako sen, ne jako realita. Nebylo divu, že voda příjemně voněla solí, místo toho, aby páchla jako odpadní vody nebo něco horšího. Nebylo divu, že se jim podařilo tak snadno sehnat loď, místo toho, aby museli celou věčnost čekat, a pak museli s tím mužem smlouvat.


  Naše nejkrásnější sny – ale také naše noční můry? Ne, na to raději nemyslet, jen pro jistotu. Protože co když se to stane, když na to pomyslíte?


  Irene informovala veslaře o změně plánů, načež se na ostatní usmála. „Je hezké vědět, že mi všichni věříte natolik, abyste mě nechali mluvit.“ Doufala, že to s tou nonšalancí nepřehání.


  „Pokud nemůžeš věřit naprostému cizinci, kterého jsi potkal ve vlaku, tak komu věřit můžeš?“ řekl líně Athanais. „Koneckonců, neplánujeme si přece navzájem zabít nepřátele nepřátele.“ Ať pocházel odkudkoli, zjevně byl fanoušek Hitchcocka9.


  „Samozřejmě, že ne,“ řekla rychle Martha.


  „Rozhodně ne,“ souhlasila Sterrington.


  „Vcelku rozhodně ne,“ zamumlala Zayanna.


  „Na takovou protiprávnost by nikdo nepomyslel,“ řekl pevně Atrox Ferox.


  Veslař zdvořile počkal, než všichni skončí se svými vtipnými poznámkami, než směrem k Irene zamumlal na souhlas. Za velmi mírně zvýšenou cenu, samozřejmě.


  „Clarice?“ vyzvídala Martha. „Co říkal?“


  „Co byste čekali,“ řekla Irene. „Budeme tam za pět minut – maximálně deset.“


  Ostatní si vyměnili pohledy. „Uvědomujeme si, jakou službu nám svým tlumočením prokazuješ,“ řekl Athanais. Začal se vyjadřovat formálně. „Ačkoli za normálních okolností bychom ti rádi dlužili službu, nemůžeme si být jisti tím, kdy tě zase uvidíme. Považovala bys za dostačující to, že bychom ti zaplatili masku, a možná jeden nebo dva drinky?“


  Teprve včera se Irene obávala přijmout od fae kávu. Teď se zdálo, že fae mají úplně stejné problémy se službami a dárky mezi sebou. „Považovala bych to za spravedlivou výměnu, aspoň dokud se nedostaneme do dobrého hostince,“ odpověděla. „Krom toho, možná na sebe v budoucnu narazíme.“ Pokud budu mít dost velkou smůlu. „Můžeme začít naše vztahy tím, že budeme zadobře.“


  Zayanna přikývla. „Je legrační, jak pořád narážíme na lidi, které známe, drahoušku, i když předpokládám, že teta Isra by řekla, že je to jedině vhodné. Athanais a já jsme ze stejné sféry, druhé na síti, třetí dle odezvy, a s Atroxem Feroxem jsem se setkala, když nás navštívil v honbě za jedním delikventem, na příkaz svého velitele. A Athanais se setkal s Marthou –“


  „Myslím, že teta Isra nás možná odsoudila trochu moc rychle, když nás všechny považovala za naprosté novice,“ dodala Sterrington. Její tón byl čistě snobský, ale Irene si říkala, jestli do něj zamýšlela promítnout i ten podtón přemáhaného vzteku.


  Loďka vklouzla do relativně malého kanálu mezi dvěma řadami budov, možná jen jeden a půl metru širokého. Nad hlavami jim zářily šňůry s lucernami z foukaného skla v různých odstínech modré a zelené. Tady, mimo otevřenou lagunu a mezi domy, se držel závoj mlhy. Bylo jí dost na to, aby poutala pozornost, ale ne na to, aby vše zakryla. Irene se pokoušela sledovat okolí. Přemýšlela, jak dlouho by trvalo dostat se zpět do zátoky, kdyby byla nucena k rychlému ústupu. Možná by si mohla najmout loďku a prostě z tohoto konkrétního města s Kaiem utéct, tedy jakmile ho zachrání z toho místa, kde ho drží. Ať už to bylo kdekoli. A pak by mohli uniknout do jiného města dál na pobřeží? Pokud v tomto světě dál na pobřeží vůbec nějaká města byla, nebo vůbec cokoli jiného krom Benátek… Přála by si vědět, kde je nejbližší knihovna.


  O několik ulic – nebo kanálů – později se octli před obchodem s maskami. Bylo ohromující, kolik času šesti lidem zabere vybrat si masku. Ale nakonec se jim všem podařilo nějakou najít, zatímco gondoliér čekal a s každou ubíhající minutou nepochybně zvyšoval konečnou cenu. Irenin nový oděv zahrnoval bledou poloviční masku Kolombíny osázenou akvamarínovým sklem a se zavazováním na modré stuhy. Co skutečně oceňovala, byl široký černý plášť s velkou kapucí, pod kterou se mohla ukrýt.


  Když ji teď něco chránilo před libovolnými potulujícími se Guantesovými, zjistila Irene, že se dokáže trochu uvolnit a věnovat víc pozornosti Benátkám kolem sebe. To místo bylo mnohem živější, než se zdálo z vlakového nástupiště v zálivu. V malých svatyních podél stěn kanálů hořely lampičky a z vysokých domů a obchodů, kolem nichž projížděli, se ozývaly zvuky – hudba, zpěv, hovor, křik hádky, štěkání psů. A ty vůně! Jídlo, víno, voskové svíčky, olejové lampy, vůně otevřeného moře…


  Zayanna se vyškrábala do lodi a byla více než ochotná převzít Ireninu část konverzace. Díky tomu mohla Irene jen poslouchat ostatní a za svou maskou a kapucí se tiše užírat. Tohle všechno bylo šikovné krytí, ale Kai byl pořád vězeň, a čas se krátil.


  U dveří hostince Irene zdržela Sterrington, která stále hodlala zaplatit za veslaře, ale vyžadovala potvrzený účet s rozpisem jednotlivých položek. Než to Irene s nijak nadšeným loďařem dojednala, ostatní si už zvládli objednat pití, a to i přes svou neznalost italštiny.


  Pravděpodobnou neznalost italštiny. Irene nebyla zcela přesvědčená, že jsou všichni tak neznalí, jak tvrdí. Bylo by hloupé věřit v tom jejich slovu.


  „Je to místní Prosecco,“ řekla Zayanna, podala Irene plnou sklenku a odtáhla ji ke stolu, který jejich skupina obsadila. „Do dna!“


  „Ty si tohle vážně užíváš,“ řekla Irene. Do sklenek se rozlévalo z jedné lahve, takže pití bylo pravděpodobně bezpečné. Usrkla si. Žádné okamžité znaky otravy. Usrkla si znovu.


  „Je to hezká změna, dostat se od všech těch svých mizerných povinností,“ řekla nečekaně jedovatě Zayanna. „Všechny ty svatyně, které musím spravovat, všichni ti hadi, o které se musím starat, a kdy dostanu šanci mít pár dní jen sama pro sebe? Vždycky jsem ta, co musí hadům odebírat jed, zatímco moje paní svádí hrdiny. Prostě to není fér, drahoušku.“ Lokla si vína. Zjevně to nebyla její první sklenka.


  „Říkám si, jestli by tu přijali žádost o přeložení,“ řekla zamyšleně Irene. „Podle toho, co říkala teta Isra, sféra takto vysoké čistoty může být velmi… stimulující.“


  Athanais ji poplácal po ruce. „Nevěř ani slovíčku, Clarice. To je to, co ti řeknou, povzbudí tě, abys jim slíbila věrnost, ale nikdy to nic nepřinese. Podívej se na mě.“ Vzdychl. „Už třikrát mi bylo slíbeno vyšší místo v něčí domácnosti, a vyšlo to snad někdy?“


  „Co potřebujeme,“ řekla Sterrington a zastrčila si štos účtenek zpět do kabátu, „je místní informátor. Pokud máme tuhle situaci obrátit k našemu prospěchu – nebo vzájemnému prospěchu…“ Střelila pohledem po Atroxu Feroxovi. „Nebo prospěchu našich nadřízených, pak potřebujeme lepší informace o tom, jak se věci mají.“


  Irene měla chuť se postavit a zatleskat, ale ovládla se. „Ale kolik místních asi bude vědět o… Ehm, důvodu, proč jsme tu?“ Irene si nebyla jistá, jestli by bylo správné nahlas vyřknout slova „uvězněný drak“. „A kde najdeme ty správné lidi, kterých se zeptat?“


  Rozhlédla se po hostinci a pokoušela se najít odpověď na vlastní otázku. Pokud mohla soudit, gondoliér je přivezl do správného podniku, kde se vyskytovali místní. Nebyla to jen past na turisty. Ostatní lidé, co tu popíjeli, na sobě sice také měli masky a pláště, ale jejich oblečení vykazovalo znaky nošení. Nebylo právě koupené jako to Irenino.


  „Jeden by měl být opatrný,“ řekla Sterrington. „Koneckonců, v takové situaci určitě zaplavili oblast informátory, kteří budou hlásit každé podezřelé chování.“


  „Zaplavili? Kdo?“ vyptávala se Martha.


  „Kdokoli, kdo je u moci,“ řekla klidně Sterrington. „Je to jen rozumné.“


  „To předpokládá, že oni mají hodně informátorů, kterými mohou oblast zaplavit,“ řekla Zayanna. „Dobří špehové zabírají tak velkou částku z rozpočtu.“ Nastavila sklenku k dalšímu dolití. „Ach, bohové, to je tak skvělé, mít k pití něco jiného než houbové víno! Přísahám, když nám paní o tomhle výletu řekla, tak jsme se vzájemně prostě vraždili pro šanci na něj jet. Jsou mi jedno špehové, draci nebo cokoli jiného, jen chci být jednou bezstarostná.“


  „Zayanno,“ začal Athanais a natáhl se, aby jí lahev přesunul z dosahu. „Možná kdyby sis chvíli nalévala trochu méně...“


  „Ach, nech ji pít,“ řekla Martha. „Máme tu jen pár dní, podle toho, co jsem slyšela. Tak si to užijme, dokud můžeme.“


  „Je to jen pár dní?“ zeptala se Irene a pokoušela se znít věrohodně nevědomě. „I když je aukce zítra, pak bude ještě následovat nějaká socializace. Aspoň to mi bylo řečeno.“


  „Někteří možná zůstanou déle,“ řekla Sterrington. „Nejsem plně informována. Ale Vlak sám odjede za tři dny. To je nejdelší doba, po kterou může zůstat na jednom místě. Hodlá se tvůj mecenáš dostat zpět nějakou jinou cestou?“


  „Možná,“ souhlasila Irene a žaludek se jí znovu sevřel. Tolik k jakýmkoli nápadům, že by mohla Kaie po aukci schovat, a pak ho propašovat do Vlaku, až metaforická stopa vychladne. Jistě, jejím nejnaléhavějším termínem byla sama aukce, ale tahle překážka jí nepomáhala. „Neříká mi všechno. Pak se těžko něco organizuje.“ Pokrčila rameny.


  „Překvapuje mě, že nejsi s ním, pokud jsi jeho osobní tlumočnicí.“ Sterrington tu větu pronesla vcelku nenuceně, ale Irene cítila, jak se jí z toho ježí vlasy na zátylku.


  Znovu pokrčila rameny, tak ležérně, jak jen bylo možné. „Ach, nepotřebuje mě, když se chce setkat s někým jiným.“ Dala na to slovo důraz, aby přidala náznak společensky nevhodných poměrů a žhavých aférek. „Nechtěla jsem, aby mě zbičoval za nestoudnost, tak jsem se uklidila jinam. Dokud budu zpátky do úsvitu, budu v pořádku.“


  „Ach, ty jsi ten druh osobní sekretářky,“ řekla Martha, a náhle zněla mimořádně upjatě a nesouhlasně. „To jsem si… neuvědomila.“


  Athanais zvedl oči v sloup. Bylo to vidět i za jeho šarlatovou koženou maskou. Zůstával u šarlatového tématu až tolik, že to Irene svádělo zeptat se, jestli úmyslně napodobuje Rudou smrt, nebo jestli je jednoduše barvoslepý. „Martho, drahoušku, někteří z našich mecenášů používají kvůli disciplíně bič, někteří používají cejch, a někteří zase účty zaměstnaneckých výloh, ale nepředstírejme, že kdokoli z nás má v té záležitosti moc na výběr. Kdybychom chtěli volbu, pak bychom nepřísahali věrnost mecenáši. Buďme všichni vděční za to, že máme večer pro sebe. Clarice, dělají tu jídlo?“


  „Cítím mořské plody,“ řekla Irene a pokoušela se ignorovat Zayannu, která se nakláněla směrem ke stolu a mumlala, že na ní stejně nikomu nezáleží, a že je to vina jen její mecenášky, že si na obřadním oltáři jednoho dne vyřízne srdce, jen počkejte a uvidíte. „Půjdu se zeptat.“


  O deset minut později pro ně měla sjednané garnáty a polentu. Veselá hostinská Maria (která naštěstí mluvila anglicky) jim ke stolu přinesla další lahev. „Vždycky je hezké mít během Karnevalu nové zákazníky,“ řekla se souhlasným kývnutím k jejich maskám. „Můžeme si přece před půstem užít, he? A chci, abyste věděli, že tahle moje malá hospůdka je dost dobrá na to, aby pohostila samu Radu deseti…“


  Martha otevírala ústa, aby něco řekla, a Irene se obávala, že nehodlala říct Ano, prosím, pokračujte a řekněte nám vše o svých zákaznících, když se dveře hostince rozletěly. Vstoupil muž v prosté livreji, uklonil se a podržel dveře doširoka otevřené pro další dvě postavy, muže a ženu v pláštích z těžkého černého sametu a vzájemně ladících stříbrno-černých maskách. V oblaku mlhy společně vešli, stanuli za dveřmi a pohledem hospodu zkoumali.


  Irene viděla erbovní znak na jejich pláštích a pojala nepříjemné podezření. Dvojice stříbrných rukavic zkřížených na černém pozadí. Její ruce sevřely okraj stolu. Mohl se příběh obrátit proti ní? Byla tohle ta část vyprávění, kde je hrdinka v přestrojení konfrontována se svými úhlavními nepřáteli? Nebo možná ta, kde protagonisté najdou ničemnou špionku a zbaví se jí, podle úhlu pohledu čtenáře? A síla příběhu byla doteď tak užitečná…


  „No jen se na to podívejte,“ řekla hostinská. Vykročila vpřed a udělala tak hluboké pukrle, že skoro poklekla. „Mí lorde a lady Guantesovi. Vítejte v mém hostinci!“
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  „Má drahá.“ Lord Guantes provedl lady Guantesovou místností a posadil ji k jednomu z větších stolů, než se otočil na hostinskou. „Vždy se nám ve vašem zařízení líbí, Donato. Jako obvykle, prosím.“ Jeho maskovaný pohled přeletěl místnost, včetně Irenina stolu. Měl hluboký hlas, basový, ale ne příliš hluboký, a jeho angličtina vykazovala jen náznak přízvuku, ačkoli Irene ho nedokázala identifikovat.


  Všichni u Irenina stolu se spěšně škrábali na nohy, aby se poklonili směrem k nově příchozím. Irene se zvedla spolu s nimi a cítila, jak jí srdce klesá až do žaludku.


  A je to tu. Jsem totálně ztracená. I pokud si nás nezavolají k sobě, ostatní určitě navrhnou, abychom se šli představit. A aspoň lady Guantesová musí vědět, jak vypadám. Možná mě pozná i přes masku…


  Myšlenky se jí v hlavě točily jako jaderně poháněné kolečko pro křečka, navrhovaly a zavrhovaly plány rychlostí, na kterou by byli Irenini nadřízení pyšní. Kdyby je ještě někdy viděla.


  Pokud je tohle skutečně příběh Guantesových a já jsem v něm jen vedlejší postava nepřítele, mohlo by se stát to, že budu objevena a odvedena v řetězech, konec kapitoly. Všechno to skončí triumfální aukcí draka, a pak válkou.


  Musela odejít. A na to potřebovala odvést pozornost.


  Všichni se stále soustředili na Guantesovy. Irene zvedla svou z větší části plnou sklenku a zamumlala: „Víno, zvětši svou sílu desetkrát.“ Naklonila se, aby ji vyměnila za Zayanninu téměř prázdnou skleničku.


  Sterrington se na ni otáčela. Viděla to?


  Irene rychle zvedla svou sklenku. „Přípitek?“ navrhla.


  „Přípitek na lorda a lady Guantesovy!“ souhlasil Athanais. Všichni zvedli své sklenky a napili se. Irene koutkem oka pozorovala, jak Zayanna bezstarostně hltá.


  „Jak velice zdvořilé.“ Lady Guantesová zněla, jako by byla ve vskutku povznesené náladě. „Donato, pošli další lahev svého nejlepšího k tomu stolu tamhle.“


  Neříkala předtím hostinská, že se jmenuje Maria? Ale kývala na souhlas, bez nejmenší stížnosti. Možná, že na tomhle místě platilo, že když jste byli člověk, byli jste součástí jevištních kulis – a pak bylo vaše jméno jednoduše to, jak se vám fae rozhodli říkat.


  Skupina znovu zaujala svá místa. „Měli bychom jít k nim a představit se?“ řekl nadšeně a předvídatelně Athanais. „Bylo by zdvořilé poděkovat jim za víno.“


  A ty jsi na lovu dalšího mecenáše, usoudila Irene, jakkoli se snažíš nás ostatní odradit.


  „Skutečně zdvořilé by bylo vypít víno, a poté vyjádřit díky,“ řekl úsečně Atrox Ferox. „Děkovat bez ocenění neukazuje náležitou úctu k daru.“


  Díky, díky, díky, pomyslela si tiše Irene, zatímco na souhlas kývala. Nenápadně sledovala Zayannu, ale ta se zatím odhodlaně držela zpříma.


  „Překvapuje mě, že přišli sem,“ řekla Sterrington. Znovu se rozhlédla po místnosti. „Je to tu dobré, ale nemyslela bych, že je to jedna z nejlepších restaurací ve městě.“


  Byla přerušena Zayannou, která si spokojeně bublavě povzdychla. Opatrně položila prázdnou sklenku, načež se sesula na stůl. Ksakru. Přehnala jsem to.


  „Nemyslela jsem, že vypila tolik,“ řekla Martha. Očividně se od té situace distancovala.


  „Zayanno?“ Athanais položil ruku s dlouhými prsty na její rameno a jemně s ní zatřásl. „Zayanno, zlatíčko, můj malý medokvítku, probuď se?“


  Irene nervózně střelila pohledem směrem ke Guantesovým. Nezdálo se, že by dávali pozor.


  „Možná trochu studené vody,“ navrhl taktně Athanais. „Clarice, mohla bys požádat hostinskou –“


  „Přestaň se mnou klepat,“ zamručela opile Zayanna. „Budu zvracet…“


  Perfektní. Irene se naklonila, aby kolem Zayanny obtočila ruku. „Jen půjdeme na chvilku ven,“ oznámila zbytku stolu, když sebou Athanais cukl vzad. Kavalírství fae se očividně nevztahovalo na situace, kdy by si mohl znečistit svůj krásný nový plášť z rudého sametu.


  „Dobrý nápad,“ řekla Martha. Odsunula svou židli o kousek dál. Irene Zayannu ztěžka zvedla a zakolísala pod její vahou. Guantesovi jim od svého stolu důrazně nevěnovali pozornost. Hostinská jim nalévala víno. Irene jen doufala, že to znamená, že příběh je dnes v noci na její straně.


  Tak je to správně, vydržte – jen se neobtěžujte sem dívat, nemyslete si, že je to něco neobvyklého…


  „Madam.“ Jeden z dalších pijanů zvedl ruku, aby upoutal její pozornost, a pak ukázal na dveře na pravé straně hospody. „Tamhlety vedou do uličky venku.“


  „Děkuji vám,“ zamumlala Irene. Pomohla vrávorající Zayanně ke dveřím a pokoušela se ignorovat její znepokojivé úpění. Možná by to byl spravedlivý trest, ale ani ona nechtěla mít zvratky po celém svém novém kabátě.


  Chladný venkovní vzduch byl plný mlhy. Byla ještě hustší než během jejich cesty lodí k hospodě. Zdálo se, že teplota Zayannu trochu probrala, a ta se opřela o zeď a vrávorala, zatímco se Irene nervózně rozhlížela. Mohl by se tu skrývat kdokoli – na střechách, za rohem – a ona by ho nikdy neviděla přicházet.


  „Chci domů,“ zamumlala Zayanna.


  „To je trochu daleko, obávám se,“ řekla Irene. „Párkrát se zhluboka nadechni a posaď se. Já ti pomůžu.“ Ulička byla z větší části odpaduprostá, a tak bylo snadné najít vcelku čistý kus chodníku. „Teď tu jen seď. Seženu ti nějakou vodu.“


  „Nechci vodu.“ Zayanniny temné kudrny se jí zavlnily kolem tváře, když jí spadla kapuce. „Chci jet domů. Chci být se všemi svými sestrami a připravovat se na obětiny při úsvitu. Chci svést hrdinu. Jsi hrdinka, Clarice, drahoušku?“


  „Samozřejmě, že ne,“ řekla rychle Irene, zatímco se k ní Zayanna pokoušela přivinout. „Jsem stejná jako ty. Jsem jen žena, co má svou práci.“ Neslyšela, že by je někdo z hospody následoval; ostatní jí museli věřit, že to zvládne.


  Zayanna nic neříkala.


  „Zayanno?“


  Opilá fae si tiše povzdychla. Přísnější kritici by to mohli nazvat zachrápáním.


  Dobře. Tohle byl perfektní okamžik, aby Irene po anglicku zmizela a dostala se pěkně daleko odsud, než se o ni Guantesovi, nebo vlastně kdokoli jiný, začnou zajímat. Skutečně, měla by si gratulovat. Jako z učebnice. Všechno, co teď musela udělat, bylo odejít… A, podotklo její svědomí, nechat na ulici opuštěnou ženu v bezvědomí – v noci, v nebezpečném městě. Ženu, kterou sama Irene nadrogovala. Pro takové chování se v mysli vynořovala různá slova. A vůbec ne hezká.


  Ale Irene měla svůj úkol a Kaiův život byl v nebezpečí. Kde byl její smysl pro priority?


  Kousla se do rtu. „Falešný rozpor,“ zašeptala, jako by se ta slova měla stát pravdivými díky tomu, že je uslyší. „Není důvod, proč bych nemohla pomoci oběma.“


  Zatřásla Zayanniným ramenem. „Vzbuď se, Zayanno. Kde jsi ubytovaná? Kde bydlí tvůj mecenáš?“


  Zayanniny oči se za maskou na okamžik s mrkáním otevřely. „Gritti Palace. Jako tvůj.“ Znovu se sesula.


  No, to by mohlo jít, protože Irene si beztak plánovala promluvit se Silverem. Přitáhnout s sebou Zayannu a hodit ji na krk zaměstnancům hotelu by znamenalo trochu práce navíc, ale také by to, ubezpečila samu sebe, bylo dobré krytí.


  Je to jen fae, a pravděpodobně budeš muset utéct, nebo ji zabít, pokud zjistí, kdo doopravdy jsi, podotkl její smysl pro osobní prospěch.


  Ty myšlenky se jí vtíraly do hlavy. Ale ona se zabručením sklonila a hodila si Zayanninu ruku kolem ramen, načež ženu vytáhla na nohy. To bylo to, co by udělal Kai. Pravděpodobně. I když to byla fae.


  Nejbližší kanál byl o kus dál ulicí a vlevo. Doufala, že tu často jezdí gondoly. „Zmlkni,“ zamumlala na svého vnitřního kritika a vrávorala spolu se Zayannou.


  Čekaly studených vlhkých deset minut, které se zdály jako dvacet. Zayanna tiše chrápala do Irenina ramene. Po deseti minutách se objevila gondola. Ale gondoliér se nezdál příliš ochotný, co se jízdného ke Gritti Palace týkalo.


  „Možná by rozkošná návštěvnice chtěla nejprve zaplatit?“ navrhl, když se Irene zrovna chtěla nalodit. Řekl si dvojnásobek toho, co požadoval předchozí gondoliér za to, aby jich šest dovezl celou cestu od nástupiště k hostinci.


  „Myslela jsem, že to bude poněkud méně než to,“ řekla kategoricky Irene. „Zhruba polovina z toho, abych byla přesná.“


  Gondoliér rozpřáhl ruce. „Á, ale copak nemáte slitování s chudákem, madam?“


  „Ano, ovšem,“ řekla Irene. „Nicméně, má nabídka trvá.“


  „Jsem si jistý, že by krásná dáma mohla dát trochu více,“ řekl gondoliér. „V opačném případ ji tu budu muset nechat v oparu čekat na nějakého dalšího gondoliéra.“ Významně pokynul směrem k mlze. Tichý zvuk vln omývajících domy se mísil se slabou ozvěnou zpěvu a hovoru z hostince. V dohledu ani doslechu nebyly žádné další lodě.


  Naštěstí byla částka kolem dvou třetin původní ceny nakonec dostačující. A Irene pod Zayanniným pláštěm viděla peněženku. Snad v ní bude dost.


  Irene Zayannu podepřela, aby mohla vlézt do lodi, a s úlevným povzdechem vlezla na druhý konec. Byla to záď? Skutečně by někdy měla projít školením na téma „části lodi“. Bývalo by to velmi užitečné, kdyby to udělala dřív, než sem přišla. Po troše šmátrání odepnula z vnitřní části Zayannina pláště měšec a otevřela ho. Na zlatých mincích se odrazilo světlo olejových lamp rozmístěných podél kanálů. Odpočítala do gondoliérovy ruky trochu peněz. Když zastavila, všimla si, jak se jeho oči spokojeně rozšířily.


  „Madam,“ řekl svým nejmedovějším hlasem gondoliér, „krásná dámo, nepochybně jste ve městě nová a neznáte ještě směnný kurz, ale ještě jste mi nedala mou plnou výplatu.“


  „Zbytek dostanete na místě,“ řekla Irene, peněženku zavřela a posadila se vedle Zayanny.


  Gondoliér musel usoudit, že z téhle turistické krávy už nic nevydojí. S povzdychem se odstrčil pryč od uličky, čímž gondolu poslal doprostřed úzkého kanálu. Budovy po obou stranách se nad nimi tyčily, svou výškou a objemem téměř děsivé, ale také podivně uklidňující svou zchátralou povahou. Tato část města byla skutečná. Žily tu lidské bytosti.


  Během několika minut gondola zatočila vpravo a doprostřed většího kanálu. Teď klouzala vpřed rychleji. Budovy po obou stranách halila mlha. Byly to tmavé masy, velké a jen napůl viditelné, s rozmazanými světly lamp a rozsvícených luceren, které se třpytily jako klenoty. Zayanna si s tichým zamumláním opřela hlavu o Irenino rameno.


  Irene se pokoušela uklidnit tím, že si v duchu připravovala svou budoucí zprávu, ale nefungovalo to. Dostala se až k Hodlala jsem vyhledat svůj kontakt mezi fae a vytřást z něj nějaké další informace, ale myšlenky na Kaie byly čím dál naléhavější. Měla čas jen do zítřejší půlnoci. A vyčerpání ji začínalo dohánět.


  Podjeli široký kamenný most, a světla, jakkoli jich bylo málo, na okamžik zmizela. Irenina ruka se sevřela na boku lodi. Přiměla se uvolnit.


  Nebyla to tma, co jí vadilo – bylo to to, co se mohlo ukrývat v ní.


  Gondoliér si broukal něco, co vzdáleně připomínalo operu, a gondola se vynořila na druhé straně. Mlha byla hustější než předtím, ale teď mohla Irene vidět aspoň světla v dálce. „Řekněte mi,“ začala formulovat otázku gondoliérovi, „je tu vždycky tak mlhavo…“


  Shora se ve víru tmavých plášťů snesly stíny, přistály v gondole a divoce ji rozhoupaly. Gondoliér zaklel, načež se pokřižoval. Irene se prudce posadila a Zayannino tělo se nahnulo na stranu. Byli tři: dva před ní, každý kvůli rovnováze na jednom boku gondoly, a jeden za ní. Koutkem oka viděla jeho boty a plášť. „Co se děje?“ dožadovala se.


  Gondoliér se znovu pokřižoval, než se horečně otočil zpět ke svému veslu a odtáhl se od nově příchozích. Mohli to být muži, nebo i ženy. Bylo nemožné to rozeznat. Byli v černém: těžké černé přiléhavé kabátce a pumpky, černé šály kolem krků, černé třírohé klobouky a prosté černé masky bez jakéhokoli zdobení.


  Zayanna se vedle Irene ospale schoulila a položila si hlavu do Irenina klína.


  „Jsme černí inkvizitoři,“ zašeptal italsky ten, který stál za ní. Ten hlas mohl patřit oběma pohlavím. Nesl se po celé gondole, než ten zvuk pohltila mlha.


  „Pánové noci,“ zašeptal ten vpravo.


  „Služebníci Rady deseti,“ zamumlal ten vlevo.


  „Přicházíme v temnotě, abychom tě vyzpovídali,“ řekl ten za ní. Bylo děsivé, jak jeho hlas neměnil tón. Člun zaskřípěl, jak muž – nebo žena? – přenesl váhu a se zašramocením těžkého pláště se předklonil směrem k Irene. „A nikdo se nebude ptát, kam jsi zmizela, protože vědí, že se ptát nemají.“


  Irene v panice polkla. Její první myšlenka byla: Jen se mě pokouší vyděsit – kudy se z toho nejlíp dostat? Její druhá myšlenka byla: Možná se z toho dostat nejde.


  „Nic jsem neudělala,“ řekla spěšně, neurčitě a nepravdivě.


  Dvě postavy před ní si založily ruce, temné sochy na každém boku lodi.


  Zpoza ní se ozval tichý zvuk. Možná to byl kov dotýkající se kůže, sotva slyšitelný přes šplouchání kanálu. Její představivost dodala obraz vytahované dýky. „Nicméně nám řekneš vše, co víš – zde, nebo až dorazíme do svého cíle.“


  Vědí, kdo jsem? Nebo jsem jen ten nešťastný desátý turista, kterému bude vyhrožovat maskovaná tajná policie? „Prosím, řekněte mi, co chcete vědět,“ zašeptala Irene. Umělecky nechala do hlasu proniknout zakolísání. „Město neznám, přijela jsem teprve dnes...“


  „Lord a lady Guantesovi vešli do hostince.“ Zavrzání, jak postava za ní znovu přenesla váhu. Hlas, mužský, myslela si, se teď zdál blíž. „O několik minut později jste vy dvě odešly zadními dveřmi. Proč? Chceme odpovědi. Ty nám je dáš.“


  Takže to buď byli služebníci Guantesových, nebo byli nějak spojení s vládci města. Ale gondoliérova reakce napovídala to druhé.


  Kanál se zdál být nekonečný. Mlha jako závěs visela po obou stranách gondoly, skrývala připravené nože a tišila potenciální výkřiky. Byli v malé bublině ticha uprostřed kanálu, kde nikdo neuvidí a neuslyší, co se stane. Irene nemyslela, že je možné být na veřejném místě tak sama.


  „Má přítelkyně byla opilá,“ řekla Irene. Cítila, jak se Zayanniny svaly dotýkající se její nohy napjaly. Je vzhůru. Nebo se probouzí. „Musela jsem ji odtamtud dostat.“


  Dva před ní současně zavrtěli svými maskovanými hlavami. „To není dost dobré,“ zabručel ten za ní. „Tak vznešená dáma a gentleman by nebyli překvapení trochou opilosti. Zkus něco lepšího, nebo půjdeš do Žalářů.“ To slovo protáhl, jako by ho hlasem hladil.


  Mohla ho zkusit srazit zpět, ale pak by se otevřela těm dvěma před sebou. A pokud by vyrazila po nich, tak zase naopak. Měli navrch, a ona se mohla bránit jen ve stísněných podmínkách „Můj mecenáš a Guantes jsou ve sporu!“ Nedalo jí žádnou práci znít zoufale, a byla to skoro pravda. „Ano, přiznávám, vzala jsem to jako výmluvu, abych se odtamtud dostala, než mě uvidí – ale oni by ze mě udělali odstrašující příklad, aby mu poslali vzkaz. Musela jsem utéct!“


  „Možné,“ řekl ten vpravo od ní. „Ale ne prokazatelné.“


  „Povšimněte si, že neudává jména,“ řekl ten po levici. „Myslím, že by nám měla říct nějaká jména, vy ne?“


  „Tak co?“ Znovu se za ní ozval zvuk kovu na kůži. „Řekni nám jména, ženská. Řekni nám nějaká tajemství.“


  Irene zvážila možnosti. Pokud jim dá Silverovo jméno, budou ho vyslýchat, a on ji dost možná prodá, aby sám sebe zachránil. Ale pokud si jen něco náhodně vymyslí, pravděpodobně si všimnou nesrovnalostí, a ona bude ještě ve větší kaši.


  A tak jako tak nebyla přesvědčená, že ji nechají jít. Ať jim řekne cokoli. I kdyby se přiznala. „Nemohu to říct,“ řekla rozechvěle. „Potrestal by mě.“


  Zayanna byla na jejím stehně ztuhlá, svaly pod pláštěm napjaté.


  „Ha!“ Ten za ní Irene nakopl přímo do zad a shodil ji do trupu gondoly. Dopadla na náhle se kroutící Zayannu. „Chyťte řemeny a pytle –“


  Zamotaná do vlastního kabátu a s uvolňující se maskou se Irene pokoušela opřít rukama, ale Zayanna se pohnula na stranu a zase ji vyvedla z rovnováhy. Irene se praštila do hlavy o bok gondoly a cítila, jak jí muž za ní položil nohu na záda a drží ji dole.


  Potřebovala rychlou cestu pryč. A jediná cesta ven… byla dolů.


  Zápas a Zayannino házení sebou sem a tam překryje hluk. „Prkna lodi,“ poručila tichým šepotem Irene, rty přilepené ke dnu, „oddělte se a rozpadněte se, hned!“


  Stálo ji to víc síly, než čekala. Energie z ní proudila jako voda stříkající skrz náhle vzniklou trhlinu v přehradě. Stěží měla sílu se zhluboka nadechnout, ale výsledek byl dramatický. Loď se rozpadla zepředu dozadu. Prkna se náhle rozletěla všemi směry. Irene letmo pomyslela na diagramy výbuchu a vystřihovací modely gondol.


  Letmo.


  Pak byla ve vodě.


  Irene to čekala, což bylo víc, než mohl říct kdokoli jiný. Také byla hlavou dolů a připravená se potopit, zatímco všichni ostatní stáli nebo bojovali. Ruce jí vystřelily ke krku, aby si rozepnula plášť, a mezitím rázně zabrala nohama. Potopila se hlouběji, aby se pokusila dostat od zmatku na povrchu.


  Voda byla studená – chlad otevřeného moře, přímo z oceánu, který krmil městské kanály, a byla temná a plná naplavenin. Po několika tempech neměla naprosto žádné tušení, kterým směrem plave, a dokázala se soustředit jen na to, aby se dostala pryč.


  Pak se jí něco obtočilo kolem kotníku.


  Irene potlačila výkřik. Zadržela dech a kopla po tom, vlivem paniky náhle naplněná energií. Docházel jí vzduch, a i když si byla vcelku jistá, že se pohybuje směrem od lodi, tam její jistota také končila.


  Ta věc – nebo osoba – ji znovu chytila za kotník. Ve stejnou chvíli její levá ruka zasáhla něco pevného. Irene ztratila soustředěnost a prudce se vynořila nad hladinu, hned vedle základů budovy. Lokla si vzduchu a mrkáním z očí vyháněla vodu.


  Scéna před ní byla spíše slyšet než vidět. Mlha ukrývala případné pronásledovatele, ale i přes její tlumící efekt Irene slyšela to pozdvižení. Gondoliér křičel výhrůžky a modlitby, od vzývání Panenky Marie až po přísahání krvavé pomsty těm čubkám, co mu zničily jeho gondolu. Ale obecně vzato se soustředil na ztrátu své gondoly. Irene pocítila bodnutí viny.


  Zayanna vyplavala vedle ní. Z vody jí vykukovala hlava a ramena, takže vypadala jako klasicistní socha. Mokré vlasy se jí lepily na tváře a holá ramena a v očích se jí odráželo světlo, takže se v temnotě leskly, zornice svislé a nelidské. „A jak jsi tohle udělala, drahoušku?“ vydechla hlasem sotva slyšitelným.


  „Je tohle skutečně ta správná chvíle?“ zasyčela Irene. „Nemůžeme se odsud nejdřív dostat, a až později diskutovat?“ Snad o hodně později – ve smyslu možná nikdy.


  „Jsi to ty, koho vyslýchali,“ podotkla Zayanna. „Já se neúčastnila…“


  „Ach, ano, a tomu budou vážně věřit, když hledají odpovědi. Jediný důvod, proč tebe ještě nevyslýchali, bylo to, že mysleli, že spíš –“


  Ozvalo se hlasité žuchnutí a dusot kroků poblíž místa, kde se odehrávala akce. Irene zmlkla a jednou rukou udělala nejasné gesto plavání.


  Zayanna kývla a sklouzla zpět do vody. Společně tiše plavaly kanálem. Držely se blízko hladiny, jejich hlavy nad ní byly sotva vidět.


  O několik set metrů později, když minuly další dva kanály a málem je přejela projíždějící nákladní loď, se Irene začínala cítit mnohem unaveněji, než bylo po krátkém plavání normální. „Zastav na chvilku,“ zasípala a pokoušela se, aby to znělo jako otázka. Někde ve vodě ztratila boty a přála si, aby na sobě měla bikiny jako Zayanna. Plavání by bylo o tolik snazší.


  „Jen o kousilíček dál, a můžeme tamhle vylézt na bok ulice,“ zavolala Zayanna. Lehce se vyhoupla na dláždění. Seděla a nohy si máčela ve vodě. Kůže se jí ve svitu lamp leskla jako tekuté zlato. Její oči byly zase normální. „Nejsi zrovna plavec, co?“


  „Spíš v nouzi,“ zalapala po dechu Irene. „Aspoň se neutopím.“


  „To je tvoje jediné kritérium?“ Zayanna kopla do vody a jiskřící kapky odletěly do mlhy.


  „Ohromilo by tě, kolik dívek v mojí staré škole se skoro utopilo.“ Irene se lokty opřela o dláždění. Ještě nebyla tak docela připravená se vytáhnout ven. Byla k smrti unavená. Nebyla si jistá, jestli vinit to cvičení, použití Jazyka, nebo stresující okolnosti. Možná všechno dohromady. Potřebovala se vyspat. Jen na chvilku. Nezachrání Kaie, pokud uprostřed té záchrany padne k zemi z nedostatku spánku. Ani ta chladná voda moc nepomáhala. „Každý letní semestr tam byla nějaká, co myslela, že umí plavat, a pak zjistila, že neumí. Nemluvě o těch, co propadly ledem. Umět plavat tak, aby se člověk neutopil, bylo užitečné.“


  Zayanna naklonila hlavu. „Zní to moc, moc dramaticky, drahoušku. Trénovali tam hrdiny?“


  „Především hrdinky.“ I výuka jazyků byla na světové úrovni. Doslova. „Já nebyla jedna z nich.“


  „Takže co se vlastně děje?“ Zayanna si dala ruce za hlavu, aby se pokusila z vlasů vyždímat aspoň trochu vody. „A jak jsi rozbila tu loď?“


  Tohle nejspíš neskončí dobře. „Pravděpodobně jsi slyšela, co říkali ti muži v černém,“ řekla opatrně Irene. „Je pravda, že jsem se pokoušela dostat pryč dřív, než si mě lord a lady Guantesovi všimnou. Když jsi usnula, byla to pro mě výmluva k odchodu. To přiznávám.“


  Zayanna to uvážila, načež pokrčila rameny. „No, chtěla jsi mě vzít zpátky do hotelu. To si pamatuju. To od tebe bylo sladké. Bylo by ještě hezčí, kdyby ses pro mě vrátila, když jsi nás obě shodila do kanálu. Mimochodem, jak že jsi to udělala?“


  „Obchodní tajemství,“ řekla pevně Irene. „Promiň.“


  Zayanna se zasmála. „Vážně jsem nečekala, že mi to řekneš! Nebuď takový blázínek. Clarice, tohle byl úžasný večer, a pokud se kvůli tomu nedostanu u Guantesových nebo kohokoli jiného do potíží, myslím, že to bude začátek krásného přátelství.“


  Teplo ze cvičení vyprchávalo a Irene cítila, jak jí do morku kostí proniká ledová voda kanálu. Všechno se jí zdálo chladné a vzdálené, od jejího těla po Zayannin úsměv. Následný šok, diagnostikovala se. Nenech ho, aby tě dostal.


  „To by mi nevadilo,“ řekla a pokoušela se dát dohromady. A možná by to mohla být pravda, až bude tahle záležitost urovnaná a Kai bude v bezpečí a všechno bude vyřešené. Možná najdou způsob, jak být přáteli, navzdory všemu. Ale je to fae, zasyčel na ni její zdravý rozum, zatímco se snažila sebrat. „Ale v tuto chvíli se jen potřebujeme dostat do Gritti Palace.“ Vytáhla se na břeh kanálu. Byla u toho mnohem méně elegantní než předtím Zayanna, a věděla, že ani nevypadá tak přitažlivě. Její kostýmek na tohle nikdy nebyl šitý.


  „Podívej se na to z té lepší strany, drahoušku!“ Zayanna ji povzbudivě sevřela rameno. „Dostaly jsme se z toho! Všechno, co teď musíme udělat, je vloupat se do jednoho z těchhle domů a přesvědčit obyvatele, že by nás měli do Gritti Palace doprovodit. Možná nám i půjčí nějaké oblečení, když už v tom budou.“


  Dobře, pomyslela si Irene. Oficiálně jsem potkala někoho, kdo má ještě šílenější plány než já.


  „Tohle by skutečně mohl být začátek krásného přátelství,“ souhlasila, a nedokázala se ubránit úsměvu.
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  Nakonec to byla čirá únava, co Irene přimělo strávit zbytek noci v jedné z komor na povlečení v Gritti Palace. Musela se schoulit na hromadu dek, v ukradených šatech a páchnoucí vodou z kanálu. Nebyla to její nejnepohodlnější noc v životě, ale mělo to daleko i k dokonalé benátské dovolené.


  Vzbudil ji zvuk zvonů. Ten hluk přicházel skrz zdi hotelu a pronikal dokonce i do té malé komory. Irene se s trhnutím probudila, hlavou se praštila o nejnižší polici a zamrkala do temnoty. Chvíli jí to trvalo, než se zorientovala. A zvony stále vyzváněly, každý vlastním stálým tempem a výškou tónu. Nějakým způsobem zněly harmonicky, i přes svou nejednotnost. Pokoušela se spočítat údery, v naději, že uhádne, kolik je hodin, ale nedokázala říct, kolik jí ještě zbývá času do půlnoci a do aukce.


  Když se ona a Zayanna po několika menších incidentech, včetně krádeže dvojice šatů, dostaly do Gritti Palace, byla tak vyčerpaná, že bylo obtížné na místě nezkolabovat. Byly dvě nebo tři hodiny v noci, ale hotel byl stále plný světel a lidí pobíhajících sem a tam chodbami. Stačilo jen několik výkřiků jako „Dobrotivý Bože, to je můj manžel!“ a „Honem, schovej se za závěsy!“, aby Irene rozpoznala veškeré ingredience ložnicové frašky. Možná i několika ložnicových frašek, současně probíhajících. Za těchto podmínek se nechtěla k Silverově pokoji ani přiblížit.


  Ona a Zayanna se rozdělily, údajně proto, aby každá našla svého mecenáše. Irene měla podezření, že Zayannu zajímá spíše to, aby našla další alkohol. Irene jí to nemohla mít za zlé. Sama by byla vděčná za sklenku brandy nebo dvě.


  Přesto. Zjevně bylo ráno. Čas vyklouznout z jejího malého hnízdečka a najít Silvera, a s trochou štěstí z něj dostat nějaké další informace.


  Jakmile byla venku z komory, bylo zjevné, že fae, stejně jako většina zvrhlých aristokratů, nevstávají brzy. A pokud by nastala nějaká situace, která vyžadovala brzký start do celodenního hýření, Irene se s ní ještě nesetkala. Jediní, kdo zatím byl vzhůru, byli sluhové, pokojské a nižší personál. Ti pobíhali kolem a nosili tácy jídla a hromádky povlečení. Díky tomu bylo pro Irene velice snadné popadnout hromádku oblečení a tvářit se příhodně naléhavě a uštvaně. Skvěle zapadla. Cítila se uštvaně. Její šaty byly tmavé a obnošené, něčí druhé nejlepší nedělní šaty, a nedosahovaly dokonce ani standardu hotelových pokojských, ale Irene měla živůtek pečlivě stažený a vlasy pomocí prstů učesané do těsného copu. Nevypadala jako z jiného času nebo světa, a to bylo to nejdůležitější.


  Zaměstnanecké schodiště bylo skoro stejné jako v jakémkoli jiném hotelu. Bylo úzké, stísněné a plné přetížených lidí pobíhajících tak rychle, jak to bylo možné. Tady vzadu se nikdo neobtěžoval nosit masku.


  Jedna žena, jejíž řídké blonďaté vlasy vzadu na zádech připomínaly myší ocásky, chytila Irene za paži, když klopýtala kolem. „Viděla jsi párky?“


  „Ne,“ řekla Irene.


  „Panenko milostiplná, kuchařka někoho zabije,“ zaječela žena a znovu se rozeběhla dolů po schodech.


  Bohatá škála lidských zážitků, drama Grand Hotelu, a tak dále, usoudila Irene, zatímco pospíchala dál.


  Věděla, že by poznala služebné, které s sebou předchozího večera přivezl Silver. Dostatek poflakování po zaměstnaneckém schodišti jí umožnil jednoho zahlédnout a sledovat ho do Silverova apartmá ve třetím patře. Irene počkala, dokud kolem nikdo nebyl, odhodila svou náruč přikrývek na sedátko u okna a zaklepala na dveře.


  Johnson otevřel a oči se mu rozšířily. Popadl Irene za rameno a vtáhl ji do velmi zdobeného předpokoje. Zabouchl za ní dveře. „Dostanete mylorda do potíží, že sem takhle veřejně jdete! Na co myslíte, že si hrajete?“ zasyčel.


  „Johnsone?“ Silverův hlas se líně donesl z ložnice. „Kdo je to?“


  Johnson se zhluboka nadechl a ovládl svou tvář. Teď vyzařoval jen mírnou nelibost, nikoli silnou averzi. „To je ona, mylorde.“


  „Ach! Inu, přiveďte mi myšku sem. Mám několik poznámek ohledně jejího výkonu.“


  Aniž by pustil její rameno, jako by se bál, že mu snad uteče, odvedl Johnson Irene do ložnice. Byla to nádherná místnost, ještě nádhernější než předpokoj. Zdi byly z naleštěné bílé omítky, která se leskla jako mramor, a podlaha byla mozaikou drobných dlaždiček ze dřeva. Protější zeď tvořila prakticky jen okna, která se otevírala na balkon shlížející na kanál dole a budovu na druhé straně. Záclony z tenké krajky byly rozhrnuty a dovnitř svítilo slunce. Mlha zmizela a obloha měla čistou, krásně modrou barvu. Místnosti samotné dominovala manželská postel, která vyčnívala doprostřed místnosti, jako by měla pocit, že musí zdůraznit svou existenci. Rozvaloval se na ní Silver, ve změti tvořené bleděmodrým ozdobným přehozem a bílými hedvábnými přikrývkami, zahalený do hedvábného županu barvy půlnoční modři, jen tak tak oblečený. S tím, jak tam ležel a župan se mu až k pasu rozevíral, byla Irene v pokušení to přehodnotit na „téměř zcela neoblečený“.


  Ve smutném výsměchu zavrtěl hlavou. „Drahá slečno Wintersová, myslel jsem, že jsem vás ztratil.“


  „Blbost, mylorde,“ řekla rázně. „Jsem si jista, že jste byl moc rád, že mě už nemáte na krku.“


  „Jedno nevylučuje druhé.“ Pohrával si s talířem, na němž byly dva pocukrované zkroucené kousky pečiva, malé křupavé věcičky. Byla tam i skořice. Irene je cítila přes celou místnost a pokoušela se přimět žaludek, aby nekručel. „Takže to chápu tak, že ještě nedošlo k žádným odvážným záchranným akcím?“


  Irene zaváhala.


  „To byl vtip, doufám?“


  „Bohužel ano.“ Zvedl jednu z pochoutek ke rtům a uždibl z ní. „Hmm, moc dobré… Rád sem jezdívám. Takové bezpečné, spolehlivé místo.“


  Tohle vůbec nebyla slova, která by Irene k popsání tohoto alternativu použila. Pozvedla obočí a založila si ruce pod prsy.


  „Ale ne, takhle to vůbec nepůjde.“ Hlas měl sladký jako med a pronikavý jako operní zpěvák, který jím hodlá v mžiku o oktávu klesnout. „Mylady. Promiňte mi, že jsem o vás mluvil jako o myšce. Takové věci máme za sebou. Cítím, že se nám tu nedaří nastolit jakékoli patřičné porozumění. Necítím se skutečně potřebný, natožpak žádaný. To nepůjde.“


  Irene si trvala na svém. „Lorde Silvere.“ Pokoušela se neskřípat zuby, protože pokud vycítí její netrpělivost, nemusela by z něj odpovědi dostat nikdy. „Pokud zachráním Kaie, prospěje to nám oběma, vzhledem k vašemu sporu s Guantesem. Omlouvám se, pokud vás mé způsoby netěší, ale mám několik naléhavých otázek.“


  Olízl si z prstů zbytky cukru. „Vím, že ano, moje myšičko. A vím, že jsou velice naléhavé. Myslím, že chci zjistit, jak moc naléhavé jsou. Na kolena, myško. Tady, prosím.“ Pokynul jí vedle postele.


  V první chvíli bylo to jediné, co Irene napadlo říct: „Co?“ Už s ní dřív flirtoval, předváděl svá kouzla jako páv ocas. Ale choval se tak, jak by se choval k jakékoli lidské bytosti, nezdálo se, že by o ni skutečně měl nějaký zájem. Takže se cítila relativně v bezpečí.


  „Hned.“ Silver neurčitě ukázal na podlahu. „Ach, neměj obavy. Nic ti neudělám, myško. Máš hlad, nebo ne? Celou noc ses schovávala, cupitala chodbami…“ Dokázal, aby ta slova zněla zároveň krásně a zvráceně, aby o noci a chodbách naznačovala nevyslovitelné věci. „Dovol mi, abych tě nakrmil. Dovol mi, abych zodpověděl tvé otázky.“ Oči se mu třpytily: divoké, dychtivé, hladové. „Dovol mi vidět, jak naléhavé jsou tvoje otázky, myšičko. Poklekni. Nebo odsud vypadni.“


  Neměla na výběr. Neměla spojence, a Silver z toho dělal osobní věc – bylo zjevné, jak moc záměrně z toho dělá osobní věc. Možná, že osvěžení v podobě ponižování Knihovníků bylo to, co takovým jako on dávalo sílu.


  Zatnula zuby a udělala, co jí řekl. Lem jejích šatů na zemi zašustil, když ho kolem sebe při klekání vedle postele rozprostřela jako temný mrak. Johnson se odešel postavit ke dveřím. Drží stráž? Nebo se jen nechce dívat? Bylo snazší pokoušet se analyzovat jeho motivaci než přemýšlet o vlastních pocitech.


  „Tak. Mnohem lepší.“ Silver se překulil na bok, přitáhl si tác s občerstvením, opřel se o loket a shlédl na ni. „Je dobře vědět, že jsi upřímná, moje myško.“


  Irene se zadívala na své ruce, spořádaně složené v klíně. Byla tak trochu pyšná na to, že její prsty nebyly sepjaté tak, až by jí zbělely klouby, a místo toho ležely dokonale nehybně a zlehka, jako by Irene byla plná klidu a sebekontroly. Ranní světlo pronikající okny bylo ostré a tak jasné, že viděla malé jizvy, tenké bílé pěšinky, které se jí kroutily od dlaní k zápěstí. Vzpomínky na jinou konfrontaci s monstrem mnohem horším, než Silver kdy mohl být.


  Ano. Tohle bylo prostě malicherné. Přimět ji klečet, hrát ty jeho malé hry. A proč přesně by měl Silver mrhat časem, aby si dokázal svou dominanci? Lidé, kteří kontrolu skutečně měli, to dělat nepotřebovali.


  „Tak kde jsme to byli? Ach, ano. Měla jsi nějaké otázky. Co kdybys jednu z nich položila?“


  „Kde drží Kaie?“ zeptala se Irene.


  „V Žalářích,“ řekl pohotově Silver. „Nebo spíše v Carceri, jak jim tu říkají. Je to koneckonců jeden z hlavních prvků téhle hezoučké malé sféry. Mělo mi dojít, že to je důvod, proč se aukce koná tady, krom pouhého umístění sféry. Možná, že by byla lepší nějaká obecnější otázka, hmm?“


  Irene k němu vzhlédla a věděla, že se jí nelibost zračí v očích. „Můžete ode mě čekat řadu věcí, ale doufám, že nečekáte, že se mi tohle bude líbit. A nechápu, proč jste mi to neřekl dřív.“


  „Neřekl jsem ti to dříve, protože jsem to nevěděl,“ řekl Silver. „V našich hotelích na nás čekali poslové od Desítky, aby nám ty novinky poskytli. Přidává to dramatičnosti. Předpokládám, že mě to mohlo napadnout samotného, ale zdálo se to poměrně extrémní. Carceri byly vybudovány, aby udržely náš vlastní druh. Myslel bych, že běžná podzemní kobka bude pro pouhého dračího prince dost dobrá. A pokud jde o to, jestli si to užíváš, nebo neužíváš, tak o tom to je.“


  Zvedl ze svého talíře jeden z malých kousků pocukrovaného pečiva. „Chápeš, myšičko, něco od tebe potřebuji. Jsem fae, koneckonců, a nemohu se živit jen ctí a ochotou. Je to zcela mimo mou povahu. Jakkoli bys chtěla, abych prostě jen zodpověděl tvé důležité otázky. Pokud nedokáži vyprovokovat trochu naprosté a absolutní touhy, pak trochu pořádného studu a nenávisti poslouží téměř stejně dobře. A ucítím, pokud to nedostanu. Teď otevři ústa a dovol mi, abych tě nakrmil…“ Musel si všimnout toho, jak se od něj odtáhla. Sotva se to snažila skrývat. „Nebo jednoduše můžeš odejít a pokusit se to zvládnout sama. Je to jen na tobě.“


  Irene se musela několikrát zhluboka nadechnout, aby zůstala klečet u Silverovy postele. Ruce se jí na lněné sukni sevřely, jak se mu snažila nevrazit facku. „Můžeme uzavřít dohodu?“ zeptala se.


  „Jsem připraven poslouchat.“ Silver jí přidržel pečivo těsně nad obličejem a díval se na ni s takovým uznáním, že by si mohl právě tak olizovat rty.


  Irene vstala. „Pak myslím, že se spokojím se studem a zesměšněním.“ V žilách jí proudil vztek, žhavější než krev, a ona se na něj znechuceně zadívala. „Vaším.“


  „Cože?“ Musel se otočit mírně na záda, aby na ni viděl, a župan se mu rozhrnul a odhalil kus hrudi. Pocítila v sobě zlomek touhy, reakci na moc, kterou vyzařoval, ale ten byl snadno zahnán její podrážděností. „Jak se opovažuješ!“


  Irene se k němu otočila zády, přešla místností a posadila se do jednoho z křesel. Dala si s tím načas a pečlivě si naaranžovala sukni, než odpověděla. „Lorde Silvere. Před chvílí jste mě oslovoval ‚lady‘. Upřednostnila bych, kdybyste v tom pokračoval, namísto toho, abyste se mnou jednal jako s podřízenou – a navíc bezvýznamnou podřízenou.“


  Silverovy oči odrážely světlo jako broušené diamanty. Tvář se mu stáhla do arogantního šklebu uražené pýchy. „Ty jsi byla ta, kdo sem přišel a vyptával se,“ štěkl. „Takové chování se mi nelíbí, slečno Wintersová. Vůbec se mi nelíbí.“ V jeho slovech byl zase ten náznak vášně, tentokrát silnější, když se na ni soustředil.


  Ale skutečnost, že se vůbec pokoušel vyjednávat, dala Irene důkaz, který potřebovala. Neměl nad situací vůbec žádnou kontrolu – ani obecně, ani v Benátkách, a rozhodně ne zde, v jedné místnosti s ní. V tuto konkrétní chvíli potřeboval její pomoc mnohem více, než ona potřebovala tu jeho. A všechny tyhle hříčky se ji měly pokusit udržet vyvedenou z míry, aby si to neuvědomila. Dovolila si usmát se. „Lorde Silvere, je mi jedno, co se vám líbí nebo nelíbí. Tady a teď je důležité, že pokud nezachráním Kaie, lord Guantes zvítězí, a vy budete odsouzený k záhubě. Můžete mi dát informace, které chci, a to by vás mohlo zachránit. Nebo se můžete povalovat v posteli a jíst sladkosti, dokud vám strop nespadne na hlavu. Je to zcela na vás. Protože, abych byla upřímná, to, jestli vás potká hrozivý osud z rukou lorda Guantese, pro mě není důležité. Kai je důležitý. Vy ne.“


  Zíral na ni. A pak se usmál. Nebyl to zrovna hezký úsměv. Bylo to dvojsmyslné zkroucení rtů, náznak metaforických zubů – výraz, který naprosto nedosahoval k očím. Ale byl to úsměv. „Mylady Wintersová, v atmosféře tohoto místa jen kvetete, jako růže na jaře. Řekněte mi, co dalšího byste chtěla vědět.“


  „Všechno,“ řekla suše Irene. „Ale začneme s tím Carceri. Předpokládám, že v tom jméně je víc než jen slovo žalář v italštině?“


  Silver se zhoupl do sedu a přehodil nohy přes okraj postele. „Nevím, kolik toho vy malí Knihovníci o mém druhu víte,“ začal. „Budu předpokládat, že znáte všechna skandální fakta, ale víte jen velmi málo z toho užitečného. Takže začnu tím, že vám to místo vysvětlím. Víte, že jak můj druh nabývá na síle, stáváme se věrnější sami sobě?“


  Ve smyslu „stáváme se chodícími stereotypy“. Irene na souhlas kývla a rozhodla se pohled soustředit na jeho tvář, místo toho, aby se koukala kamkoli jinam.


  „Inu.“ Vzal si další kousek pečiva. „Někteří z nás se stanou tak velkými, že nás nadále nemůže udržet jediná sféra nebo svět. Víte o Jezdci, který nás sem přivezl?“


  Irene znovu kývla. „A jeho Koni,“ poznamenala, aby ukázala, že dává pozor.


  Silver pokrčil rameny. „I o tom. Ale jak se stáváme silnějšími, dokážeme se pohybovat mezi světy. Chvějí se, když procházíme.“ Při té myšlence se usmál a ranní světlo způsobilo, že jeho tvář vypadala navzdory jeho slovům krásně. „Na té úrovni se již nemůžeme dotknout mělčích sfér nebo do nich vstoupit, protože bychom je zničili. Ještě méně vydrží malé světy, jako ten, ze kterého pochází váš přítel Kai.“


  Irene se zachvěla, vděčná za to, že aspoň nějaké světy jsou uchráněny před těmito nejmocnějšími z fae.


  „Říkám vám to, mylady Wintersová, abych vám vysvětlil další moc vykazovanou těmi velkými. Na našem konci vesmíru, abych tak řekl, kde dominují síly chaosu, jsou někteří tak mocní, že jejich síla může prostoupit do samotné země, po níž kráčí. Tak mohou způsobovat zemětřesení, ovlivňovat pohyby přílivových vln, a podobně. Draci si myslí, že to oni ovládají živly, ale my máme vlastní metody, jak ovlivňovat naše světy.“


  Irene se zamračila a pokoušela se porozumět. A skutečně si přála mít zápisník, aby tohle všechno mohla uchovat pro Knihovnu, za předpokladu, že se z toho dostane živá. „Takže tento svět – nebo aspoň tyto Benátky – hostí fae s tímto druhem moci?“


  „Ano, tak vidíte, že rozumíte. Měl jsem pocit, že bych vás měl varovat, v zájmu fair play.“ Znepokojivě se usmál. „Tam venku, na místech, která jsou mému druhu příznivější, jsou zákony fyzického světa proměnlivé, a velcí toho dokáží využít a ohýbat je, jak chtějí. Dokonce i když si zdejší fae hrají na smrtelnou politiku, nezapomínejte, že jejich moc tímto světem koluje stejně, jako jim v žilách koluje krev.“


  No, to vysvětluje hodně o tom, proč jsou světy s vysokou úrovní chaosu tak nebezpečné… Jsem já sama kontaminovaná? Včera večer se mi podařilo použít Jazyk – ale věděla bych o tom, kdybych kontaminovaná byla? Napadla ji další myšlenka. „A to je důvod, proč je atmosféra tohoto místa tak škodlivá pro někoho jako Kai? Stejně jako vám, jakožto bytosti chaosu, by vadilo být ve světě závislém na řádu.“ A proč si tihle vládci nevšimli Irene samé? Byla příliš malá, než aby zaujala jejich pozornost?


  „A tady máme tu druhou záležitost.“ Silver se naklonil vpřed a upřeně ji pozoroval. „Tato konkrétní sféra má dvě vlastnosti, díky kterým je příhodná pro mnoho těch z mého druhu, v tomto případě včetně lorda a lady Guantesových. Za prvé, je to pro fae do určité míry neutrální půda, neboť vládci těchto Benátek se nesnižují ke sporům s ostatními svého druhu.“ Irene by se ráda zeptala na detaily, ale on pokračoval: „To je důvod, proč se Guantesovým podařilo na svou aukci pozvat tolik mocných z nás. A neshody mezi pozvanými musí být na tomto území dočasně pozastaveny. Radě deseti – velkým, kteří zde vládnou – neporoučí Guantesovi. Desítka jim pouze asistuje, pomáhá a podporuje je, zatímco oni si hrají na hostitele nás ostatních.“ Zvedl prst, aby zastavil Irenina nevyřčená slova. „Ale nepředpokládejte, že to znamená, že Desítka přivítá i vás, mazlíčku. Právě naopak. Buďte opatrná, čí pozornost poutáte.“


  Irene potlačila povzdych. Zase další detail, který předtím vynechal. „Bylo by užitečné, kdybyste to zmínil dřív,“ řekla. Jako třeba když jsme tohle plánovali. „Ale myslela jsem, že z historického hlediska byla Rada deseti jen skupina rádců dóžete, a v době, kdy Benátky této oblasti dominovaly, byl on tím skutečným vládcem –“


  „Ach, historie,“ přerušil ji Silver. „Příště budete mluvit o realitě, jako by to taky bylo něco mimořádného. V těchto Benátkách vládne Rada deseti ze stínů, a všichni se jich bojí. Hrají si jeden druhému s agenty, jen pro zábavu, ale proti lidem zvenčí vždy drží pospolu.“


  „A proč Desítka pomáhá Guantesovým?“ zeptala se Irene.


  Silver pokrčil rameny. „Ačkoli Desítka Guantesovy nutně nepodporuje, zajisté neodmítne potenciální výhodu. Pokud přijde válka, oni k ní nebudou nijak blízko. Draci se sem k nim nedostanou. Ne, Desítka nechá věci, aby se samy vyvinuly, a pořádáním aukce jen získá. Je to rozumné rozhodnutí.“


  „Když to říkáte,“ odvětila Irene. Nemělo smysl se hádat. „Ale míří tohle vysvětlování někam?“


  „Vede přímo k dalšímu bodu,“ řekl Silver. Vyskočil na nohy a vykročil k ní. „Ten žalář. Nebo spíše ten Žalář? Nebo ty Žaláře? Carceri. Navrhl je Piranesi…“ Všiml si pohledu na Irenině tváři. „Mračíte se. Možná, že na nějakém jiném místě a v jiném čase strávil tenhle Piranesi celý život tím, že dělal lepty ruin Říma, a jeho vězení zůstalo jen v jeho představách. Tady je skutečné. Jsou zranitelným místem obrazotvornosti této sféry, základy, na nichž je toto město vystavěno.“ Naklonil se blíž. „Vytvořit město neustálého stihomamu, mazlíčku, kde se špehové špehují navzájem a hemží se jako krysy, kde se každý bojí toho, co je za maskou jeho souseda, kde můžeš každé ráno vyvěsit anonymní nařčení před samotným palácem dóžete… Inu, na to, má myšičko, musíš mít vězení. Temné, dusivé vězení, ukryté v podkroví nebo ve sklepení. Ale co je ještě horší, ještě děsivější, jsou vězení, která leží jinde, v dimenzích přístupných jen cestami vedoucími dolů do temnoty, do velkých místností s ozvěnou a k dlouhým řadám cel.“


  Díval se jí do očí a jeho hlas jí po kůži klouzal jako hedvábí, něco důvěryhodného, ale lákavého, nutícího ji topit se v jeho slovech, místo toho, aby je analyzovala a myslela. „Na vzdálenějších koncích Žalářů, Carceri, vás nikdy nikdo nenajde – protože se nikdy nikdo nedozví, kde jste. Není tam sluneční svit ani vítr, jen pohyb vzduchu z obřích mechanismů, který proniká dlouhými chodbami a schodišti. Není tam žádná čerstvá voda ani příliv, jen hluboká jezera prastaré vody, která se nikdy nezachvěje. Najdete tam starý kámen, staré trámy, staré řetězy a železa, a všechno to bude mnohem ohromnější, než si dovedete představit – starší než čas, a trpělivější než věčnost.“


  Jeho ruce sevřely její obličej a on se sehnul, aby se svou tváří dotkl té její a pošeptal jí do ucha: „A pokud vás chytí, má drahá, pak přesně tam vás vezmou, bez ohledu na to, jak moc budete křičet a cukat se, jak krásně budete škemrat, jak zoufale budete bojovat.“ Jeho hlas ta slova laskal. „A budou vás tam držet, dokud se nerozhodnou, jak se vás nejlépe… zbavit.“


  Topila se v jeho blízkosti, jeho přítomnosti, jeho hedvábných vlasech, jeho hlasu ve svém uchu, jeho rukou na své tváři a krku. Dlouhé, chladné prsty jí putovaly po kůži. Cítila se rozechvěle a malátně. Veškeré její povinnosti se po ní sápaly a pokoušely se ji odtáhnout pryč – důvod, proč sem přišla, znamení Knihovny na zádech. Ale vše, co chtěla, bylo chtít to, co chce on, opustit malicherné obtíže reality a utopit se v jeho očích, zjistit, kam by ji přivedl ten hlas a ty ruce.


  Což se nestane.


  Opřela se o to vše, čím byla – jsem Knihovnice, jsem Irene, nejsem ničí oběť – a zabořila pomyslné paty do země. Možná to byl Silverův příběh. Ale její nebyl. Nebude s ním hrát tu jeho hru. „Lorde Silvere,“ řekla a její vlastní hlas jí zněl po tom jeho měkkém, sametovém tónu skřípavě, „ještě jste mi neřekl vše, co potřebuji vědět.“


  „Ale skutečně tě to zajímá?“ Trochu se odtáhl, dost na to, aby se jí zadíval do očí. „Nechtěla bys raději…“ Nechal tu větu vyznít do ztracena, ale její smysl byl jasný.


  Raději bude ztrácet čas tím, že mě bude svádět, než aby mě nechal, abych ho zachránila před jistým zničením. A to skutečně říkalo vše, co člověk potřeboval vědět, o fae, kteří příliš propadli svému archetypu.


  Irene položila ruce na jeho ramena a držela si ho od těla. „Ano, zajímá mě to,“ řekla. „A ne, nechtěla.“


  Silver se od ní odtáhl plynulým pohybem, který si nemohla vyložit jinak než jako elegantně svalnatý a svůdný, ačkoli ta funkční část jejího mozku mu dala nálepku vzteklý. „Mohl bych tě udat,“ řekl. „Desítka by ráda vyzpovídala Knihovnického špeha.“ Mělo to vypadat jako ležérní výhrůžka z pozice síly, ale ona viděla strach v jeho očích, takže to vyznělo jen jako vzteklá nespokojenost.


  „A předpokládám, že řeknete, že jste mě sem nalákal proto, abyste jim mě předal,“ řekla Irene. Dala si záležet, aby její vlastní tón byl vyrovnaný a bezstarostný. Ten, kdo se zlomí jako první, bude ten, kdo v téhle hře prohraje. A ve hře toho bylo až příliš na to, aby tou osobou byla ona.


  „Nu, samozřejmě.“ Silver pokrčil rameny. „A cokoli, co řekneš o tom, že jsem tě nabádal, abys zachránila vězně, bude bráno jako lži.“


  Irene si dovolila usmát se. „Pak vám bude jedno, že vás obviním z uzavření tajné dohody s draky kvůli záchraně Kaie,“ řekla.


  Silver na ni zíral. „Nikdo by ti neuvěřil.“


  „Ach, ale vždyť jsme v Benátkách.“ Irene pokrčila rameny, stejně jako předtím on. „Řekl jste to sám. Tohle je město špehů a vězení. Skončíme v sousedních celách. Pokud padnu, lorde Silvere, padnete i vy. Můžete ztratit všechno.“


  Vzduch mezi nimi naplnilo výhrůžné ticho, hlasitější než jakýkoli argument. Šplouchání kanálů a vzdálené vyzvánění zvonů venku se zdálo být tisíc kilometrů daleko, zatímco na sebe ti dva zírali.


  On byl první, kdo uhnul pohledem.


  „Věříte, že tam je Kai,“ řekla. Bude nejlepší z něj dostat informace tady a teď, než se jí znovu pokusí dělat potíže. „V těch Žalářích, těch Carceri. Jsou součástí toho, co tyto Benátky nabízí návštěvníkům? Ideální vězení, co udrží vaše nepřátele?“


  Silver pokrčil rameny. „Mám dojem, že ano. Není nutné říkat, že já sám jsem tam nebyl. Říkají, že Carceri dokáží udržet i mnohem silnější, než jsem já. Jsem si jist, že tvůj drak by v nich byl jako pouhé zrnko písku.“


  „Tak kde v Benátkách tedy jsou?“


  „Kdybych to věděl, mylady Wintersová, tak bych vám to řekl, ale bohužel to nevím. Desítka považuje za, řekněme, nevhodné takovou informaci šířit, a já musím říci, že jim rozumím. Ale všechny mé zdroje se shodují na tom, že můžeš do Carceri vejít pouze odněkud z Benátek.“


  V tom případě skoro nemělo smysl plýtvat časem tím, že ho bude dále vyslýchat. „Takže, lorde Silvere, abych to shrnula: Kai je někde tady, ve vězení, do kterého se lze dostat pouze z tohoto města, ale vy nevíte, kde je vchod, nebo jak se dostat dovnitř, nebo jaké mohou být podmínky uvnitř – krom popisu, který by i pseudogotický melodramatický autor považoval za přehnaný. A nejste, předpokládám, ochoten být nějak nadále nápomocný, pro případ, že by vaše pomoc mohla být odhalena. Ačkoli pokud mě skutečně chytí, my oba víme, že lord a lady Guantesovi budou každopádně předpokládat, že je to vaše vina.“


  „To je zcela přesné,“ souhlasil Silver. „Krom toho komentáře o mém prozaickém stylu.“


  „Takže v tom případě, lorde Silvere…“ Irene zhodnotila své naléhavé potřeby. „Potřebuji pár bot, plášť nebo šálu, nějaké peníze, nůž a popis cesty k nejbližší velké sbírce knih. Pokud mi to všechno dáte, udělám vše pro to, abych vás znovu nemusela kontaktovat.“


  Silver se zamračil. „To je úplatek, mylady?“


  Irene vstala. „Pouhé zdůraznění toho, jak si můžeme být vzájemně prospěšní, lorde Silvere. Bezpochyby budete sledován, pokud vás Guantesovi podezírají. Pokud se od vás budu držet dost daleko, bude to bezpečnější pro nás oba.“


  Silver to uvážil. Hrál si s límečkem svého županu. Konečně řekl: „Možná máte pravdu, mylady. Johnsone! Všechno to zařiďte, buďte tak laskav. A ještě něco.“ Udělal krok blíž. „Nežertoval jsem, když jsem říkal, že atmosféra tohoto místa bude pro tvého draka nehostinná. Jako Knihovnice jsi vůči tomu imunní, a máš na sobě šperky, které jsem ti dal, a ty tě trochu chrání. Drak je vůči tomuto světu něčím zcela opačným. Jakmile ho osvobodíš, raději bys měla mít plán, jak ho z této sféry dostat tak rychle, jak to bude možné. A sebe také.“


  „Nehodlám zůstávat,“ řekla rozhodně Irene. „Toto místo je možná vaší ideální prázdninovou destinací, pane, ale mou jen stěží.“


  Silver smutně zavrtěl hlavou. „Jednou, mylady, jednou.“ Gestem pokynul Johnsonovi, který pohotově naplnil Ireninu náruč balíkem látek. „Johnsone, to jsou…?“


  „Požadované věci, pane,“ řekl bezvýrazně Johnson. „A nejvhodnější knihovna dle přání této osoby bude pravděpodobně Biblioteca Marciana – tedy knihovna svatého Marka.“ Vychrlil na ni seznam pokynů a Irene se mračila, když si je zapisovala do paměti. Bylo to blízko – no, docela blízko – k Piazza San Marco, a pokud si správně vzpomínala, to bylo hlavní náměstí Benátek. To mohlo být dobré, nebo to mohlo být špatné. Aspoň by to mělo znamenat velké davy.


  „To bude stačit,“ řekl Silver, když Johnson umlkl. „Mylady, laskavě mě omluv. Mám před sebou celé ráno, a ty jsi mě vyburcovala časně, takže toho mohu aspoň využít.“ Jeho úsměv neobsahoval nic určitého, co by ji mohlo urazit, ale zvládl naznačit tucet věcí, a všechny byly erotického charakteru.


  „Tak já tedy půjdu,“ řekla, když místnost naplnilo ticho.


  „Kdybys mě skutečně potřebovala,“ řekl Silver, „budu později odpoledne v opeře, na představení, které předchází aukci. Hledej mě tam.“


  „Doufejme, že nebudu muset,“ řekla upřímně Irene. Otočila se k němu zády a vyrazila ke dveřím.


  Johnson je pro ni otevřel. Naklonil se k ní. „Dostaňte ho do potíží,“ zasyčel a jeho tón byl náhle ostrý, náhle lidský, „a zabiju vás.“


  Zabouchl za ní dveře.


  KAPITOLA ŠESTNÁCT
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  To první, co Irene udělala, bylo to, že si sehnala nějaké jídlo a šálek kávy.


  Tedy, to byl její původní záměr. Nejprve si musela vycpat své nové boty, aby jí padly, zavázat si svou novou šálu kolem hlavy a ramen, schovat svůj nový nůž (malý, ale ostrý) a svou peněženku, a poté se dostat na Piazza San Marco. Tam objevila hromadu kaváren, a navíc si potřebovala prohlédnout oblast poblíž Bibliotecy Marciany.


  Její prsty se znovu dotkly jadeitového medailonu. Měla čas jen do půlnoci. Pocit naléhavosti, který ji poháněl vpřed, jí namlouval, že každá promarněná chvilka je trestuhodná, dokonce i zastavit se na jídlo. Ale na rozdíl od fae byla pořád člověk, a měla lidské potřeby.


  Náměstí svatého Marka bylo jen několik stovek kroků od Gritti Palace. Irene potvrdila svůj status nově příchozí tím, že se zastavila v okamžiku, kdy na něj vstoupila, a lidé za ní ji kvůli tomu skoro udupali. Bylo tak… bylo tak plné světla. Velké veřejné náměstí mělo na jednom konci něco, co musela být Bazilika, s cibulovitými dómy a pokrytá mramorem a mozaikami. Byla ohromující a velkolepá a, ano, naprosto překrásná. Světlo kolem ní proudilo, jako by povstala z vln, a zářila zlatem a barvami. Směrem vpravo, připojená k Bazilice, byla další velká budova. Byla čtyřúhelníkového tvaru, prozaičtější, i přes své pastelové barvy. Byla postavena z mramoru v odstínech růžové a bílé, který by pod anglickým sluncem vypadal banálně či sešle – ale v benátském ranním světle zářil, triumfálně a mocně. Strany náměstí lemovaly další budovy, a uprostřed stála vysoká zvonice postavená z vroubkovaných červených cihel, s mramorem a bronzem na vrcholu. Byla také přinejmenším sto metrů vysoká. No, možná byla o něco menší, ale vypadala přinejmenším sto metrů vysoká. Včera v noci měla Irene pocit, jako by se topila ve všudypřítomné vodě a mlze. Dnes, ve slunečním světle, měla pocit, jako by plula – jako by celé Benátky pluly.


  Náměstí bylo plné lidí. A jaká byla s tolika lidmi pravděpodobnost, že ji někdo odhalí jako podvodnici? Až nepohodlně vysoká, pomyslela si.


  Její cíl byl jen kousek od hlavního náměstí, s Dóžecím palácem po jedné straně a budovou, která by měla být Bilblioteca Marciana, na té druhé. Byla tu také řada malých kaváren, které jí poskytly výmluvu k tomu, aby se posadila se šálkem kávy a s rohlíkem a přemýšlela.


  Irene od svého stolu viděla na lagunu. Široký prostor otevřené vody se na jedné straně dotýkal Benátek samých, a na té druhé ostrova Lido. Vlak byl jako temná nehybná čára v dálce, ležel na vodě na svých nemožných kolejích a v jasném světle se leskl jako stonožka barvy půlnoční černi.


  Sledovala dav a lidi využívající Bibliotecu Marcianu. Naslouchala konverzacím kolem sebe, plánovala a obhlížela únikové cesty. Od Silvera toho už víc čekat nemohla. Ale s trochou štěstí už od něj nic nebude potřebovat. Biblioteca Marciana by jí měla umožnit přístup do Knihovny. Pak potřebovala najít ty Carceri, kde drží Kaie, a pak ho nějak dostat ven a utéct.


  Zírala do svého téměř prázdného šálku a dovolila si ponořit se do plynulého toku italštiny kolem sebe. Ta nepatřila k jejím nejlepším jazykům, ale být jí obklopená pomáhalo. Už dokázala rozlišit diskusi o skandálním dění v místním klášteře, ačkoli přesný význam určitých podstatných jmen jí poněkud unikal.


  Vzhlédla a prohlédla si knihovnu. Nebyla tak vysoká jako některé ostatní budovy. Irene dokázala napočítat přízemí, první patro a poněkud zkosenou střechu, která mohla skrývat druhé podlaží, nebo aspoň půdu – to vše v hladkém růžovo-bílém mramoru zvýrazněném zlacením. Budovu obklopovalo sloupy podepřené podloubí, a v prvním patře Irene viděla balkon s ještě dalšími sloupy, v tomto případě spojenými oblouky. Na zářícím mramoru byly vlysy zobrazující heraldická zvířata nebo hlavy, mezi nimiž byly girlandy z listí. Jakýkoli pokus dostat se dovnitř okny nebo přes střechu by byl bolestně zjevný, což znamenalo, že musí použít hlavní dveře. Ale vzhledem k tomu, že davy dělaly totéž, nebude poutat pozornost.


  Zatímco kráčela ke vchodu, nedokázala potlačit obraz sebe samé jako malého broučka jdoucího po odhalené lidské kůži. Když se dozvěděla, jak daleko moc Desítky ve městě sahá, získala nový pocit paranoii. A skutečně, jakožto velcí fae ji mohli vnímat snad i přes městské chodníky. Jak citlivá je vůbec Desítka, a dokáží mě vycítit? Zajímala bych je, nebo by mě okamžitě zavrhli? Svědím a hodlají se podrbat?


  Irene se vyšourala po velkém schodišti plném zlacení a štuku, jen těsně za skupinou mladých učenců hlasitě diskutujících o Petrarcovi. Prošla kolem mramorových sloupů a oken, které shlížely na Piazzu pod sebou.


  Tu a tam seděli u stolů lidi a opatrně otáčeli stránky rukopisů, nebo rozvíjeli svitky a dělali si poznámky. Uklidňovalo ji to. Tohle je místo postavené k tomu, aby skladovalo knihy, lidmi, kteří chtěli knihy zachovat, a užívané lidmi, kteří si ty knihy chtějí číst. Nejsem sama.


  Konečně vkročila do velké čítárny. Náhlý pocit prostoru a prázdnoty ji přiměl zastavit. Vzhlédla a zjistila, že strop je více než dvě patra nad ní. Ve dvou vyšších patrech ten prostor obklopovaly otevřené galerie lemované balustrádami. Ale za těmi viděla knihovny a dveře vedoucí dál, do hloubi budovy. To bylo to, co chtěla.


   



  O patnáct minut později konečně zvládla najít mezi těmi hromadami knih cestu do jednoho tichého úseku. A do skladiště. To bude tak akorát. Tohle byla knihovna, to byly dveře… Vše, co potřebovala, aby řádně otevřela vchod do Knihovny.


  Úlevně se nadechla, přiměla se uvolnit a soustředit a v Jazyce řekla: „Otevřete se do Knihovny.“


  A nic se nestalo.


  Její první reakcí byla obyčejná otrávenost, která doprovázívá něco tak jednoduchého, jako že omáčka nevyteče z lahve, nebo že se webová stránka nenačte na první pokus.


  „Otevřete se do Knihovny,“ řekla znovu a soustředila se na každé jednotlivé slovo.


  Její hlas zněl naprázdno. Nebyl tu žádný pocit změny, žádné spojení.


  Tentokrát jí žaludek sevřela panika. Nikdy nebyla v alternativu, z nějž by se nedokázala dostat do Knihovny. Nemyslela, že by bylo možné, být v alternativu, z nějž by se nedokázala dostat do Knihovny.


  Až na to, že se ještě nikdy neodvážila tak hluboko do chaosu. A v Knihovně samotné, vzpomněla si opožděně, byly dveře do alternativů s vysokou úrovní chaosu odříznuté a zamčené na řetěz. Přístup byl zablokovaný, protože prostě byly příliš nebezpečné. A pokud byl zablokovaný na straně Knihovny, znamenalo to, že je nepřístupný i z této strany?


  „Otevřete se do Knihovny!“ štěkla Irene a její hlas byl hrůzou ostrý.


  Nepřišla žádná odpověď.


  Chytila se polic po své pravé straně a prsty jí sevřely dřevo tak, až to bolelo. Jsem tu uvězněná, pomyslela si. Tohle nebyla obava, která by ji dříve byť jen napadla. Bylo to nové a děsivé, propast, která se náhle rozestupovala přímo před jejíma nohama.


  Někdo za ní si odkašlal. „Tohle je ohromující místo,“ řekl ženský hlas, „ale skutečně myslím, že zanedbáváte ty zajímavější části.“


  Ireniny prsty se ještě silněji zabořily do police. Otočila se, aby zjistila, kdo promluvil.


  Poklidně tam stála lady Guantesová, oblečená v temně zelené róbě, na rukou bílé rukavice. Mířila na Irene pistolí. Jako většina zbraní, které na ni kdy mířily, i tato vypadala až příliš velká. Nakonec z toho bude jeden z těch dní. Lady Guantesová zbraň svírala způsobem, který bohužel vypadal profesionálně, oběma rukama.


  Měla bych předstírat, že jsem nevinná místní obyvatelka? Možná by to stálo za zkoušku.


  „Měla bych podotknout, že jsem to řekla anglicky,“ řekla lady Guantesová. „Jakýkoli pokus mě přesvědčit, že jste nevinná místní obyvatelka, by to měl brát v úvahu, slečno Wintersová.“


  Irene měla vždy pocit, že jednou z nejdůležitějších dobrých vlastností stratéga bylo umění přiznat prohru. „Prostě se nedokážu držet dál od dobré knihovny,“ řekla. Zůstala u angličtiny. „Je to moje závislost. Máte stejný problém?“


  „Prosím, nepokoušejte se být vtipná. Bylo jen logické, že přijdete hledat pomoc do největší místní knihovny.“ Zbraň se nezachvěla. „A pokud se pokusíte říct cokoli, co bude znít podezřele, ujišťuji vás, že střelím.“


  Což znamenalo, že používat v jakémkoli kontextu slovo „zbraň“ by pravděpodobně vedlo k okamžitému zranění. Škoda. Říci něco ve smyslu Ať vám zbraň vybuchne v ruce řešilo tolik drobných životních problémů.


  Pauza.


  „Je pro mě obtížné svobodně mluvit, když mě můžete každým okamžikem zastřelit,“ podotkla Irene. „Ale předpokládám, že mě zastřelit nechcete, protože jinak byste to už udělala.“


  „Berete svou bezpečnost velmi lehkovážně,“ řekla lady Guantesová. Stále se kolem ní vznášela ta laskavá aura přístupnosti a zdravého rozumu, kterou si Irene pamatovala z nádraží, ale bylo tu i něco nového. Nervozita? Mohla by být nervózní? Ze mě?


  „Jsou různé úrovně strachu,“ řekla Irene. Pokud nepřestane mluvit, možná přijde na to, jak z toho ven. Silver lady Guantesovou popsal jako slabší než lord Guantes. Jak si bude stát proti Knihovnici? „Je tu bezprostřední nebezpečí smrti, což je jedna věc, a pak je tu bezprostřední hrozba osudu horšího než smrt, což je něco zcela jiného. A pak je tu méně naléhavý strach z možné smrti. A přístup ke všem těmto scénářům by se měl lišit případ od případu. Raději budu mluvit, než abych udělala něco, co nelze vzít zpět. Cítíte to stejně?“


  „Jste Knihovnice.“ Lady Guantesová do toho slova vložila stejné jemné znechucení, který by někdo jiný mohl použít pro žoldnéře, kolonoskopii nebo šílené psy a Angličany. „Nechat vás tolik mluvit je nebezpečné.“


  „Pak byste mohla aspoň vysvětlit, co chcete,“ navrhla Irene. Pokud bude druhá žena mluvit, nebude střílet.


  „Prosím za prominutí?“


  „Inu, jsem si jistá, že máte motiv pro to, že tu jste.“ Držela lady Guantesová Irene v šachu, dokud nedorazí posily, které ji vezmou do vazby? Nebo to byla jednoduše oportunistka, s pistolí v ruce a nepřítelem před sebou, ale bez ponětí, co dělat dál? „Nebyla byste na mém místě zvědavá?“


  Lady Guantesová pozvedla obočí. „Naznačujete, že jste otevřena možnosti spojenectví?“


  Irene pokrčila rameny. „Chci vědět, jaké jsou sázky a co je ve hře. Slyšela jste o nás, víte, že obvykle jsme neutrální a jde nám jen o knihy. Proč jste na mě nasadila své gorily?“


  „Při jaké příležitosti?“


  Irene zamrkala. „Byla víc než jedna?“


  „Vlastně dvě. Poprvé to bylo po té aukci knihy, které jste se zúčastnili. Chtěla jsem vidět, jak se vy a ten drak s útokem vypořádáte. Přesvědčilo mě to, že vás musím rozdělit, než ho uneseme. Podruhé to bylo poněkud nepřipravenější, přiznávám.“


  To aspoň vysvětlovalo, proč byli ti najatí rváči tak neschopní. „Nepřipravenější? V té době se to zdálo vcelku vážné.“


  Lady Guantesová si povzdychla. „To byla vaše vlastní vina. Vy a ten detektiv jste postupovali moc rychle. Kdyby věci vyšly tak, jak jsem měla v plánu, vy a pan Vale byste se stále pokoušeli přijít na to, kde ten drak je, když by tu probíhala aukce. Jeho rodina by dorazila, aby vyšetřila svět, ze kterého byl unesen, a vy, jakožto jeho nadřízená, byste okamžitě schytala vinu za jeho zmizení. To by zostudilo Knihovnu, vyvedlo ji z rovnováhy a uvrhlo do defenzivy, až by válka začala. Samozřejmě, že draci by věděli, že jsme na vině my, ale můj manžel a já bychom v té době byli daleko mimo dosah – a oni by uvítali obětního beránka či dva. Ale v té situaci jsem musela vcelku ve spěchu najmout nějaké svalovce. To není způsob, jakým ráda funguji. Kdybych věděla, že vás budu nakonec muset zabít, předem bych najala odstřelovače. Bylo by to o tolik čistší.“


  „Kdyby drakova rodina přišla prošetřit místo, kde se naposledy nalézal, mělo by to velmi vážné následky pro celý ten svět – ne jen pro Valea a mě,“ podotkla Irene.


  „Neměla jsem v úmyslu to tam znovu navštívit.“


  Irene po páteři strachy stekl tenký pramínek chladného potu. Ale smísil se s rostoucím hněvem nad tím, co žena svými slovy naznačila. Ao Shun jasně řekl, že by zničili Valeův svět, pokud by ho vinili z Kaiova zmizení. A lady Guantesová to zjevně věděla. Irene skoro obdivovala ženinu důslednost v zahlazování stop, ale zároveň ji znechucovala její čirá chladnokrevnost.


  A teď měla nevyvratitelné potvrzení, přímo z ženiných vlastních úst, že byla do Kaiova únosu zapletená. Nejsem tu pro pomstu, uvažovala Irene. Ale určitě by mi nevadilo se ujistit, že něco takového už nikdy nezkusí. „Takže teď mě zabít nechcete,“ řekla. Snažila se, aby její hlas byl vyrovnaný. Svůj vztek polykala.


  „Inu, očividně ne, teď, když vás tu mám,“ řekla lady Guantesová. „Jste mnohem cennější živá.“


  „Jako spojenec?“ řekla s nadějí v hlase Irene.


  „To by nebylo nemožné.“


  „Nebo…?“ Nechala tu větu vyznít do ztracena, aby zjistila, jestli se jí dostane odpovědi.


  „Jako Knihovnici by vás jistí lidé shledali zajímavou. Přímo vás, slečno Wintersová, by někteří lidé shledali ještě zajímavější.“ Usmála se způsobem, který naznačoval, že celá ta věc je až příliš nepříjemná, než aby o ní dva tak milí lidé mluvili.


  Irene zamrkala. „Jsem ohromená,“ řekla. „Neměla jsem ponětí, že mám takovou pověst. Vlastně jsem neměla tušení, že mám vůbec nějakou pověst.“ Několikrát se s různými fae střetla, a samozřejmě tu byla celá ta věc s vykázáním Alberiche – což skutečně byl nebezpečný a významný zrádce. Ale nemyslela, že by to bylo předmětem všedních drbů. Cítila se kvůli tomu poněkud odhaleně.


  Lady Guantesová vypadala trochu na rozpacích. „Inu, „nechvalně proslulá“ by možná bylo přesnější. Ale prosím, neberte to špatně. Je to kompliment.“


  „Jsem polichocena.“


  „A nutí mě to přemýšlet, proč tohle děláte.“ Znovu k Irene obrátila ten klidný, chápavý pohled. „Sebeobrana je jedna věc, ale taková spontánní výprava hluboko na naše území není to, co bych nazvala rozumným. A vy se zdáte jako rozumná žena, slečno Wintersová.“


  Irene trochu přenesla váhu. Ze strany namířené pistole nepřišla žádná reakce. Dobře, nezastřelí mě za to, že sebou cuknu. „Takže pokud si obě ceníme zdravého rozumu – jaká je tedy vaše motivace?“


  Lady Guantesová nezaváhala. „Lepší svět pro všechny.“


  „Skutečně? Když možná každou chvíli rozpoutáte válku?“


  „Celý smysl je v rozpoutání války,“ řekla pevně lady Guantesová. Ani se nepokoušela svou argumentaci nějak vyšňořit nebo Irene svést, jak by člověk od fae mohl čekat, ale jednoduše svou věc přednesla jako jediné zjevné řešení. „Naše strana možná nevyhraje hned. Ale v době, kdy dojdeme ke shodě, bude pod naším vlivem mnohem více sfér. To bude pro lidi dobré. Bude to dobré pro nás. Nebudeme vám na překážku – klidně můžete z postranní čáry dále krást knihy. A skutečně vám záleží na dracích? Nebo spíše na tomto jednom drakovi, chci říci?“


  „Myslela jsem, že obě budeme rozumné,“ řekla Irene. „Nemůžete říct, že začnete válku, a pak naznačit, že jsem tu jen proto, že mi záleží na jediném drakovi. Jak nedospělá myslíte, že jsem?“


  Lady Guantesová pokrčila rameny. „Pravda, tak omezená motivace je skutečně něco, co bych čekala od těch soustředěnějších svého druhu. Pojďme uvážit širší hledisko.“ Zbraň se nezachvěla. „Vám Knihovníkům jde o kradení knih pro vaše vlastní záměry. Má to něco společného se stabilizováním světů, slyšela jsem. Nemáte zájem uzavřít spojenectví s námi ani s draky, neboť vše, co chcete, je sbírat příběhy. Držte se z cesty a nic se vám nestane. Vměšováním se do toho nic nezískáte, slečno Wintersová.“


  Vážně se mě upřímně snaží přesvědčit? A pokud hraje o čas, na co čeká? „Stále jsem ještě neviděla, jaký prospěch by lidé měli z života ve světě, jako jsou tyto Benátky,“ odvětila Irene.


  „Zeptejte se lidí tam venku,“ řekla lady Guantesová. „Jsou šťastní.“


  „Jsou…“ Irene na okamžik napadlo, jestli by skutečně měla mluvit o „lidech“, jako by se od nich nějakým způsobem lišila. „Ale oni se stali jen částí příběhu tohoto místa. V okamžiku, kdy s nimi jedná někdo z vašeho druhu, ztrácí ti lidé svou vůli, svou svobodu. Svůj život. Ve vašem světě jsou lidé jen postavami na pozadí.“


  „Ale tak šťastnými postavami na pozadí,“ namítla lady Guantesová. „Ach, přiznávám, že ne všechny příběhy mají šťastný konec, ale lidé dávají přednost tomu, na co jsou zvyklí. Kdybyste se jich skutečně zeptala, devět z deseti by dalo přednost existenci v příběhu před mechanickým vesmírem, kde šťastné konce nikdy nepřichází.“


  „Skutečně?“


  „Věřila byste, že jsem opravdu zorganizovala průzkum?“ Lady Guantesová vypadala samolibě. „Ne v tomto světě, ale myslím, že podstata zůstává. Lidé chtějí příběhy. Vy byste to měla vědět lépe než kdokoli jiný. Chtějí, aby jejich životy měly smysl. Chtějí být součástí něčeho většího, než jsou oni sami. Dokonce i vy, slečno Wintersová, chcete být hrdinnou Knihovnicí – nebo ne? A pokud řeknete, že lidé potřebují svobodnou možnost být nešťastní, něco, co jim bude vnucováno bez ohledu na to, jestli se jim to líbí, nebo ne, pak budu zpochybňovat vaši motivaci.“ Na jedinou smrtelnou sekundu se zarazila. „Většina lidí nechce nový, lepší svět. Chtějí příběh, který znají.“


  „Děkuji za vysvětlení,“ řekla zdvořile Irene. „Skutečně mi to pomáhá porozumět vaší perspektivě.“


  „Bylo mi potěšením,“ řekla lady Guantesová. Přenesla váhu a střelila pohledem za sebe, ale udělala to příliš rychle, než aby toho Irene stihla využít.


  „Obecně vzato jste zcela přesvědčená o vlastní charakternosti,“ pokračovala rychle Irene. Pokud lady Guantesová čekala na posily, pak Irene docházel čas. „Jste samolibý fanatik, který je ochoten zničit celé světy, aby dostal, co chce. Chcete ovládat lidstvo, a sama sebe jste přesvědčila, že tak bude šťastnější. A co vás přesvědčilo, abyste následovala svůj lehkovážný plán – byl to lord Guantes?“ Udělala krok vpřed.


  „Zůstaňte tam!“ přikázala lady Guantesová a její hlas náhle poprvé zazněl ostře. Ruce měla pod rukavicemi ztuhlé napětím.


  „Proč jste tak nervózní, madam?“ Irene jí věnovala svůj nejlepší úsměv jemné nadřazenosti, ten, který sděloval – i přes vše, co svědčilo o opaku – že to ona má veškerou kontrolu. „Říkáte mi, že vy a lord Guantes nejste rovnocenní partneři? Kde je?“


  „Vyjednává s Radou deseti,“ štěkla lady Guantesová. „Nepřibližujte se!“


  „A vás nepozvali?“ sondovala Irene.


  Záblesk vzteku v očích lady Guantesové říkal všechno. Ta emoce se objevila jen na okamžik, ale byla tam, žíravá jako kyselina. „Má přítomnost nebyla vyžadována,“ řekla.


  „Možná bych měla nabízet práci já vám.“ Irene znovu změnila polohu a trochu se přiblížila. Už byla skoro na dosah. „Koneckonců, Silver říkal…“ Lákavě nedořekla.


  „Co říkal?“ dožadovala se lady Guantesová.


  „Mluvili jsme o vás a lordu Guantesovi. Vaší nerovnováze sil, takových věcech.“ Irene nevinně rozpřáhla ruce. „On byl ten, kdo mi řekl, že nejste nic než nástroj svého manžela –“


  „Ta verbež tomu nerozumí, a nikdy neporozumí!“ přerušila ji lady Guantesová. Její tvář zrudla vztekem, jak Irene konečně zasáhla citlivé místo. „Vidí všechno ze své vlastní perspektivy. Nechápe, že beze mě by můj manžel nikdy nedokázal dosáhnout takového naplnění. Můj manžel to chápe a cení si mě –“


  Irene jediným rychlým pohybem odrazila hlaveň pistole stranou.


  Zbraň vystřelila. A kulka se zabořila do řady knih někde za Irene, směrem vpravo.


  Dalších několik vteřin se nedůstojně rvaly. Lady Guantesová možná byla skvělou formální střelkyní, ale Irene měla zkušenost s neformálním špinavým bojem. Na konci měla zbraň ona, a lady Guantesová skončila s vykloubeným prstem a podupanou nohou. „Mohla bych křičet,“ vydechla temně.


  „Mohla byste,“ řekla Irene. „Ale to já…“ Podívala se do chodby. Po nikom zatím ani stopy. „Ale to já držím jako rukojmí vás. Jak důležitá jste pro Desítku, lady Guantesová?“


  Lady Guantesová mlčela. Zjevně ne tak důležitá. Konečně řekla: „Děláte chybu, slečno Wintersová.“


  Ireninými žilami koloval čistý adrenalin. „Beru to spíše jako kontrolu katastrofy,“ odpověděla. Mohla bych se zeptat, kde jsou Carceri. Ale řekla by mi to, i kdyby to věděla? I kdybych hrozila, že ji zastřelím? Nestojí to za odhalení toho, co vím. „Nepokoušejte se mě několik minut následovat. Pro dobro nás obou, prosím.“


  Lady Guantesová udělala krok vzad a naznačila kapitulaci. Její ústa byla nepěkně zkroucená a místo mezi Ireninými lopatkami začalo svědit zcela novým způsobem, když kolem fae procházela. Má nůž, a hodlá ho použít? Ale ne, žádné nože, žádné varovné výkřiky a žádné výstřely ze skrytých druhých zbraní. Nicméně, každý krok z knihovny ukrajoval minuty z Irenina života. Těkala pohledem sem a tam, aby spatřila pronásledování nebo posily fae.


  Konečně našla cestu na piazzettu. Pohltilo ji fantasticky zářivé sluneční světlo, a stejně tak i dav, do kterého se vmísila, a až teprve tehdy se směrem od Dóžecího paláce ozval zvuk běžících nohou. Bylo snadné se otočit a podívat se, neboť i všichni ostatní se otáčeli a dívali. Uviděla oddíl mužů v černých uniformách klusající davem, zatímco jim přihlížející ustupovali z cesty. Vedle muže ve zlatem lemované uniformě, patrně jejich vůdce, svižně kráčela Sterrington.


  Irene si povzdychla a odvrátila se. No, zjevně včera v noci nebyla zdaleka tak přesvědčivá, jak myslela. Nemohla to dokonce ani dávat Sterrington za vinu: koneckonců, i ona tu byla proto, aby špehovala.


  A teď jsem v pasti, pokud není možné utéct přes Knihovnu… Ne, nedovolí si zoufat. Měla práci, a jen protože jedna ústupová cesta byla vyloučena, neznamenalo to, že neexistuje žádná jiná.


  Ulice přešla v most, který překračoval úzký kanál, a ona se oním kanálem podívala směrem k otevřeným vodám zálivu. Zdálo se, že se masa třpytící vody táhne donekonečna, ale ležela přes ni černá linie Vlaku a jeho nemožné koleje.


  Potřebuji únikovou cestu. Jezdec mi možná nepomůže… ale co jeho Kůň?


  KAPITOLA SEDMNÁCT
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  Irene původně očekávala, že se lidé budou Vlaku a jeho nástupišti vyhýbat jako morem nakažené lodi plné krys. Ale jak se blížila, viděla, že kolem něj plynulý proud návštěvníků tvoří živý dav.


  „Víte, co to je?“ zeptala se ženy ve středních letech, která v davu stála vedle ní. Žena si k hrudi tiskla podnos s krajkovými kapesníčky a její šednoucí vlasy byly s nemilosrdnou precizností stažené pod čepcem ze stejné krajky.


  Žena pokrčila rameny. „Nějaká nová loď odněkud dole od Sicílie, slyšela jsem. Potáhli ji kovem, kvůli těm sopkám.“


  Irene bezvýznamně kývla. „A všichni ti bohatí lidé v ní musí mít dost peněz na utrácení.“


  „Odkud jste?“ zeptala se žena. Teď, když se na Irene skutečně dívala, byly její oči nepříjemně prohnané. „Nemluvíte jako místní.“


  Patrně ne. Irene se svou mluvenou italštinu naučila od Rakušana, který se zase učil v Římě. Nejlepší popis, v jaký mohla u svého italského přízvuku doufat, bylo „neidentifikovatelný“. „Já a můj bratr Roberto jsme žili v Římě,“ vymyslela si.


  „V Římě.“ Druhá žena mírně nakrčila nos. „No, předpokládám, že lidi někde žít musí.“


  Irene ji v davu rychle ztratila, ke své úlevě. To byl problém s pokládáním otázek – že je lidi opláceli.


  Bylo snadné se vetřít mezi lidi pohybující se vpřed, aby si dychtivě prohlédli Vlak, a stejně snadné bylo i frontu opustit a přidat se k prodejcům zásobujícím dav zvědavých občanů města. Skutečně se to zdálo tak trochu jako turistická atrakce. A Vlak sám tam jen tiše a zlověstně stál. Slunce se mu na těle z tmavé oceli jasně lesklo a odráželo se od oken.


  Irene se tlačila vpřed davem. „S dovolením,“ řekla muži s podnosem plným cukroví. „Omlouvám se.“ Obkroužila postaršího gentlemana, který nabízel sadu údajně svatých relikvií, a zjistila, že se tlačí na jedny ze dveří Vlaku.


  „S dovolením,“ řekla, nikomu konkrétnímu, a zkusila vzít za kliku. Otočila se lehce, a ona s úlevným povzdechem vstoupila do Vlaku a rychle za sebou zavřela dveře.


  Změnil se. Chodba teď byla samé hladké ebenové obložení a tmavý cín a okna byla ze zatmaveného skla – natolik tmavého, že sotva šlo vidět ven. A zvenčí sem nedoléhaly žádné zvuky. Záplava lidí venku se tiše vzdouvala. Jejich ruce a tváře byly jako bledá pěna na povrchu moře stínů.


  Irene se zhluboka nadechla. Byl čas udělat něco zcela bezhlavého. „Mé jméno je Irene,“ řekla v Jazyce. „Jsem služebnice Knihovny. Chtěla bych mluvit s Koněm.“


  Ozvěna jejích slov v chodbě vagonu zazněla jako prásknutí biče a zanechala za sebou napjaté ticho.


  No tak, no tak – buď aspoň dost zvědavý, abys chtěl zjistit, o co jde…


  Se zvukem znějícím jako výdech se na opačném konci chodby dveře ve svých drážkách hladce odsunuly stranou. Ničeho podobnějšího pozvání se jí patrně nedostane.


  Irene ke dveřím přes vůz vyrazila, ale nemohla se k nim dostat. Vagon byl delší, než měl být – ne zdánlivě delší, ale skutečně delší, táhl se do dálky bez jakýchkoli zjevných značek pro odhad vzdálenosti či prostoru. Zdálo se, že je Irene stále stejně daleko ode dveří a nikdy nepokročila.


  Dobrá. Možná to byl test. Byl Vlak jako jakýkoli jiný fae, s nímž se tu musela potýkat, a chtěl s ní jednat na základě vlastních podmínek? Skrze objektiv fikce? Jako v příběhu? Ale tentokrát bude ten příběh vyprávět ona.


  „Vím, jak to s těmihle příběhy je,“ řekla, stále za chůze, a přepnula z Jazyka zpět do angličtiny. „Žena si koupí devět párů železných bot a devět železných bochníků chleba a devět železných holí, a cestuje křížem krážem světem, dokud všechny boty neprošlape, všechny hole nebudou tenké jako sirky a ona nesní až do posledního každý kousíček chleba, a až teprve pak najde to, co hledá. Ale tohle je jiný příběh.“


  Dveře byly náhle o deset kroků blíž. Stále z dosahu. Ale blíž.


  „Kdysi dávno, ve vzdáleném světě, byl kůň, který tryskem pádil přes země a moře…,“ začala Irene. Pamatovala si ten příběh ze setkání tety Isry docela dobře. Byl to standardní mýtus, a v tom byla část jeho síly. Šla dál, zatímco odříkávala příběh, a dveře zůstávaly pořád stejně daleko: příliš daleko, než aby na ně dosáhla, ale dost blízko na to, aby dráždily.


  Konečně se dostala k závěru. „Ze světa do světa bude jezdit, od bran příběhu ke břehům snu, dokud se svět nepromění a kůň nebude osvobozen.“ Nechala ta slova na okamžik viset ve vzduchu. „Dokud kůň nebude osvobozen, říká příběh, což znamená, že musí přijít chvíle, kdy kůň bude osvobozen. A to musí znamenat, že kůň může být osvobozen.“


  Dveře znovu poskočily vpřed, další náhlá změna perspektivy. Teď byly přímo před Irene, skoro dost blízko na to, aby jimi prošla, ale s každým krokem zůstávaly jeden krok před ní.


  Po zádech jí stékal chladný pot. Poslouchá mě. Raději bych mu měla dokázat dát to, co mu slibuji,nebo tenhle konkrétní příběh skončí hodně ošklivě, a to rychle.


  „Samozřejmě,“ pokračovala, „v tomto příběhu hrdinka nutně neví, jak přesně koně osvobodit. Ale kůň jí obvykle může ukázat správný směr. Sundání ohlávky, například, nebo rozvázání opratí. A samozřejmě, že je obvykle důvod, proč chce hrdinka koně osvobodit. Dobrosrdečnou hrdinku, která koně odváže jen proto, že vypadá nešťastně, najdete jen v některých příbězích. Nemyslím, že tohle je jeden z nich.“


  Dveře zůstaly ve stejné vzdálenosti.


  „Takže, v tom příběhu…“ Irene se zastavila. Bez zvuku kroků byla chodba ještě více výhrůžně tichá. „Mladá žena byla v cizí zemi, a hledala pomoc, hledala…“ Měla to být její pravá láska – to by byl jeden ze standardních motivů takového příběhu – ale to pro ni a Kaie neplatilo. I když tu byla jistá zbožná přání. Ale na tom nezáleželo. Nemohla riskovat lež. Ne když mluvila v Jazyce.


  „Králův syn byl ukraden, a ona přišla přes zemi a přes moře, aby ho našla, ve vypůjčených botách a vypůjčených šatech, bez jediného věrného přítele po boku.“ Slova ji v ústech pálila, svým způsobem pravdivá, ale zároveň fiktivní. Bylo to jako jíst šerbet a cítit, jak jí v ústech praská a chřestí jí v lebce a uších. „A řekla: ‚Zachráním ho z vězení, kde ho drží, a společně unikneme jeho nepřátelům a zastavíme válku.‘ Ale měla velký strach, neboť celé město povstane k jejich pronásledování, jakmile bude králův syn ze svého vězení osvobozen.“


  Teď to bylo těžší. Irene tohle nikdy nezkoušela, ani ji nenapadlo to zkoušet. Ale Jazyk byl nástroj podporovaný její vůlí, a tohle místo bylo křehké, slabé, snadno přizpůsobitelné. Nijak nelhala. Jen říkala pravdu jiným způsobem. „A jak kráčela směrem k moři, uviděla uvázaného koně s uzdou, a řekla: ‚Kéž bych jen byla tak rychlá jako ty, abychom mohli utéct!‘ A pak k ní ten kůň promluvil a řekl…“


  Bylo to, jako by předtím hrála sólo na housle, a teď se k ní na povel přidal zbytek orchestru a náhlý příval hudby ji takřka srazil k zemi a rozechvěl jí tělo. Roztáhla ruce do stran, aby se opřela o stěny chodby. Lapala po dechu, zatímco jí drtivý tlak zdánlivě mačkal hruď a nutil ji, aby dýchala v jeho rytmu. Vzduch v chodbě se chvěl jako povrch bubnu.


  „OSVOBOĎ MĚ OD MÉ UZDY A OPRATÍ,“ zaburácel hlas kolem ní, tak hlasitě, že sotva dokázala rozlišit jednotlivá slova. „A JÁ TĚ ODNESU PŘES ZEMI A PŘES MOŘE DO TVÉHO DOMOVA.“


  Irene otevírala ústa, aby řekla ano, aniž by o tom vůbec přemýšlela, unesená během příběhu. Ale pak zabořila své pomyslné paty do země a s námahou zformovala jiná slova. Musela ten obchod narafičit, aby dostala, co potřebuje. Jakmile bude dohoda uzavřena, nebude šance ji znovu projednat. Ačkoli byl Vlak klidný a nehybný, v uších jí zněl zvuk otáčejících se kol a dunění motorů, jako by se pokoušel zvednout nějaké vzdálené závaží. „Nejšlechetnější oři,“ vypravila ze sebe konečně. „Děkuji ti za tvou nabídku. Prosím, abys mě nechal odejít a najít prince, a pak, až se s ním vrátím, tě osvobodím. A ty nás oba odneseš zpět do země, z níž jsme přišli.“


  Už předtím se bála kontaminace chaosem. V minulosti dotek chaosu pocítila, proudil jí v žilách, a skoro ji zmrzačil, než ho ze sebe vypudila. Co jí to udělá, když uzavře dohodu s tímhle stvořením?


  „ANO…,“ vydechl ten hlas kolem ní, v obrovském proudu vzduchu, který jí fyzicky rval vlasy a oblečení a táhl ji vpřed. Už nedokázala dál udržet rovnováhu. Propadla dveřmi před sebou do dalšího vagonu. Její záda, zápěstí a medailon kolem krku se zdály jako v plamenech. Znamení Knihovny, Silverovy náramky a medailon od Kaiova strýce – všechny svým vlastním způsobem mocné – bojovaly s novým poutem, na které dobrovolně přistoupila. Nebyla ve vagonu, padala do temnoty a hořela…


  Musím to zarazit. Irene byla na kolenou, ale tak docela si nevzpomínala proč. Třásla se tak silně, že to bylo fyzicky bolestivé. „A poté se rozdělíme a půjdeme každý svou vlastní cestou,“ zachraptěla a její hlas i jí samé zněl podivně, „osvobozeni od všech povinností, a bez dalších závazků mezi námi!“


  Tlak o něco málo polevil, a i to byla požehnaná úleva. Irenino vnímání zase začalo fungovat. Skoro měla bolesti, ale ne úplně.


  Střelila pohledem po svých zápěstích, kde se jí pod manžetami šatů rýsovaly zlaté řetízky náramků. Žádné spáleniny. Rozumná část její mysli ve skutečnosti žádné nečekala, ale musela se ujistit.


  Na podlaze vozu před ní teď ležela maska. Byla to jedna z těch bílých masek zakrývajících celou tvář, s očima orámovanýma černou a zlatou, a rty namalovanými rudě.


  Irene ji zvedla. Černé stužky na zavázání jí ochable visely z ruky. „Co je to?“ zeptala se.


  „ABY TĚ JEZDEC NEVIDĚL,“ zašeptal ten mocný hlas. Zdálo se, že se pokouší ubrat na hlasitosti, a Irene za to mohla být jen vděčná. „TEĎ JDI, VRAŤ SE S KRÁLOVÝM SYNEM A OSVOBOĎ MNE…“


  Jestli to takhle půjde dál, budu toho na sobě mít navěšeného tolik, že budu vypadat jako viktoriánský vánoční stromek s perníkem navíc. Ale hodilo se mít novou masku na zakrytí tváře. Bez většího váhání ji Irene zvedla k obličeji a na týle zavázala.


  Nestalo se nic neobvyklého. Neměla z ní divný pocit. Skutečně. Aspoň ne víc než z jakékoli jiné nové masky. Žádné zvláštní brnění nebo přehnané teplo či chlad. Vůbec nic. Nejspíš byla jen paranoidní.


  „Musím se dát do práce,“ řekla. Překvapilo ji, jak všedně po všem tom křiku zní. „Děkuji za tvůj slib.“


  Dveře vagonu se vedle ní otevřely do venkovního světa. Hluk davu a města vůz zaplavil, jako by byl živý. Díky zvuku vzdálených zvonů odbíjejících celou působil ten povyk téměř harmonicky.


  Irene si znenadání uvědomila, že slunce zapadlo a obloha je temná. Dav tu stále byl, ale byl ozářen pochodněmi a olejovými pouličními lampami. Sama pro sebe zaklela. Byl večer. Ztratila půl dne. A pořád potřebovala najít Kaie.


  Byla tu jedna věc, kterou nezkusila. Plížila se davem, dokud se jí nepodařilo najít stín, kde by se mohla zastavit, a poté si sáhla do živůtku a vytáhla medailon, který se na svém řetízku pohupoval. „Předměte draků,“ zamumlala, „zaveď mě k synovci svého pána.“


  Medailon se začal točit. Vypadal jako střelka kompasu zmatená magnetem, která bez zastavení rotuje, jako by jí každá další otočka mohla pomoci najít správný směr. Jak nabíral rychlost, začal bzučet. Byl to tichý, vysoký zvuk, jako komár, ale zvolna se snižoval o oktávu blíže k normálnímu sluchovému vnímání. Jeho pohyb se stal neklidnějším. Medailon sebou na řetízku škubal, ale stále nedokázal určit správný směr. Irene cítila, jak jeho teplo roste.


  „Přestaň!“ zašeptala rychle, než mohl medailon sám sebe vinou chaotické povahy toho místa zničit nebo přilákat pozornost Desítky, nebo možná oboje. Nechala ho chvíli kývat vzduchem, aby vychladl, než si ho zastrčila zpět za živůtek.


  K čertu s tím vším. To fungovat nebude, a běhat po Benátkách a hledat Carceri už nebylo možné. Prostě na to nebyl čas. Bude Kaie muset chytit v opeře, a modlit se, aby dokázala zvládnout fae, kteří přijdou na představení.


  KAPITOLA OSMNÁCT
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  Irene se oddělila od davu a pokoušela se přijít na jiné možnosti než ty drasticky přehnané a odporně nebezpečné. Její preferovaná podoba krádeže knihy – tedy spíše jejího půjčení – zahrnovala výrazné množství času stráveného průzkumem terénu. Sbírání knih (na rozdíl od zachraňování draků) obvykle vyžadovalo spřátelení se s lidmi, ze kterých mohla dostat informace. Také litovala toho, že nemá dost peněz, kterými by mohla uplatit stráže, dobrou krycí identitu, únikovou cestu, a vůbec všechny ty drobnosti, které život činily o tolik snazším.


  Nebyla zvyklá operovat za takhle napjatých podmínek, a bez času na strategii. V tom byl ten háček. Kaie k aukci přivedou o půlnoci. A šance, že Irene včas vyčmuchá přísně tajné vězení, se zdály být přinejlepším malé. Nebo by se jí to, jakožto hrdince, možná mohlo podařit, pokud příběh stojí na její straně… ale na to spoléhat nemohla.


  Pozorovala dav a dovolila si přemýšlet o tom, co právě udělala. Uzavřela pakt s fae. Ne jen tu pohodlnou dohodu o spolupráci toho druhu, co uzavírala se Silverem, ale otevřenou smlouvu, s přísahou v Jazyce. Jen doufala, že ze strany Knihovny nepřijdou následky. Mladí Knihovníci byli vždy varováni, aby s fae vůbec nejednali, a už vůbec s nimi neuzavírali formální dohody. A Irene přímo neporušila žádná nařízení – aspoň doufala. Jen skákala a dupala po jejich smyslu, načež je zavedla do temné uličky a za pomoci ostrého nože vyslovila několik ostrých návrhů. Záchrana Kaie a zabránění válce by mohly zachránit zase ji – ale jen pokud uspěje.


  Všude zněly zvony, rozléhaly se ulicemi a kanály, plnily vzduch zvukem. Lidé kolem ní, maskovaní i nemaskovaní, se při konkrétních notách křižovali. Irene se pokusila je napodobit, aniž by bylo příliš zjevné, že jen kopíruje. Vzduch byl chladnější a počestné ženy si na ochranu proti večerní zimě obtočily kolem ramen šály. Ne tak počestné ženy se naparovaly s holými rameny a téměř holými ňadry. Poslední zbytky západu slunce plnily oblohu pruhy oranžové a růžové, jako záhyby hedvábí prosvítající skrze vnější sametově šedou vrstvu mraků. Ráno se zdálo, že město pluje na vodě, že z ní povstává jako nějaká architektonická Venuše z růžovo-bílého mramoru. Teď a tady, jak soumrak postupoval a lidé si šeptali, se zdálo, že se co nevidět ponoří do plynule se měnících odrazů.


  Ale bylo v něm něco víc. S večerem přišel na lidnatá náměstí určitý pocit podezření. Možná vůči němu byla předtím slepá, v oslnivém slunečním světle, obklopená každodenními zvuky práce a nadšení. Ale teď za soumraku, když se zvuk zvonů odrážel v nepřetržitém šepotu tichých tónů, cítila se… sledovaná. Pozorovaná. Špehovaná.


  Oči za maskami se třpytily a lidé na rozích si mezi sebou mumlali. A pokaždé, když kolem někoho prošla, cítila nutkání se ohlédnout a přesvědčit, jestli ji nepozoruje.


  Irene zastavila, aby si od pouličního prodavače koupila oříšky v cukru za penny, a ležérně se zeptala: „Kudy je to odsud k opeře?“


  „Které?“ zeptal se pouliční prodavač a s unaveným povzdechem si narovnal zástěru. „La Fenice?“


  Ano, tak to teta Isra říkala. A byla to jedna z největších a nejpůsobivějších oper v Evropě, aspoň ve velkém množství alternativů. Kde jinde by měl člověk o půlnoci dražit draka? „Ano, prosím,“ řekla dychtivě.


  „Ach, tak to není daleko,“ řekl prodejce a vychrlil na ni řadu pokynů. „Pomodlete se za mě k Panence, až půjdete kolem jejího kostela, mladá dámo, a doufám, že budete mít pěkný večer.“


  V to doufala i Irene. Za maskou se usmála a pokračovala, a mezitím si strčila balíček oříšků do vnitřní kapsy. Ráda by si je snědla, umírala hlady. Ale nemohla nic jíst bez toho, aby si sundala masku, a ona nechtěla tolik pokoušet osud.


  Jak se blížila, docházelo jí, že neměla šanci se ztratit. Stačilo jen následovat hluk.


  Hučící dav před La Fenice uslyšela dlouho předtím, než ho uviděla. Tohle nebylo jedno z těch měst – jako mnoho verzí Londýna – kde se lidé před velkými kulturními událostmi zdvořile stavěli do fronty. Dav byl jako dmoucí se, vířící masa lidí. Dobře. Víc možností se ukrýt. Brzy se ztratila v tom divokém nadšení, nadšeném očekávání a přátelskosti očekávajících – a všechno v sobě mělo náznak toho, že by se věci mohly zvrhnout, pokud dav začne být až příliš nadšený. Operu obklopovali muži v uniformách. Postávali na březích kanálu, podél kterého bylo zakotveno několik nezvykle hezkých gondol.


  Irene byla znovu vděčná za svou masku, a v davu nebyla ani zdaleka jedinou maskovanou osobou. Jak muži, tak ženy, hezky oblečení i v oděvu poněkud chudším, měli obličeje zakryté. Poslední sluneční paprsky měnily škvíry pro oči v temné, podezřelé propadliny.


  Nenápadně zamířila na konec středně velké skupiny mužů a žen bez masek, kteří se dělili o lahve vína a hlasitě probírali hlavní zpěváky večerního představení. „Jak dlouho ještě do začátku?“ zeptala se jednoho z mužů.


  Poněkud rozostřeně na ni zamžoural a předal svou lahev ženě vedle sebe. „Pět minut, drahoušku. Už ladí na ouverturu. Nedostaneme šanci dostat se dovnitř dřív než o přestávce. Čekala jsi na někoho?“


  Takže nebyla šance vstoupit předem. Bude muset zkusit zadní vchod pro herce, nebo počkat na přestávku. A to musí znamenat, že se bude hrát skutečná opera. Koneckonců, byla to budova opery. Možná předehra k budoucí aukci? Trocha nenápadného poslouchání odhalila, že skupinka očekává Toscu, a poskytla jí i několik doplňujících informací o hercích, jejich hlasech a osobních zvycích. „Myslím, že ho vidím tamhle,“ zamumlala a nenápadně se od nich odkradla.


  Trvalo jí to patnáct minut, než obešla operní budovu a našla vchod pro herce. A poté ji to stálo několik mincí z peněz od Silvera, aby si zaplatila možnost vstoupit.


  Chodby v zákulisí byly spíše funkční než krásné, a byly plné lidí – sboru, kulisářů, strážných, poslíčků, a dvou mužů, kteří na nosítkách nesli figurínu s dramatickou krvavou skvrnou na hrudi. Nebylo tu místo pro náhodné přihlížející, a Irene vyrazila k přední části budovy tak rychle, jak dokázala. Tam to byl samý mramor a drahé dřevo, které měly daleko k pragmatičnosti zákulisí. Viděla široké schodiště a jasně osvětlené foyer s malbami a freskami, ale ona se držela ve stínech.


  V zákulisí slyšela hudbu celkem dobře, dost dobře na to, aby poznala, že představení bylo v prvním aktu, ale ne příliš daleko. Potřebovala si prohlédnout rozložení toho místa. A pokud náhodou zaslechne, jak se strážní baví o očekávaných dodávkách draků pro půlnoční aukci, tak jen dobře.


  Vlasy vzadu na krku jí vstávaly: někdo ji pozoroval. Mírně se pootočila, aby se mohla nenápadně ohlédnout přes rameno, a uviděla, že k ní chodbou skutečně kráčí muž. Počkat, ne jen tak nějaký muž. Byl jedním z lidí u vchodu pro herce, když vcházela. Poflakoval se tam spolu s půltuctem dalších.


  Ozvalo se více než dvacet let zkušeností a ona nenuceným krokem vyrazila chodbou směrem od něj. Tohle nebyla náhoda. Byla zpozorována, a to naznačovalo, že byl u dveří, aby dával pozor konkrétně na ni. Tohle rozhodně nebylo dobré. Potřebovala se ho zbavit – buď se mu ztratit, nebo ho samotného dostat do temného kouta, omráčit ho a proklouznout pryč – a pak změnit svůj vzhled tak, jak jen to bude možné, a zůstat nenápadná.


  Chodba před ní se větvila na pravou a levou. Irene si náhodně zvolila levou, zatočila a téměř vrazila do dalšího muže. „Promiňte,“ zamumlala italsky a skrčila se do rychlého pukrlete.


  „Popadněte ji,“ řekl muž za ní, jen tak hlasitě, aby se to doneslo k nim, ale ne k boxům nebo k hledišti. Jeho tón byl nepříjemně profesionální.


  Zatraceně. Irene změnila své pukrle na přímý úder do břicha bližšího muže, obešla ho, a když se předklonil, kopnutím zezadu do kolene ho vyvedla z rovnováhy. Zatímco padal k zemi, dala se na útěk. Tohle bylo příliš veřejné místo na boj.


  Utíkala chodbou a v duchu hledala nejrychlejší cestu do zákulisních průchodů. Za sebou slyšela zvuk nohou, které ji pronásledovaly. Doleva a dolů by to mělo jít. Chytila se zárubně dveří a smykem zahnula. Boty jí na mramorové podlaze klouzaly. Nebyly tu žádné příhodné dveře k zamčení, žádné tapiserie nebo koberce, které by svým pronásledovatelům mohla hodit do cesty.


  V zoufalství vytáhla z kapsy balíček oříšků a hodila ho za sebe. „Ořechy, vybuchněte!“ Slyšela zvuk, jako kdyby vybuchovaly malé petardy, jak se kusy ořechů v cukru rozletěly do všech směrů, a zaklení, když se kroky za ní na chvíli zarazily. I když nenadělal žádnou škodu, balíček ořechů, který po dopadu explodoval, musel jejího pronásledovatele polekat.


  Chodba zahnula vlevo a Irene přímo před sebou uviděla schodiště. Už tam bude.


  Pak ze dveří po její pravici vyšla Sterrington. Irene rozeznala její kostýmek, a také masku, kterou si včera koupila. Žena něco držela v pravé ruce, ale bylo to moc malé na to, aby to byla zbraň, a moc tupé na to, aby to byl nůž. Irene se rozhodla pokračovat v běhu, dokud ji naprosto nepřekvapil prudký šok ve svalech. Sesula se na nemotornou hromadu a zůstala tak. Celým tělem jí probíhaly křeče.


  Ach. Tak. Taser. Sterrington musí být ze světa, který tu technologii má. Irenina mysl dávala dohromady kletby, ale ústa a jazyk měla strnulé.


  „Zvedněte ji,“ řekla Sterrington dvěma pronásledovatelům, kteří je dohnali. „Opatrně, prosím.“


  „Potřebujeme zkontrolovat její identitu?“ zeptal se profesionálně znějící pronásledovatel. „Vlkodlak říkal, že může potvrdit její pach, ale pokud k jeho lordstvu vezmeme špatnou osobu, bude otrávený.“


  „Není třeba,“ řekla Sterrington. „Mohu její identitu potvrdit, i s novou maskou. Pojďte s ní tudy.“


  Irene mezi těmi dvěma muži visela jako panenka, když si přehodili její ruce přes ramena a podepřeli ji. Nedokázala ani zvednout hlavu. Muži následovali Sterrington zpět chodbou a Ireniny nohy drhly o podlahu.


  Sterrington mířila ke vchodům do boxů, ne do zákulisí. Takže mě někomu předají. Irenin žaludek poklesl. Pokoušela se vzpomenout, jak dlouho trvá zotavení ze zásahu taserem, a přála si, aby to bylo rychleji.


  Znovu slyšela hudbu. Tenor a soprán zpívali duet, tenor byl naléhavě romantický, zatímco soprán se nechával přesvědčit. Duet intenzitou téměř hořel. Irene si letmo vzpomněla, že La Fenice v některých alternativech jednou či dvakrát shořela, a říkala si, jestli i tahle lehla popelem a byla znovu vybudována.


  Byl by z toho koneckonců tak hezký příběh…


  Sterrington se zastavila přede dveřmi boxu. Natáhla ruku, aby se dotkla Ireniny brady, a naklonila jí hlavu tak, aby ji Irene jasně viděla. „Rozumíš, že tohle všechno je obchodní záležitost?“ řekla zdvořile. „Nic osobního, Clarice.“


  Vážně, celkem vzato byla tohle jedna z těch hezčích věcí, co někdo Irene řekl, zatímco byla zdrogovaná, omráčená taserem, nebo jinak neschopná odpovědět. Tato neschopnost jí zabránila odpovědět vztekle, namísto zdvořilého Samozřejmě, tomu docela rozumím, které nejspíš očekávala Sterrington.


  Sterrington přikývla. „Takže později.“ Zaklepala na dveře, lehký úder klouby prstů, načež otočila klikou a podržela dveře tak, aby muži mohli vnést Irene dovnitř.


  V boxu byla tma, samozřejmě. Všechna světla v divadle mířila na jeviště a boxy po obou stranách byly neosvětlené, každý z nich jako jeden malý samostatný tajný svět – s tlustými závěsy a  množstvím luxusu. Sama ta podívaná Irene na okamžik sebrala dech. Budova opery byla ohromující. Dokonce i ve tmě mohla Irene obdivovat síť bílých boxů podél zdí divadla, bledý strop s freskami tak vysoko nad hlavami, záři visícího lustru, i to, jak byla sedadla dole naplněna – ne, přecpána – obyvateli Benátek.


  V boxu byly dva široké ušáky, otočené čelem k jevišti. Neviděla, kdo, pokud vůbec někdo, v kterémkoli z nich sedí.


  Poté se křeslo blíže k jevišti otočilo a Irene spadlo srdce až do kalhot, když uviděla jeho majitele. Nebyla hloupá, tušila to, ale skutečně by upřednostnila, kdyby to byl kdokoli jiný. Byl to fae, jehož fotografii viděla v Li Mingově počítači, muž, kterého u Vlaku viděla setkat se s lady Guantesovou a který s ní byl v hostinci. Lord Guantes. A ona s ním byla zavřená v operním boxu.


  „Slečna Wintersová, mám dojem.“ Jeho hlas byl tichý a hluboký, s náznakem velitelství. Mluvil anglicky. „Prosím, pojďte a posaďte se.“


  Dva muži Irene odtáhli ke druhému křeslu a odložili ji do něj, než se poklonili lordu Guantesovi a odešli. Dveře za nimi zaklaply ve stejnou chvíli, kdy z orchestru zazněl výstřel z děla. Ten hluk divadlem otřásl. Z publika se ozvaly výkřiky. Irene se pokoušela přimět ústa fungovat, a tentokrát je ovládla o něco lépe. Mezitím zvažovala své možnosti. Shodit k zemi celý box a pokusit se v tom zmatku utéct znělo lákavě, ale v provedení bylo několik zjevných háčků.


  Lord Guantes jí dopřál pět minut klidu, sledoval dění na jevišti a poslouchal zpěv. Poté se k ní otočil. Jeho tmavě šedé hedvábí a samet splývaly se stíny jeho křesla a ruce mu zakrývaly rukavice, takže se na okamžik zdálo, že se ve vzduchu vznáší jen jeho hlava. Vznáší jeho lebka. „Prosím, uvolněte se. Máme řadu věcí k prodiskutování. Nejste v žádném případě odsouzena ke zkáze. Nechci, abyste panikařila, slečno Wintersová. Nebo byste byla raději, kdybych vám říkal Irene?“


  Mám předstírat, že nedokážu mluvit a hýbat se? To nemá velký smysl. Jen počká, dokud se nevzchopím. „Upřednostnila bych slečnu Wintersovou, vzhledem k našim momentálním vztahům,“ zamumlala Irene. Jazyk měla nemotorný.


  Lord Guantes přikývl. „Jsem si vědom vašich schopností, slečno Wintersová. Doufám, že omluvíte chování mých služebných, ale upřímně, poté, co jste se dokázala dostat do tohoto světa a celé hodiny se vyhýbat mým mužům, raději bych nic neriskoval.“


  Irene trhaně přikývla a pocítila letmý záchvěv soucitu se Sterrington, že je popisována jen jako „služebná“ a je jí kladeno za vinu, že Irene neuvěznila už dřív. Přes sukně Irene na stehně cítila povzbudivou váhu zbraně lady Guantesové, ačkoli věděla, že ještě nemá motorické schopnosti na to, aby ji mohla použít. To bylo od Sterrington nedbalé – já bych se prohledala, kdybych byla tou beroucí zajatce.


  „Má žena posílá pozdravy, mimochodem,“ řekl lord Guantes. Nesledoval dění na jevišti, nýbrž Irene. „Ohromilo ji vaše odhodlání. Předpokládala, že ve svém vztahu s drakem jste tím podřízeným partnerem.“


  Což znamená, že nejspíš ví, že mám její zbraň. „A já byla ohromena její schopností mě vystopovat,“ řekla zdvořile Irene. Její projev teď byl o něco méně mumlavý, což byla úleva. Zvládne použít Jazyk, pokud bude muset. „Je nějaký konkrétní důvod, proč tu s námi dnes večer není?“


  „Drží lorda Silvera v domácím vězení,“ řekl lord Guantes. „A čeká, jestli ho přijdete hledat. Teď, slečno Wintersová, prosím popište svůj vztah se Silverem.“ V jeho hlase byl zase ten panovačný podtón, který jí v těle nepřirozeně rezonoval – jako fyzické šťouchnutí, které ji pobízelo k odpovědi.


  „Hodlala jsem ho vydírat,“ řekla směle Irene. Byl to bluf a ona to věděla, a on to věděl také, ale síla jeho osobnosti vyžadovala nějakou odpověď. Jestliže Silverovy schopnosti spočívaly ve svádění a kouzlech, pak ty Guantesovy zjevně spočívaly v kontrole a vynucené poslušnosti.


  „Vydírat? Lorda Silvera?“ zamrkal lord Guantes. „Vy mne udivujete.“


  Zpěv na jevišti prudce utichl, když někdo dramaticky vyšel na scénu, ale Irenina pozornost se soustředila na fae před ní. „Udivuje vás, že bych mohla být zkušenou vyděračkou?“


  „To vůbec. Udivuje mne, že by lord Silver mohl udělat cokoli, kvůli čemu by mohl být vydírán. Nepředpokládám, že byste se o to se mnou chtěla podělit?“


  „Rozhodně ne. Je to až příliš užitečné.“


  „Hmm.“ Lord Guantes odvrátil pozornost od Irene a zadíval se zpět na jeviště. „Řekl bych, že je to ‚slibný příběh‘, ale zjevně se ho hodláte držet. Dobrá tedy. Chtěla byste se mě na něco zeptat?“


  „No, ano,“ přiznala Irene. „Ale překvapuje mě, že byste byl ochoten mi odpovědět.“ Pokud se jí chtěl jenom zbavit, tak proč tu posedávat a povídat si, a proč ji nechat, aby se jí vrátil hlas? To byl sotva rozumný způsob, jak jednat s nebezpečným nepřítelem.


  Usmál se. „Slečno Wintersová, mohl bych říci, že jsem v pozici tak nesmírné převahy, že odpovědi na vaše otázky pro mě nejsou nic. Ale rád bych začal naše spojenectví upřímností.“ Na okamžik na ni pohlédl a Irene cítila, jak ji jako vlna zaplavuje vlastní méněcennost. Uvědomovala si své ošuntělé šaty, vypůjčené talismany, svou slabost. Věděla, že na ni působí jeho moc, a to jí pomohlo ji zapudit. Ale i tak se cítila malá a ušmudlaná. „Hodlám vás naverbovat – ochočená Knihovnice, to by byl vcelku bravurní kousek. Budete mnohem užitečnější jako informovaný agent.“


  Bolestně si uvědomovala, jak odtikávají minuty do půlnoci, ale ona brala každou příležitost k posbírání informací. „Jak jsem od lady Guantesové pochopila, hodláte začít válku.“


  Lord Guantes ležérně mávl rukou. „Buď začneme válku, a v tom případě získáme. Nebo jeho rodina draka obětuje, a pak mi bude kdokoli, kdo ho koupí, dlužit službu, a v tom případě opět získáme. Nemám co ztratit.“


  „Překvapuje mě, že jste si tak jistý vítězstvím,“ řekla Irene.


  „Samozřejmě.“ Tón lorda Guantese ji prakticky poplácával po hlavě. Slovo blahosklonný by mohlo být vymyšleno přesně pro jeho nuance. „Nicméně, slečno Wintersová, mám přístup k  výrazně většímu množství informací než vy.“


  „Většímu než Knihovna?“ zkusila Irene.


  „Většímu než velmi mladý člen Knihovny.“


  Musela přiznat, že v tom má možná pravdu. „Takže proč jste se zaměřili konkrétně na Kaie?“


  „Protože mé informace tvrdily, že má dostatečné postavení pro to, aby posloužil jako záminka války, a je na zranitelném místě. Nepokoušel bych se ho unést ze sféry jeho vlastního otce. Svatá dobroto, ne. Pokud tohle přežije a jednoho dne se do péče svého otce vrátí, nemyslím, že mu bude ještě dovoleno se tak svobodně potulovat.“ Natáhl se ke konferenčnímu stolku, zvedl sklenku brandy a usrkl z ní způsobem, který tu otázku uzavíral.


  Na jevišti Scarpia konfrontoval Toscu. Ale bylo to teprve první jednání – na jevišti i v boxu. A ona musela lordu Guantesovi vnutit myšlenku, že je oslabená. „Proč nemáte rád lorda Silvera?“ zeptala se.


  Pozvedl obočí. „Nemyslel jsem, že vy ho ráda máte.“


  „Nemám. Vcelku ráda ho vydírám. Ale říkala jsem si, jaké důvody máte vy.“


  Zachechtal se, hluboko v hrdle. Znovu v tom byl ten náznak blahosklonnosti, jako by řekla něco okouzlujícím způsobem nevinného. „Má drahá slečno Wintersová, já sám jsem byl zrozen do vysokého postavení.“ Znovu to bezstarostné gesto rukou v rukavici. „A, jak se na můj status sluší, mám cíl, slečno Wintersová. Povinnost. Závazek…“


  „Začít válku?“ navrhla Irene, než se dokázala zarazit.


  „Vskutku.“ Věnoval jí tenký úsměv. „Na rozdíl od lorda Silvera, který je prostý diletant, umístěný do pozice vcelku nad jeho schopnosti, kterou ignoruje, jakmile na ní je. Uráží můj smysl pro řádné užití síly.“


  Scarpiův hlas se v mohutném crescendu rozlehl budovou opery a oči lorda Guantese zajiskřily jako křesací kámen, když se v nich zachytilo světlo.


  „A teď, slečno Wintersová,“ řekl, „se dostáváme k vám.“
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  „Ale mám za to, že už bude přestávka,“ řekl lord Guantes, letmo pohlédl na jeviště a osvobodil ji tak od tíže svého pohledu. „Mohu vám věřit, že budete tiše sedět a zdržíte se dělání rozruchu, slečno Wintersová?“


  Irene zvážila možný vývoj událostí. Zakřičím a budu tvrdit, že mě napadl. Přivolá stráže. Má identita bude odhalena. Zatknou mě a odvedou do vězení. „Ano, samozřejmě,“ řekla. Pokoušela se hovořit nenuceně, jako by kontrolu měla ona.


  Nefungovalo to. Poznala to ze způsobu, jakým se lord Guantes uvolnil, zatímco sbor na jevišti spustil dramatické Te Deum. Ví, že se ode mě nemusí ničeho bát. A zdálo se, že má upřímný zájem ji naverbovat. Ale proč? Kai byl mnohem důležitější než ona.


  Opona se zavírala a ona přeletěla pohledem diváky. Světla kolem hlediště se rozzářila jasněji, jak do nich byl plyn puštěn naplno, a ozvalo se tlumené burácení lidské konverzace. Ven se vyhrnula záplava těch z levnějších sedadel, ale většina mužů a žen, kteří si mohli dovolit boxy, zůstala tam, kde byla.


  „Možná byste rád šel a sehnal něco k pití?“ navrhla zdvořile.


  „Nemohl bych vás tu přece nechat o samotě, slečno Wintersová,“ odpověděl lord Guantes. „Kdo ví, do jakých potíží byste se mohla dostat?“


  Irene si složila ruce do klína. Skrz záhyby sukně nahmatala zbraň. Její motorické schopnosti byly zpět. Mohla tu zbraň použít, pokud bude muset. Ale s tím, jak na ni dorážela jeho síla, bude radši hrát na čekanou, zatímco se ji on bude snažit naverbovat. Počíhá si na výhodu. Jakoukoli výhodu.


  Lord Guantes se mírně usmál, jako by vycítil její absenci odporu. „Vskutku,“ řekl. „Věděl jsem, že budete rozumná. Hádám, že si teď říkáte, jaké máte možnosti.“


  Pravděpodobně by si tu repliku užíval ještě víc, kdyby byla svázaná, napadlo Irene. Bylo to jen o moci. „Říkala jsem si,“ zamumlala.


  „Inu, musíte pochopit, že jste tak trochu nechvalně proslulá mladá žena.“


  Irene si nebyla jistá, jestli být potěšená, nebo otrávená tím tak trochu. Rozhodla se pro: „Je tak těžké vědět, kdy jste překročili mez. Nemyslela jsem, že lordu Silverovi způsobím nějaké skutečné potíže.“


  „Ach, to není Silver, o kom mluvím.“ Lord Guantes zvedl svou sklenku brandy a znovu si usrkl, zatímco ten okamžik natahoval. „Je to Alberich.“


  Jméno, které Irene chtěla slyšet nejméně. Nikdy nežádala o to, aby se o ni zajímala jedna z nejhorších nočních můr Knihovny. Nechtěla být spojována s někým, kdo lidi zaživa stahoval z kůže. A během jejich posledního střetu sotva vyvázla s holým životem. „Ach,“ řekla a snažila se udržet hlas v klidu. Znovu byla vděčná za svou masku. Možná, že způsobit poprask a nechat se zatknout by bylo lepší řešení. Ve zmatku by se mohla pokusit utéct.


  „Vskutku.“ Upíral na ni oči, které pozorně hledaly sebemenší náznak slabosti. „Velice praktický gentleman, pro ty, kteří chtějí využít jeho unikátních schopností. Velmi – jak je to slovo? Užitečný. Ano, užitečný. Ohromující, co ze sebe udělal, a říkají, že se stále vyvíjí. Možná, že má vlastní plány, ale vždy je to naprostý profesionál, když přijde na spolupráci s ostatními…“


  „A on je ten, kdo vám řekl, kde můžete najít draka, nebo ne?“ řekla Irene. Dávalo to až příliš velký smysl. Alberich po jejich posledním setkání poznal, co je Kai zač, a byl rozhodně z těch, co chovají zášť.


  „Přesně tak,“ souhlasil lord Guantes. „Což je důvod, proč mu dlužím. Předat mu vás by tu záležitost vcelku pěkně vyřídilo.“


  Bodnutí strachu Irene téměř obrátilo žaludek naruby. Aby se její nejhorší noční můra vyplnila… Počkat. Tohle je příliš zjevné. Zdravý rozum ji odtáhl od paniky zpět ke kritické analýze. Úmyslně mi s tím mává před nosem, aby mě přesvědčil vybrat si menší zlo. Pokud mě tak moc chce ve svých službách, proč to?


  „To vyřídilo, že ano?“ souhlasila, a v očích lorda Guantese spatřila záblesk rozmrzelosti. Očekávala, že to bude mít větší efekt. No tak, chlub se mi. Řekni mi něco užitečného. „Místní šlechta musí být velice otrávená, že jsou všechny její boxy dnes večer zabrané,“ poznamenala. „A všichni ti lidé tady jsou z různých světů, ale nezdá se, že by si toho někdo všímal.“


  „Tohle jsou naše Benátky, slečno Wintersová.“ Lord Guantes složil prsty a se zdánlivou majetnickostí přeletěl pohledem dav. „Svět zde je takový, jaký řekneme, že je, a začíná a končí Benátkami. Mimo ně není žádná země, která by se mohla do jejich záležitostí vměšovat. Desítka přikazuje, a lidé ji poslouchají jako své pány. I sama země pod našima nohama se řídí jejich vůlí. Všechno je přesně takové, jaké by Benátky měly být. Napoleon do těchto Benátek nikdy nepřijde. Nikdy nebudou dobyty, nikdy nebudou poníženy, nikdy nebudou nic jiného. Desítka si přeje, aby každý viděl jejich vybrané hosty pouze jako cizince, a proto je tak vidí.“ Zarazil se. „Jejich vybrané hosty, tak je to. Nemyslím, že vy jste obdržela pozvánku, slečno Wintersová.“


  „Únos jednoho ze svých přátel považuji za nevyřčené pozvání,“ odsekla nekompromisně Irene. „Což z vás dělá mého oficiálního hostitele, lorde Guantesi.“


  Uchechtl se. „To není špatné, ale nějak tomu chybí právní opora. Nemyslím, že byste se tím mohla hájit před Desítkou.“


  „To je to, co budeme dělat?“


  „Jen pokud mě k tomu doženete, slečno Wintersová, a jen pokud to bude zcela nezbytné. Víte, jak takové věci fungují. Anonymní udání. Vaše veřejné odhalení. Vaše zatčení. Váš… výslech.“ Nedal tomu slovu takový nádech, jaký by možná zkusil Silver, nádech, co by z něj udělal něco nerozumného a lascivního. Pouze ho nechal zcela vyznít, těžké temnotou a kobkami a beznadějí. „Až budete stát před Desítkou, slibuji vám, že už nebudete mít z čeho se zpovídat.“


  „Překvapuje mě, že jste mě už nepředal spravedlnosti,“ řekla tak ležérně, jak jen mohla. Uvědomovala si, že se pohybuje na ostří nože, když se pokouší zjistit, co lord Guantes chce, aniž by to přehnala.


  Světla znovu temněla a hluk z obecenstva se změnil v ticho, když se opona znovu otevřela.


  Lord Guantes počkal, dokud se děj znovu nerozeběhne, než pokračoval. „Samozřejmě, jsou i jiné možnosti.“


  „Ano?“ řekla Irene a pokoušela se ztlumit dychtivost ve svém hlase.


  „Ale vaše možnosti jsou teď velmi omezené, slečno Wintersová. Omezené na to, jak rozhodnu, kdo bude vaším dalším pánem nebo paní, protože teď jste mým vězněm.“ Jeho pauza jí měla umožnit s tím souhlasit, ale ona neřekla nic. On nicméně pokračoval. „Desítka by vás ráda získala, tím jsem si jist. Mohla byste být předmětem pozdějšího výhodného obchodu. Nepřejí si přímo začít spor s vaší organizací, takže by z vás nejspíše vyždímali všechny informace, a poté by si vás nechali jako vězně, dokud byste jim nebyla nějak užitečná.“


  Což říká víc o tom, jak věci vidíte vy, než o tom, jak je vidí oni. Irene ztuhle sklonila hlavu a čekala na jeho pokračování.


  „Ale na druhou stranu, mohl bych získat výhodu tím, že bych vás předal jednomu ze svých spojenců, nebo bych s vaší pomocí mohl potenciálně získat nového.“ Udělal pauzu, možná proto, aby mohla ocenit jemné nuance vysoké politiky, v tomto případě vyjádřené obchodem s dušemi. „Někteří z mocných mého druhu by vás ve svém příběhu rádi měli za osobního nepřítele nebo studenta.“


  „Studenta?“ řekla překvapeně Irene.


  „Nakonec. Po dostatečném tréninku. Nebo hračku.“ Jeho tón vyjadřoval smutek z toho, že musí zmiňovat něco tak nepříjemného. Zároveň ale naznačoval, že dokáže snadno dodat výčet všech možných ponížení, ať už mučení, nebo něčeho horšího – nebo je i uvést v praxi, pokud by to bylo nezbytné.


  Irene polkla. V ústech měla sucho. Přísně objektivně vzato věděla, že se ji pouze – pouze? – pokouší vystrašit. Ale ta zkušenost jako taková skutečně strašidelná byla, a ona cítila nutkání ho poslechnout. Musela všemi silami bojovat, aby se té síle nepodvolila.


  Kontroloval ji snad už lord Guantes? Byl to důvod, proč tak pasivně seděla a přesvědčovala samu sebe, že to dělá proto, aby se dozvěděla jeho tajemství? V duchu si prošla několik plánů. Shodit na zem celý operní box. Zastřelit ho. Hrozit mu zbraní. Rozbít mu židli a podpálit mu brandy. Přeskočit přes zábradlí do hlediště. Myslela, že by mohla udělat cokoli z toho… kdyby se tak rozhodla. Kdyby se rozhodla vynaložit tu snahu.


  „Nebo bych vás mohl nabídnout Alberichovi.“ Guantesova ruka se natáhla, aby chytila její zápěstí a přišpendlila jí ruku ke křeslu.


  Irene sebou v jeho sevření trhla, ale jeho ruka přitlačila, dost na to, aby to bolelo, a on se v křesle otočil tak, aby se na ni mohl zadívat. V očích měl potěšení, ale ve způsobu, jakým ji pozoroval, nebylo to sadistické pobavení nad její bolestí. Prostě si užíval toho, že nad ní má moc. Jak jen se podobá Silverovi. Měla bych mu to říct, pokud ho někdy budu chtít skutečně urazit. „Ach, ne, slečno Wintersová. To není jedna z možností. Neopustíte tento box, dokud nerozhodneme o vašem osudu, ať to uděláme jakkoli. Řekněte mi, tolik se ho bojíte?“


  „Alberiche?“ Hlas jí zbarvila čirá nevěřícnost. „Proč bych neměla?“


  „Ale no tak.“ Pohrával si s ní. Hlasy na jevišti byly všechny mužské, protkané hrozbou a vzdorem, slibující vězení a smrt. „Co se vám na něm tak nelíbí?“


  „Jsem si jistá, že víte, co za věci dělá,“ štěkla Irene.


  „Rád bych to slyšel přímo od vás.“ Jeho oči se vpily do jejích, a tentokrát se nemohla odvrátit, i když chtěla. Věznily ji. Byla to jeho vůle proti té její, a dokonce ani znamení Knihovny teď nestačilo na to, aby ji zachránilo.


  Jen stěží poznávala svůj vlastní hlas, když začala mluvit. „Stahuje lidi z kůže –“


  Zvuk jejího hlasu rozbil tu chvilkovou kontrolu a ona sebou v křesle cukla. Celé tělo se jí třáslo. Záda ji bolela, jako by ji někdo zbičoval. Tohle bylo mnohem horší než případy, kdy se přes její obranu pokoušel dostat Silver. Lordu Guantesovi se to podařilo.


  Někde ztratila čas. Na pódiu teď zpívala Tosca a její hlas se nesl budovou. Hladké, nenucené vlny zvuku, jako stříbrné kyvadlo odpočítávající vteřiny.


  „Okouzlující,“ řekl zvolna lord Guantes. „Vskutku okouzlující.“ Jeho ruka byla stále na jejím zápěstí, rukavice hladká a nezvrásněná, jako by nevyvíjel vůbec žádný tlak. „Začínám chápat, proč se lordu Silverovi tak líbíte. Jste skutečně celkem stimulující, slečno Wintersová. Jste přesně to, co chci.“


  „Ale co chcete?“ zašeptala Irene. Hlas se jí třásl, jak by se třást měl, kdyby se mu podařilo ji vyděsit. Lidé se už dříve pokoušeli zlomit její vůli, ale nikdo z nich skutečně neuspěl, a ona nechtěla přemýšlet o tom, jaký to bude mít dopad.


  „Vás, jako svou služebnou, na veřejnosti, právě dnes v noci.“ Jeho úsměv byl dokonalou ukázkou samolibosti. „Už jsme prokázali, že se dokážeme utkat s draky. Když mi bude sloužit Knihovnice, ukáže to, že v tomto konfliktu nebude Knihovna významnou hrozbou. Nemyslíte?“


  Irenino srdce pokleslo. Měl pravdu. Když ji předvede jako trofej, mohlo by to některé nerozhodnuté fae postrčit k tomu, aby byli pro válku. A všechno je to její vina, protože to ona sem přišla a strčila hlavu do oprátky…


  Ne, to bylo to, co on chtěl, aby si myslela. Pomyslela na medailon na svém krku. Udělala správnou věc – jedinou věc, kterou mohla udělat – když sem přišla.


  Byl čas jednat. „Brandy, vři!“


  Sklenka brandy i lahev se v oblaku dýmu rozletěly na kusy. Brandy byla hořlavá tekutina, a lahev příjemně dramatickým způsobem vzplála. Ta síla lorda Guantese překvapila. Když jeho oči střelily po rozbitém skle, přestal věnovat pozornost Irene.


  Irene volnou rukou vytáhla ze sukně pistoli, zvedla ji a namířila na něj. „Jste na tahu,“ řekla.


  Jeho pozornost se vrátila zpět k ní, a tentokrát se nedržel zpět. Jeho oči byly jako tisíc tun živé váhy. Drtily ji, chladné a těžké jako olovo, a údy a srdce jako by jí sevřel led. Jeho ruka se zaryla do jejího zápěstí a ona bolestí zalapala po dechu. Pálení znamení Knihovny na jejích zádech a váha medailonu kolem jejího krku byly zase jednou daleko, daleko slabší než tíseň vyvolaná jeho pohledem.


  Hraj s ním, předstírej, že vyhrál, navrhla část její mysli. Jen odlož tu zbraň…


  Ten výrok uvážila. Zdálo se, že nejdůležitější částí je odlož tu zbraň, a to bylo to poslední, co hodlala udělat. Nemohla teď přestat bojovat. Pokud to udělá, prohraje. Ale stálo ji to veškerou sílu, a v momentě, kdy se přestane soustředit, její vůle povolí.


  Cítila, jak prohrává, kousek po kousku. Zbraň v její ruce byla chladná a vzdálená, a ona jen sotva cítila, jak ji svírá.


  Udělej něco.


  Nemohla.


  „Odpovězte mi,“ řekl.


  Pokoušela se najít slova Jazyka pro rozbij se, rozleť se na kusy, spadni, ale cítila, jak se její ústa začínají otvírat ke slovu ano.


  „Mám za to, že dáma vaše pozvání odmítá,“ řekl z temnoty za ní Vale.
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  Lord Guantes se otočil na Valea, což přerušilo jeho spojení s Irene. Ta hluboce, sípavě zalapala po dechu. V hlavě měla právě tolik prostoru, aby dokázala myslet, a její myšlenky říkaly: Dál na něj miř tou zbraní.


  „Peregrine Vale, předpokládám. Box je zamčený,“ řekl lord Guantes. „Jak jste…?“


  „Nedostal,“ přerušil ho Vale. „Dorazil jsem dříve, než začalo představení, a jednoduše počkal za těmi závěsy. Shledal jsem vaši konverzaci nanejvýš zajímavou.“


  „Chápu.“ Tón lorda Guantese byl stále vyrovnaný, ale Irene v něm rozpoznala vroucí vztek a nejistotu. Zdálo se, že se nemůže rozhodnout, na kterého z nich dvou se zaměřit, ve smyslu zaměření své vůle, a tím své moci. Náhle ji napadlo, jestli snad nemůže ovládat oba zároveň.


  „A jak jste se vy dostal do Benátek?“ dožadoval se lord Guantes. „Musí mě někdo neustále vyrušovat, když jsem zaneprázdněn?“


  „Nešťastný vedlejší efekt vašeho povolání,“ řekl Vale. „Wintersová, půjdeme?“


  „Nemyslím,“ řekl lord Guantes a sevřel její zápěstí ještě pevněji. „Dáma tu zůstává.“


  „Nerada vás zklamu,“ řekla Irene. Už se jí vrátila její sebekontrola. „Ale pokud byste nám mohl říct, kde najdeme Carceri, ocenili bychom to.“


  Lord Guantes frkl. „Skutečně si myslíte, že vám to řeknu?“


  „Musím trvat na tom, abyste na její otázku odpověděl,“ řekl Vale. Jeho hlas byl vražedně chladný.


  Lord Guantes pokrčil rameny. „Nebo?“ řekl.


  „Nebo vám vystřelím mozek z hlavy. Vím, že váš druh má neobvyklé schopnosti, pane, ale nemyslím, že dokážete očarovat nás oba, protože to byste to už udělal. A myslím, že kulka do hlavy ze vzdálenosti tří metrů by vám způsobila vážné obtíže.“


  Lord Guantes se zarazil, což ještě zdůraznil rachot bubnů orchestru, který se nesl sálem. „Aspoň mi řekněte, jak jste se sem dostal,“ řekl. „Pokud pracujete pro Silvera, možná bychom mohli uzavřít nějakou dohodu.“ Už se nesoustředil na Irene, ale na naléhavější hrozbu v podobě Valea. A skutečně se začínal Vale roztržitě mračit, teď, když se musel potýkat s vůlí lorda Guantese?


  Guantes hraje o čas. A Kaiovi čas docházel. „Područky křesla, zlomte se,“ zamumlala Irene.


  Područky obou křesel se rozletěly a zničily to, co byla patrně cenná dvojice starožitností. Lord Guantes padl vpřed, když se Irenino zápěstí osvobodilo a ona mu ho vytrhla ze sevření. Couvla směrem k Valeovi a celou dobu na lorda Guantese mířila zbraní.


  Oči se mu rozšířily a on na okamžik zaváhal. Poté se zvedl z křesla a ustoupil k okraji boxu. Obě ruce zvedl, jako by se vzdával.


  Irene si dovolila pohled stranou a uviděla, že Vale stojí poblíž dveří. Část tváře mu kryla obyčejná černá škraboška a oblečen byl do nezdobeného tmavého kabátce a sportovních kalhot. Za jiných okolností by ho nepoznala, ani by mu nevěnovala větší pozornost. On se soustředil na lorda Guantese. „Zařiďte dveře, Wintersová,“ řekl, ležérní jako obvykle.


  „Jsou odemčené,“ odvětila Irene. Natáhla ruku, aby zkusila kliku, a ta se jí v ruce pohnula. „Měli bychom odsud vypadnout.“


  Sál byl téměř tichý. Tosca zpívala. „Vissi d’arte, vissi d’amore…“ Její hlas a orchestr za ní naplňovaly vzduch stejným způsobem, jako to dělalo světlo pronikající skrz vitrážové okno.


  „Nemáte, jak se odtud dostat,“ řekl tiše lord Guantes. Zdálo se, že moc ve vzduchu kolem něj krystalizuje, téměř hmotná a pevná, když se vytáhl do své plné výšky. Nebyla to hrozba. Byla to předpověď. Nemohli se dostat ven. Byli ztraceni. Už vyhrál.


  Skoro jsem mu řekla ano… Znak na jejích zádech vztekem hořel, jako by byl vyleptán kyselinou. Skoro jsem zradila Knihovnu.


  Její prst se sevřel na spoušti.


  Lord Guantes ten pohled zahlédl a udělal další krok vzad. Jednou rukou se chytil okraje boxu a přehoupl se přes něj. Zmizel z palebné linie, do publika dole.


  Jeho čin zlomil kouzlo, které jeho moc seslala. Bylo to, jako by jasná záře náhle zhasla a její pozorovatelé zůstali i v obyčejném denním světle nadále oslněni. Irene se podívala stranou na Valea a zjistila, že ten zbraní stále míří na místo, kde stál lord Guantes, a svírá ji tak pevně, že Irene mohla na jeho rukou vidět kosti, napjaté pod kůží. „Pojďte,“ řekla naléhavě a zastrčila vlastní zbraň zpět do sukně. „Musíme se odsud dostat.“


  Nějaké vnitřní napětí povolilo. Vale kývl, zastrčil zbraň zpět do kabátce a táhl Irene ven a pryč chodbou skoro dřív, než dozněla ozvěna jejích slov. Sterrington naštěstí poslechla příkaz nechat lorda Guantese o samotě a chodba byla prázdná.


  Měla jsem ho zastřelit, drnčel horečnatě její mozek. Měla jsem ho zastřelit…


  „Pohyb, Wintersová,“ štěkl Vale a táhl ji za sebou. „Ohromuje mě, že nikdo nezareagoval na to, že ze svého boxu vyskočil muž.“


  „No, bylo to uprostřed Vissi d’arte,“ namítla Irene. „Nikdo se ani nepohne, dokud ta árie neskončí –“


  Z hlavního hlediště se k nim donesly výkřiky a rozruch. Odrážely se zdmi chodby, zatímco spěchali dolů po schodech.


  „Samozřejmě, mohu se mýlit,“ přiznala. Ale nabízela se důležitější otázka. „Jak je, pro všechno na světě, možné, že jste tady? Teď?“


  „Milerád vám to řeknu, až budeme mít čas.“ Navedl ji postranními dveřmi do chodeb v zákulisí. „Pokud se dokážeme dostat ven a do davu dřív, než operu obklíčí, možná budeme v bezpečí.“


  Irene se rozhodla, že lepší definice slova „v bezpečí“ se jim momentálně pravděpodobně nedostane, a přikývla. Popadla něčí odloženou šálu, když kolem ní probíhali, a tu vlastní zahodila. Možná ji to trochu zamaskuje. Vale už byl dostatečně anonymní.


  „Chovejte se přirozeně,“ zavelel Vale. Prudce zpomalil do nenuceného vycházkového tempa a pustil její paži. Před nimi se ozval hukot hlasů.


  „Smutné je, že tohle pro mě vcelku přirozené je,“ řekla kysele Irene. „To těch několik poklidných měsíců ve vašem světě byl neobvyklý zážitek.“ Následovala ho a uhlazovala si sukni. Poté společně zašli za roh, aby zjistili, že chodba je téměř blokována skupinou kulisářů a sboristů.


  „Víte, co se děje?“ zeptal se jeden ze sboristů Valea. Byl to mladý muž, připravený v uniformě na další jednání, s čerstvým make-upem, který ve světle svíček vypadal smrtelně bledě. „Někdo řekl, že tam byl duel.“


  „Ne, slyšel jsem, že vražda,“ vložil se do toho další muž, jeden z kulisářů. Špinavým hadrem si otíral z čela a krku pot. „Co já jsem slyšel, uškrtil ji v jejím vlastním boxu.“


  „Ani jedno,“ řekl Vale. Jeho italština byla odsekávaná, poněkud hovorová, ale jeho řeč těla se změnila do stejného bezděčného naparování, jaké vykazovali muži kolem. „Někoho měla zatknout stráž dóžete. Vyskočil ze svého boxu a pokusil se utéct.“


  Skupina zmlkla. Většina mužů se pokřižovala. „Je tam ten strážný ještě?“ zeptal se jeden z nich.


  Vale pokrčil rameny. Irene udělala totéž a pokoušela se neohlížet, aby zjistila, jestli je někdo nehoní.


  „Tak proč se vy snažíte dostat ven zadem?“ zeptal se další kulisář. „Máte důvod vyhýbat se dóžecímu strážnému, co?“


  Než mohl Vale odpovědět, Irene ho úpěnlivě zatahala za rukáv. „Drahý, musíme si pospíšit! Jestli nás spolu Giorgio chytí, víš, co udělá. Tohle jsou ctihodní gentlemani, ti nás neprozradí…“


  Muži si vyměnili pohledy. „Nic jsme neviděli,“ řekl jeden z nich a nastavil prázdnou dlaň.


  „Tak dobře,“ řekl Vale. Zabořil ruku do vnitřní kapsy, vytáhl peněženku a do významně natažené ruky vložil několik mincí. „Napijte se na zdraví dóžete.“


  S několika dalšími kývnutími odešli zadními dveřmi, a o několik minut později už Vale pomáhal Irene do gondoly. Nepronásledovala je žádná zběsilá skupina strážných a Irene si začínala myslet, že se z toho možná vážně dostanou.


  „Okolo k Dóžecímu paláci, a pak ještě trochu kolem, abychom si mohli užít výhled. A zazpívejte nám,“ zavelel Vale a hodil gondoliérovi další minci. Pomohl Irene usadit se v hlavní části lodi (stále nevěděla, jak se jí správně říká, což bylo pro Knihovníka celkem důležité) a položil za ni polštářek, než své dlouhé tělo složil vedle ní. Ta pozice by mohla vypadat docela nenuceně – muž a žena spolu v gondole, jeho ruka kolem jejích ramen – ale ona v jeho těle cítila napětí.


  „Děkuji vám.“ Irene se musela přimět ta slova vyslovit. Ke svému znechucení se po střetu s mocí lorda Guantese třásla. Potyčky s fae takové úrovně byly vysoko nad její platovou třídou, říkala si a zatnula zuby. Vale byl tady. Byli v bezpečí – prozatím. A museli si promluvit.


  Na okamžik vzhlédla, aby se setkala s Valeovým pohledem, a poté sáhla dozadu, aby si rozvázala stužky masky. Nikdo se nedíval, a nikdo snad ani nevěděl, co hledat. Masírovala si poraněné zápěstí, zatímco Vale začal mluvit. Držel se angličtiny a jeho hlas byl tichý.


  „Omlouvám se za to, že jsem vás tak překvapil, Wintersová. Když mě lord Silver odmítl pustit do Vlaku, myslel jsem, že bude lepší zařídit si to po svém. Lituji, že jsem krom jeho musel oklamat i vás, ale nebyl čas si o té věci promluvit. Když jsem odjel tak, jak jsem odjel, podařilo se mi zamaskovat a nastoupit do Vlaku mezi nižšími fae.“


  Trhaně kývla a vzpomněla si na jeho zraňující slova, než vyrazil ven ze Silverovy pracovny. „Bojím se, že budete kontaminován chaosem jen kvůli tomu, že tu jste,“ řekla. „Silver nelhal. Pro lidi je riskantní tyto světy navštěvovat. Vystavil jste se –“


  „Zatím jsem nic podivného nepocítil,“ řekl rázně Vale. „Možná, že už jsem nějak imunní? Kdysi jste říkala, že v mém světě je více chaosu než řádu. A neměl jsem potíže při jednání s fae ve Vlaku. Díky tomu množství cizinců bylo pro mě snadné vydávat se za jednoho z nich. Ale předpokládám, že jste vedla vlastní vyšetřování, Wintersová? Co jste zjistila?“


  Včera v noci na něj Irene měla absolutní vztek. Ale teď neochotně přijala jeho argumentaci. Možná to byl jeho bezstarostný úsudek, že neudělal téměř nic, za co by se měl omlouvat, co ji stále dráždilo. Prošla si s Valem detaily půlnočního limitu, její dohodu o útěku ve Vlaku a Kaiovo umístění v Carceri – ať byly kdekoli.


  „Ach,“ řekl spokojeně Vale. „To souhlasí s jistými mými šetřeními.“


  „Doufám, že jsem příliš nemarnila čas,“ řekla s jistou podrážděností Irene.


  „Ale vůbec ne, Wintersová.“ Vale se s ní uvelebil mezi polštáři a snížil hlas tak, že by to kdokoli mohl považovat za milenecký šepot. „Bylo to dost snadné. Benátky jsou semeništěm kriminálních syndikátů, tajných spolků a špehů. Veneziani, Mala del Brenta, ’Ndrangheta, Karbonáři…“


  „Myslím, že Karbonáři byli o několik stovek let později než ‚teď‘,“ řekla pedantsky Irene. Samozřejmě, že Vale bude vědět o kriminální stránce věcí. „Pravděpodobně jste si všiml, že časová chronologie je jiná než ve vašem světě.“


  Vale si povzdychl. „Podstata zůstává, Wintersová. Místní lidé jsou zvyklí na koncept anonymních maskovaných osob, které kladou otázky a očekávají, že dostanou odpovědi. Jakmile jsem pochopil, že tomuto místu vládne tajemná skupina zvaná Desítka, vše, co jsem musel udělat, bylo zamaskovat se jako jeden z jejích agentů. Pak bylo snadné vysledovat pohyby lorda Guantese poté, co sem dorazil – spolu s mužem v bezvědomí, což musel být Strongrock. Strávil jsem většinu dne a včerejší noci tím, že jsem křižoval městem, zpovídal svědky a –“


  „Předstíral jste, že jste jeden z tajných agentů Desítky?“ zasyčela šokovaně Irene.


  „Maskovaná města mají své výhody,“ řekl Vale. V měsíčním světle se jeho rty pod maskou celkem samolibě usmály.


  „Myslím, že podceňujete efektivitu oněch agentů.“ Musela ovládnout nutkání ohlédnout se přes rameno „Včera v noci Guantese také sledovali, hledali známky podezřelého chování. Téměř mě zatkli.“


  Vale kývl. Jednoduše vzal za svůj ten fakt, že se samozřejmě dokázala zatčení vyhnout. Svým způsobem to byl kompliment. „Každopádně, vím, kde byl Strongrock naposledy viděn, těsně předtím, než se vypařil. Musí to být vstup do těch vašich Carceri – nebo je to aspoň neuvěřitelně blízko. Co nemohu udělat je bez obtíží to místo infiltrovat. Plánoval jsem unést Guantese nebo jeho ženu a použít je jako rukojmí, ale je možné, že jsem přestřelil.“


  „Ale společně by se nám mohlo něco podařit…,“ navrhla Irene. Bylo to jako zhoupnutí kyvadla, od téměř jistého selhání k možnosti úspěchu. Do půlnoci ještě zbývalo několik hodin. Pořád by mohl být čas Kaie zachránit.


  „Kdybychom nevěděli, kam jít, sledovat lorda Guantese by bylo logickým dalším krokem.“ Vale přenesl váhu a zamyšleně se zadíval na kanál před nimi, na zářící lucerny a okna, které lemovaly temnou vodu.


  Jejich gondoliér pozastavil své hlasové představení (hříčku na luna, struna, a tak dále, v příjemném, možná i operním tenoru), aby pozdravil projíždějící gondolu. Irene si loď nervózně prohlédla, ale byl v ní jen další odpočívající pár, podobný jí a Valeovi. Žádní vojáci. Žádní inkvizitoři. Žádný lord Guantes.


  Pokoušela se promyslet Valeův výrok, a ne ho rovnou zavrhnout. Guantes byl na velmi krátkém seznamu lidí, které už nikdy nechtěla vidět. „Myslíte, že lord Guantes Kaie půjde zkontrolovat, aby se přesvědčil, že je v bezpečí, když jsme mu teď utekli?“


  „To je velmi pravděpodobné, Wintersová. Také nejspíš nastraží past. A náš vlastní cíl bude naneštěstí docela zjevný – najít Strongrocka nejrychleji, jak bude možné.“


  Irene se zamračila. „Ale nebude lord Guantes čekat, že ho budeme sledovat, protože je to jediná cesta ke Kaiovi? A nebude na nás připraven?“


  Vale vypadal zamyšleně. „Pokud hodlá nastražit past, bude potřebovat čas, aby to provedl, a poté čas na to, aby se vrátil a někde se viditelně vystavil, aby nás nalákal, abychom ho sledovali. Všechno tohle nás přivádí k tomu, o co jsme se stejně pokoušeli – dostat se k těm Carceri jako první, a doufat, že přijdeme dřív, než Strongrocka odvezou na aukci.“


  Irene začínala na souhlas kývat, když jí náhle došlo, že zvuky kanálu se mění. V okolí byl klid. Ticho se blížilo k jejich gondole, jako by bylo hmotné, a cestou polykalo bezvýznamnější zvuky. Posadila se zpříma, vytrhla se zpod Valeovy ochranitelské paže a uviděla, jak k nim míří půltucet temných gondol. Blížící se veslaři byli zahaleni do černých plášťů a pohybovali se s nelidskou plynulostí. Jejich vesla jen stěží čeřila vodu.
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  „Otočte to,“ řekl Vale gondoliérovi. „Dostanete bonus, samozřejmě –“


  „Žádný bonus není dost velký, aby stál za hněv Desítky,“ řekl gondoliér. Hlas se mu třásl. Zahrozil jim veslem. „Pěkně zůstaňte, kde jste.“


  Tvrdit, že jsou nevinní, nepomůže. Otázka byla, jak velký rozruch je Irene ochotna vytvořit, aby se bezpečně dostala pryč.


  Hodně velký, rozhodla se.


  Vyškrábala se na nohy a zhluboka se nadechla. „Vodo kanálu, hluboce a pevně zmrzni!“ zakřičela z plných plic.


  Její slova visela v okolním tichu. Poté jejich gondola prudce zastavila a shodila Irene na kolena Vale ji chytil, vytáhl ji zpět na nohy a podepřel. Ticho bylo pryč. Vzduch byl teď plný vrzání polapených dřevěných lodí, a z náhle pevného povrchu kanálu stoupal ostrý mráz. Blížící se gondoly byly mezi těmi polapenými také, a zdálo se, že i muži v nich na chvíli šokem ztuhli.


  „Udrží nás ten led?“ zeptal se Vale, pěkně k věci.


  „To bych mu radila,“ odvětila Irene a přehoupla se přes bok lodi. Led pod její váhou zasténal, ale neprolomil se. Spěšně se začala sunout směrem ke břehu kanálu – hladina vody zmrzla i se všemi vlnkami, takže se Ireniny nohy měly o co opřít. Krom toho, že se tam téměř utopila, zahrnovaly její zkušenosti z internátní školy i nebezpečná dobrodružství na polozmrzlých jezerech, takže tohle nedělala poprvé. Když Vale téměř uklouzl, podepřela ho. Rány přicházející od ostatních gondol naznačovaly, že pro jejich pronásledovatele je to obtížnější.


  Za normálních okolností by se břeh hemžil davy zvědavých kolemjdoucích, ale přítomnost vlastní tajné policie Desítky oblast velmi efektivně vyčistila. Irene a Vale vylezli, aniž by se jim kdokoli pletl do cesty. Získali možná minutu, ale víc ne. A maskovaní muži v černém se k nim teď po ledu drápali s větším sebevědomím.


  Byl čas je ještě o trochu zpomalit. „Lede, propadni se!“


  Bylo zajímavé, že led se nerozlomil všude stejně. Místy se rozsypal na drobné úlomky, které se do vody potopily jako prach, zatímco jiné kusy byly jako velké hroudy, miniaturní ledovce plující dál kanálem. Muži na ledu se do mrazivé vody propadli podivně tiše, ale stále se snažili dostat k Irene a Valeovi.


  Vale popadl Irene za paži a zatáhl ji do nejbližší uličky. Přešli úzký most a vydali se mezi řady starých domů. „Musíme se jim vyhnout,“ řekl a ona si pomyslela, jestli je konstatování zjevného nějaký jeho zvyk.


  „Kde byl Kai naposledy viděn?“ vyptávala se Irene.


  „Na Piazza San Marco,“ odpověděl Vale. Udělal jí stoličku, aby mohla překonat kamennou zídku soukromé zahrady mezi dvěma domy, a poté se přehoupl také. „U kampanily.“


  „Desítka zjevně věří v princip skrývání přímo pod nosem,“ zamumlala Irene. V záplavě peří odkopla z cesty potulující se kuře. „Omlouvám se,“ dodala směrem k naštvanému majiteli domu, který otevřel své zadní dveře, aby si postěžoval. Rozptýlení, rozptýlení – potřebovali rozptýlení. „Vale, kdybychom byli cizokrajní špehové a chtěli tu provést sabotáž, jaký cíl bychom měli?“


  „Desítku samotnou,“ navrhl Vale, „nebo bychom chtěli zavraždit dóžete, nebo vyhodit do povětří Arsenal. Ale Arsenal by byl nejsnazší, protože jak ten, tak kampanila jsou odsud směrem na severovýchod. Dokážete naše pronásledovatele přimět myslet si, že to je náš cíl?“


  „Můžu to zkusit.“ Ale jak, pomyslela si. Teď si na benátský Arsenal vzpomínala: komplex loděnic a zbrojnic, tak velký a průmyslový, že poskytl obrazy pro Dantovo Inferno. A ona si natolik pamatovala rozložení města, že věděla, že je přímo na vodě a přes roztroušené ostrůvky se dívá na otevřené moře.


  V dálce za nimi se ozval dusot běžících nohou. A ačkoli Vale měl téměř nadpřirozenou schopnost vyznat se po jednodenním seznamování v městských uličkách, služebníci Desítky budou blízko za nimi, a nejspíš se i přiblíží.


  Potřebovala vytvořit hezkou a očividnou stopu, pokud mělo tohle rozptýlení fungovat. „Musíme se dostat k vodě,“ řekla úsečně. „Budu potřebovat loď, a taky něco, co do ní dát.“


  Vale naklonil hlavu, načež kývl. Změnil směr a vedl je uličkou vpravo, směrem k hlasitějším zvukům moře.


  Oba se vřítili na malé nábřeží mezi dvěma řadami hospod a obchodů. Na jednom konci byl přivázán půltucet člunů s vesly. Perfektní. I když to také byla slepá ulička. Nebylo kam jít, jen na vodu. Takže by tenhle nápad měl radši fungovat.


  „Odvažte tamtu,“ přikázala Irene Valeovi a ukázala na nejbližší loď. Stáhla z té vedlejší povoskované plátno, kterým byla zakrytá, a nacpala ho do první lodi. Aby se neřeklo, hodila nahoru šálu. Z místa, kde teď stáli, viděla velkou křivku benátské laguny a otevřené moře za ní. Na takovou dálku vypadal Vlak na svém vystouplém nástupišti jako řetěz, ale za ním viděla další budovy na druhé straně zákruty, půl kilometru nebo i víc na východ. Teď, když věděla, kam se dívat, bylo Arsenal jasně vidět. I v tuto noční dobu zářil ohni z výhní a jeho silueta byla nepravidelná, a to díky planoucím komínům, vysokým zdem a stěžňům lodí. Do bezmračné noci z něj stoupal kouř.


  Když se lano uvolnilo, Vale se zabručením odstoupil. „Dokážete tu loď kontrolovat na dálku, když ji máte dostat tak daleko?“


  „Můžu ji uvést do pohybu a nechat je, ať ji honí,“ řekla Irene a přiměla se hovořit sebevědomě. Po zmražení a rozbití vody v kanálu ji sužovala bolest hlavy a pocit slabosti. Kéž by byla měla šanci sníst večeři. Nebo oběd. Nebo možná snídani. Položila ruku na kýl lodi, která se pohupovala na vodě. „Dobře, odstupte… Lodi, které se dotýkám, rychle vypluj na moře, obepluj vlak fae a zamiř k té velké loděnici na východě. Nezastavuj se, dokud se k ní nedostaneš.“


  Energie jí mizela, jako by krvácela. Ale Vale ji chytil dřív, než mohla spadnout do vody. Loď mezitím vystřelila vpřed a přes vlny si razila cestu na moře. S paží kolem jejího pasu ji Vale odvedl k postranní uličce mezi dvěma obchody s rybami a zatáhl ji do stínů.


  Dostali se tam těsně předtím, než dorazili jejich pronásledovatelé.


  Irene se opřela o zeď, vděčná za nepravidelné stíny omšelé staré budovy. S Valem společně pozorovali maskované muže (z nichž z většiny po jejich koupeli v kanálu odkapávala voda), jak ukazují na teď už vzdálenou loďku, odhadují její kurs a dochází k jasnému úsudku. Loďka se mezitím stáčela k Arsenalu.


  Bylo to nervy drásající čekání, když služebníci Desítky zmizeli. Potřebovala se ujistit, že jen nečekají za rohem na to, až s Valem vylezou z úkrytu. Irene si představila dvoje hodiny. Jedny odtikávaly vteřiny do chvíle, kdy si bude moci být jistá, že je bezpečné vylézt, a druhé, větší, odpočítávaly minuty do Kaiovy aukce. Nebyla to povzbudivá představa.


  Když se znovu dali do pohybu, byl brzký večer a ulice byly stále plné, ale nikdo jim nevěnoval větší pozornost. Bez číhajících služebníků Desítky bylo kolem dost hluku na to, aby si Irene mohla být jistá, že jejich konverzaci nikdo jiný neposlouchá. A všichni teď na sobě měli masky. Světlo luceren dělalo ze škvír pro oči temné důlky a měnilo nezdobené masky v lebky. Z okna horního patra domu se nesl zvuk dechových nástrojů, který padající noci propůjčoval poněkud zlověstný nádech. Vale koupil od obchodníka několik kousků pečiva a jeden Irene za chůze podal.


  Zastavili se na okraji náměstí a Irene se zahleděla na jejich cíl. Kampanila osamoceně stála v rohu náměstí, dobrých devadesát metrů vysoká. Irene rozeznávala bledou mramorovou zvonici, pyramidovou věžičku na vrcholu a ve svitu hvězd se lesknoucí korouhev. Po cihlách jedné strany zvonice šplhala jako tečkovaná linka řada oken, tence rámovaných mramorem. Věž byla tak daleko od okolních budov, že se k ní s Valem nemohli dostat přes střechy. A, co bylo důležitější, u jediné brány stál oddíl osmi strážných. „Doufejme, že nemají strategii střílet, co uvidí,“ odtušila.


  „Pokud se dostaneme dost blízko, můžete použít ten svůj trik?“ zeptal se Vale. „Ten, kde je přesvědčíte, že vidí něco jiného? Pokud ne, budeme muset předstírat, že neseme zprávu.“


  Osm lidí bylo víc, než na kolik se kdy pokoušela zapůsobit, ale koneckonců, neměli v tom příliš na výběr. „Budete mě muset podepřít, až to udělám.“ Dojedla pečivo a oklepala si z rukou drobečky. „Vyčerpá mě to, přinejmenším na několik minut. Ale máte pravdu, je to nejlepší možnost. Kéž bychom mohli vidět, co je uvnitř.“


  „Když jsem se díval předtím, viděl jsem jen schody,“ řekl Vale. „Byl jsem převlečený za žebráka, samozřejmě. Mohl jsem se díky tomu dostat tak blízko, abych viděl skrz ten oblouk. Jakékoli překážky budou pravděpodobně výše.“


  A pravděpodobně to bude něco, s čím se budu muset vypořádat já. Irene kývla a psychicky se připravila. „Měli bychom se do toho tedy pustit, než nás lord Guantes dožene,“ řekla. Odvážně vykročila. Valeova ruka stále pseudoláskyplně spočívala kolem jejího pasu. Irene se pokoušela nedívat přes rameno a neposlouchat, jestli je nepronásledují.


  Když se dostali ke strážným, dva z nich vykročili vpřed a před Irene a Valem zkřížili kopí. „Dnes v noci ne, příteli,“ řekl jeden z nich. „Pokud jsi ve městě cizincem, vrať se zítra a můžeš být na Piazze, abys slyšel zvon zvonit.“


  Vale střelil pohledem po Irene, a ta věděla, že je řada na ní. Zhluboka se nadechla a vykročila vpřed. „Vnímáte, že já a muž vedle mě jsme lidé, kteří mají právo tu být a vstoupit do kampanily,“ řekla a zvýšila hlas natolik, aby se donesl ke všem strážným.


  Bylo to, jako by se do reality zamotal rybářský vlasec a prudce se natáhl. Zapotácela se, když to škubnutí pocítila. Zase krvácela z nosu, krev jí pod maskou tekla po tváři, a v jednu chvíli jí v hlavě bušilo tak hlasitě, že sotva slyšela Valeův hlas, který strážným přikazoval, aby otevřeli dveře. Zjevně to bylo horší, když jste se pokoušeli zasáhnout několik lidí najednou. Dobré vědět. I když to snad už nebude nikdy potřebovat udělat. Ale s tím, jak se věci vyvíjely, to nejspíš bude potřebovat udělat hned zítra ráno, bez pomoci kávy.


  Strážní zasalutovali, ustoupili a spustili kopí. „Zajisté, pane,“ řekl první strážný a jeho tvář byla náhle plná úcty. „Jsme vám k službám.“


  Vale mužům věnoval letmé kývnutí. Jeho ruka se kolem Irenina pasu sevřela pevněji a narovnala ji, když se zakymácela. Pak vyrazili vpřed a do obloukovitého mramorového vchodu. Do kamene byli vytesáni bohové. Irene si s očima pohrávalo světlo luceren. Zdálo se, že postavy na ně vyčítavě pošilhávají. Další dvojice strážných otevřela jemnou bronzovou bránu a pustila je do budovy samotné.


  Irene uvažovala, přes neustávající bolest hlavy, kdo si strážní myslí, že jsou. Guantesovi? Rada deseti? Pravidelná inspekce kampanily, která kontroluje, jestli ve zvonici nejsou netopýři?


  Uvnitř kampanily byla téměř úplná tma. Úzká okna do duté struktury pouštěla jen trošku měsíčního svitu zvenčí. Ale to světlo nedopadalo dál než na zdi, díky čemuž bylo železné schodiště, které stoupalo středem jinak prázdné věže, ponořené do relativní tmy. Nebyli tu žádní strážní.


  „Dokážete stát?“ zeptal se Vale a pustil ji.


  Irene se zakymácela, ale zůstala na nohou. „Myslím, že ano,“ řekla. Odtáhla si masku od obličeje, aby mohla rukávem setřít krev, která jí tekla z nosu. Už skoro přestala, ale bolest hlavy zůstávala.


  „Pak bychom si raději měli pospíšit. Nelíbí se mi, jak moc snadné to bylo.“


  Nejste ten, kdo to musel udělat, pomyslela si Irene, ale musela souhlasit. Měli neskutečné štěstí, že unikli lordu Guantesovi a dostali se sem jako první. Takové štěstí obvykle nevydrží. Paranoia okamžitě nadhodila, že je to past. Přesto Irene a Vale vyrazili nahoru po tepaném schodišti, Vale jako první. Každý krok jim pod nohama vrzal a zvonil, v ohraničeném prostoru zvonice nepříjemně hlasitý. Schody byly na vnější straně chráněny tenkými zahnutými panely z tepaného železa, které připomínaly krajku, ale schody samotné byly pod nohama povzbudivě pevné.


  Zhruba čtyřicet pět metrů nad zemí se Vale zarazil. Oba na okamžik zadrželi dech, když ukázal vzhůru. Přímo nad nimi byl strop, a schodiště ve spirále stoupalo skrz něj.


  Irene poslouchala, ale shora se neozval žádný zvuk, a ve vzduchu bylo cítit podivnou neživost prázdného prostoru. Ačkoli oba dávali cestou vzhůru pozor, ve zvonici nikdo nebyl. Ale schodiště přesto stoupalo pořád dál, čím dál výš, stropem vzhůru. Nahoře nad nimi z trámů visely zvony, obří, děsivé masy kovu. Měsíční světlo sem dopadalo skrz čtyři hluboké oblouky v každé zdi a vyzdvihovalo detaily na dlaždicích podlahy zvonice. Aspoň teď lépe viděli.


  Vale se rozhlédl a zamračil se. „Tak je to někde tady, nebo je to výš? Wintersová, vidíte cokoli podstatného?“


  „Já…“ Irene lovila slova, aby se pokusila popsat to, co cítí. „Celé to tu působí jako nějaké spojovací místo. To vám říct dokážu, ale nic víc. Vy něco cítíte?“


  „Jsem jen člověk,“ řekl Vale. Postřehl pohled, který mu věnovala, dokonce i přes masku. „Upřímně, Wintersová, vzhledem k tomu, co je kolem nás, myslím, že byste za to měla být vděčná.“ Prošel klenutým průchodem do malé místnosti a začal se plížit kolem a profesionálním okem přejíždět po dlaždicích. „Naneštěstí zvoníci zničili jakékoli důkazy, které by mohly být užitečné. Všechno, čím si mohu být jist, je to, že po těchto schodech někdo vystoupal výše.“


  Irene cosi hlodalo v mysli, a nebyl to jen obecný pocit moci, který z toho místa měla. Měla dojem, že jí něco nedochází. Podívala se směrem, kde Vale dloubal do dlaždic, načež se zahleděla na své vlastní nohy na železném schodišti. A docvaklo jí to. „Zajímavé,“ zamumlala.


  „Prosím o prominutí?“ řekl Vale.


  „To železo.“ Jemně špičkou nohy poklepala na schodiště. „Každý fae, se kterým jsem se setkala, tu látku neměl rád. Proč použít tepané železné schody jako hlavní vchod do soukromého vězení?“


  „Architektonická nezbytnost?“ nadhodil Vale, ale nebyla v tom upřímnost.


  „Ne.“ Zamyslela se nad účelem toho vězení. „Tohle, to všechno – umístění a strážní, a tohle železné schodiště – nemá jen zastavit vetřelce. Má zastavit vetřelce z řad fae.“


  „Jednoho to nutí přemýšlet o povaze vězňů.“ Vale stoupl zpět na schodiště. „Ale nemyslím, že se na tomto patře dozvíme něco víc.“


  „Souhlasím,“ řekla Irene. „Budeme muset pokračovat vzhůru.“


  Schodiště procházelo nepříjemně blízko zvonům, když vystoupali na jejich úroveň. Tak blízko, že by se Irene mohla natáhnout a dotknout se tmavého bronzu. Oba teď šplhali tišeji, po předchozím ostrém, ale hlučném tempu. Snažili se být tak potichu, jak dokázali. V patře nad nimi bylo světlo, žlutá záře ohňů luceren. Ale nebyl tam žádný zvuk pohybu nebo hovoru.


  Poté náhle vzduchem zazněl výstřel, který zazvonil o kov schodiště. Irene sebou trhla a hledala úkryt, jenže nikde žádný nebyl.


  „Dáte ruce nad hlavu,“ ozval se italsky hlas nad nimi. Byl napjatý, hlas muže, který bude na překvapení reagovat špatně. „Půjdete dál pomalu a bez jakýchkoli pohybů, co bych si mohl špatně vyložit. Zůstaňte na schodišti a nezkoušejte z něj sestoupit. A víme, že tam jste dva, takže se nepokoušejte předstírat, že je tomu jinak.“


  Vale kývl, načež zvedl ruce. „Jdeme,“ zavolal vzhůru schodištěm. „Nic nezkoušíme.“


  „Dejte si na tom záležet,“ odpověděl hlas.


  Malý střešní prostor na vrcholu věže byl přecpaný. Byla tam malá místnost pro čtyři strážné, kteří čekali s pozvednutými pistolemi. Irene, která byla několik kroků za Valem a vykukovala zpoza jeho pasu, je viděla skoro až příliš dobře. Na každé straně schodiště hořely dvě lucerny, které visely z trámů, a strážní měli na střelbu dobrý výhled. Byli umístěni za jediným východem ze schodiště na střechu. A vzhledem k tomu, že Irene a Vale byli polapení za hustými bezpečnostními železnými mřížemi na krajích schodiště, neměli kde se ukrýt.


  Ale schodiště samo dál mířilo vzhůru. Nezastavilo se na střeše, kde by to dle všech zákonitostí logiky a zdravého rozumu mělo udělat, ale pokračovalo ve svém nemožném stoupání. Dolů to chladně zavanulo, s nádechem pachu vody a kamene.


  Carceri, pomyslela si Irene. Musíme být na hranici.


  „Identifikujte se,“ řekl první strážný. „Pokud u sebe máte oprávnění, tak nám ho ihned ukažte, ale jen pomalé pohyby.“


  Úplatky ani výhrůžky je přes tyhle strážné nedostanou – byli to profesionálové a byli na pozoru. Zmatení byla také možnost, ale tentokrát tu bylo snazší řešení. Irene otočila hlavu, dokud se její rty nedotýkaly bezpečnostní stěny železa u schodiště, a zamumlala: „Železné panely, zavřete se, obklopte schodiště a zablokujte veškerý přístup zvenčí.“


  Když se kov pohyboval, zdálo se, že křičí. Skřípěl a napínal se v rámech vnějších panelů a kolem tyčí, které ho držely na místě. Boky schodiště se zkroutily a vytvořily mezi nimi a strážnými bariéru. Vnitřní vzor zdobených panelů se vyškubl a zvlnil, až vypadal jako halda šrotu.


  Ale halda šrotu, která dokázala ochránit. Vale vyrazil a škrábal se dál vzhůru po schodech – kolem strážných v jejich místnosti na střeše a do části, která ani neměla existovat. Irene byla jen o krok za ním.


  Jeden ze strážných se vzpamatoval a vypálil ze své pistole. Kulka se odrazila od panelu a cinkla o kamennou zeď. Další strážný měl víc rozumu a utíkal kolem schodiště, dokud nenašel mezeru mezi dvěma zkroucenými panely. Vrazil do ní hlaveň pistole a zamířil vzhůru, směrem k Valeovi a Irene. Kulka lízla Valeovu paži a odrazila se od železného sloupu uprostřed schodiště, než v řadě cinknutí odrachotila dolů po schodech. Rozstříkla se krev a Vale zaklel a sevřel si paži, ale běželi dál.


  Jak schodiště stoupalo, nemožně se rozšiřovalo. Rozzuřené strážné nechali za sebou. Technicky vzato už měli být mimo střechu budovy, ale schodiště šplhalo dál. I zdi teď byly dál od sebe, v temnotě stěží viditelné. Jasně rozlišitelné byly jen obrysy velkých kamenných bloků.


  Irene si nebyla jistá, odkud pochází to malé množství světla. Rozhodla se na to nemyslet, jen doufat, že nezmizí. Bylo dost špatné šplhat po chatrném schodišti z kovaného železa, neznámo jak vysoko a téměř v temnotě, se strážnými někde za nimi. Šplhat v naprosté temnotě by bylo ještě horší.


  Schodištěm dolů zavanul silný poryv věru a kov zaskřípěl a rozechvěl se.


  „Je větší tma,“ zavolal přes rameno Vale.


  Irene si skutečně přála, aby to býval neřekl. „Možná si s sebou obvykle berou lucerny,“ odpověděla. „Jak je na tom vaše ruka? Je to zlé?“


  „Jen škrábnutí,“ řekl lhostejně Vale. „Nemůžete použít Jazyk, abyste to zacelila?“


  „Jste živoucí bytost,“ vysvětlila mezi lapáním po dechu Irene. „Můžu ráně říct, aby se zavřela, ale nemusí nutně zůstat zavřená. Potřebovala bych mít přesné znalosti o anatomii, abych ji zavřenou udržela. Obvaz udělá větší službu.“


  A pak zase začínalo být světlo. Zdi teď byly daleko od sebe a schodiště bylo jedinou kovovou spirálou uprostřed děsivě velkého prostoru. Pořád nebylo jasné, jak definovat to, odkud vychází světlo. Když se podívala skrz prázdná místa v železných panelech, viděla Irene vzdálené zdi a ještě vzdálenější strop, ale žádnou oblohu nebo lampy. Už ztěžka dýchala a nohy ji bolely.


  Další silný poryv větru schodiště znovu roztřásl. Tentokrát jak ona, tak Vale zvolnili tempo. Irene uviděla, jak se Valeova ruka svírá na centrálním sloupu. Snažil se udržet rovnováhu. Krev mu v pramíncích stékala po rukávu, a fleky od ní měl i na vestě.


  „Počkejte tu,“ řekla rozhodně Irene. „Máme dost světla. Musím vám zavázat ruku, než ztratíte ještě víc krve.“


  Vale vykoukl mezi panely. „Vidím něco o kousek dál nahoře. Možná bychom se měli nejdřív dostat tam?“


  „Pokud je tam nahoře nebezpečí, raději bych zastavila vaši ztrátu krve dřív, než na něj narazíme.“


  „Ach, tak tedy dobrá,“ řekl, jako by o nic nešlo, posadil se na schody a opřel si paži o koleno. „Nemám pocit, že by to bylo tak vážné.“


  Irene si nebyla jistá, jestli to připsat všední přezíravosti vůči zranění – být postřelen mohlo být riziko povolání – nebo prosté neochotě přiznat slabost. Místo toho, aby se začínala hádat, se posadila vedle něj a vyhrnula mu rukáv. Z místa, kde kulka proletěla svaly jeho paže, vytékal slabý, líný pramínek krve. „Máte štěstí,“ řekla klidně. „Nezasáhla artérii.“


  „Nepochybně bych si všiml, kdyby ano,“ zamumlal Vale.


  „Máte s sebou nějakou brandy?“


  „Ne. Ale přesto, pochybuji, že máme tolik času, aby došlo k sepsi.“


  Času, ano. Čas byly nenasytné hodiny požírající minuty a táhnoucí je blíž a blíž ke katastrofě. „Omluvte mě,“ řekla a vytáhla nůž. Několik vteřin práce proměnilo Valeův zakrvácený rukáv v pár podušek, jednu pro každou stranu paže, a lem její sukně byl recyklován na obvaz.


  Vale se zadíval na neohrabaný chomáč látky. „Cvičila jste se někdy na sestru, Wintersová?“ řekl skrz zaťaté zuby.


  „Jen základní první pomoc a oživování. Víte, vymknutí, fraktury, díry po kulkách, kyselina sírová, takové věci.“ Zastrčila nůž. „Říkám si, jestli nahoře budou další strážní.“


  „To zjistíme.“ Vale znovu vyrazil vzhůru po schodišti a šel tak rychle, že si Irene říkala, jestli si potřebuje něco dokázat. Ale pak se prudce zastavil a ukázal prstem. „Podívejte se sem.“


  Irene sledovala jeho nataženou ruku k místu, kde schody konečně dosáhly vrcholu – jako konec svislé trubky. Strop se stále ztrácel kdesi nahoře. Irene cítila závrať už při pouhé myšlence na to, jak vysoko vyšplhali. A v boku schodiště před nimi byl další klenutý průchod. Za ním se nad kruhovou propastí, která je obklopovala, klenul most tvořený ze stejného železa jako schodiště. Překonával tu hlubinu a na druhé straně se napojoval na nějakou dlažbu.


  Schodiště bylo jediným bodem uprostřed široké prázdnoty, a za tou prázdnotou byla neuvěřitelná, nemožná architektonická krajina. Kamenné zdi se zasazenými oblouky v dálce stoupaly v nelidském měřítku, jako katedrála postavená na to, aby pojala celou zemi. Mezi těmi oblouky a přes drobné rokle přebíhaly mosty vyrobené jak z kamene, tak ze dřeva. V tlumeném světle vypadaly jako světle i tmavě šedé. Schodiště se stáčela kolem zdí nebo byla zavěšena na dlouhých kabelech, které byly zase upevněny k nějakému stropu vysoko nad hlavou. Okna na zdech vznášejících se pilířů a věží zdobily drobné mřížky, z Valeovy a Ireniny vzdálené pozorovatelny nepodstatné. Vítr vzdychal mezi kameny, hučel ve vysokých schodištích a svištěl kolem řad oblouků. Bylo to bludiště. Bylo toho pravděpodobně mnohem víc, než ze svého místa viděli, a nebyla šance zjistit, jak daleko to pokračuje. Nebyly tu žádné jasné vnější zdi a žádná krajina za nimi.


  A nikde nebyli žádní lidé. Žádní.


  „Velmi barokní, složitý způsob vstupu,“ řekl nespokojeným tónem Vale.


  Irene přemýšlela. „Možná,“ řekla zvolna, „ že jediný způsob vstupu a východu pro toto místo, aspoň pro fae, je přes toto schodiště. Železné schody by oslabily každého fae, který by se pokoušel dostat ven – nebo dovnitř. Koneckonců, nebylo by to zrovna vězení, kdyby se z něj dalo cestovat mezi světy a prostě se objevit někde v prostoru, jak by to ti dostatečně mocní obvykle dokázali.“


  Vale kývl „Dobrá, budeme muset doufat, že není odolné vůči Knihovníkům či drakům. Musí Strongrocka držet nějak spoutaného. Ale pokud dokáží spoutat draka, můžeme jen doufat, že mu ta pouta dokážeme sundat.“


  Irene si povzdychla. Sundala si masku a po tom stoupání si užívala pocit chladného vzduchu na kůži. „Obávám se, že já sama bych potřebovala knihovnu, abych otevřela východ. Nebo aspoň slušnou sbírku knih – a to jen za předpokladu, že by to v Benátkách fungovalo, jak má.“


  „Á, dobře,“ řekl Vale. Věnoval jí jeden ze svých vzácných úsměvů. „S tím železným obložením jste byla výjimečně dobrá, když nás ti strážní zpovídali. Zasloužíte pochvalu.“


  Irene se usmála na oplátku. „Jsme dobrý tým.“ Bylo neobvyklé, aby jí skutečně složil poklonu, namísto toho, aby jednoduše přijal její zdatnost. Ale nechtěla začít být příliš emocionální a ztrapnit ho.


  „To ano,“ souhlasil Vale. Otočil se k železnému mostu a vydal se po něm. Byl dost široký na to, aby po něm oba mohli jít vedle sebe. Po obou stranách bylo naštěstí zábradlí, ale i tak to byla znepokojivě křehká konstrukce – ne, opravila se v duchu Irene, pevná byla dost. Jen se zdála chatrná ve srovnání s čirou velikostí všeho kolem.


  Vale znovu zastavil, když sestoupili z mostu na kamenné dláždění za ním, a zamyšleně se rozhlédl. „Zdá se, že oblast, kterou musíme prohledat, je tak rozsáhlá, že je to neproveditelné. Nicméně, vojáci doprovázející Strongrocka tudy museli projít v průběhu několika posledních dní. Pokud dokážeme najít jejich stopy –“


  „Vlastně mám jiný nápad,“ řekla Irene. „Zkoušela jsem to dole v Benátkách, ale tam to ovlivňovalo příliš velké množství okolního chaosu. Jelikož toto místo má být vězením pro fae, mohlo by to tu fungovat lépe. Dejte mi okamžik, prosím.“


  Vale kývl a ustoupil, aby se mohl dívat.


  Vytáhla medailon Kaiova strýce a několikrát si ho obtočila kolem pravého zápěstí, aby se ujistila, že ho neupustí. Zašklebila se, když řetízek zaškrtil čerstvé modřiny zanechané lordem Guantesem. Byl to dračí předmět. A v celém tom prostoru byl – nebo aspoň měl být – jen jeden drak.


  Irene zvedla ruku, aby medailon visel před její tváří. „Svůj k svému,“ řekla jasně v Jazyce. „Ukaž mi draka, který je synovcem draka, který tě vlastní.“


  Medailon se zachvěl, načež se vychýlil z pozice a ukázal směrem zhruba pětačtyřicet stupňů od místa, kam se dívali. Poté ji zatahal za zápěstí.


  „Tam,“ řekla a pokoušela se, aby se jí kolena nepodlomila úlevou. Nebo možná vyčerpáním. Tentokrát to fungovalo. Soustředit medailon ji stálo sílu, a to pořád, jako když z malé ranky teče krev. „Myslím, že to máme.“


  „Dobrá práce, Wintersová!“ vykřikl Vale. „Ale jak dlouho to vydrží?“


  „Nejsem si jistá,“ musela přiznat Irene. „Ale můžu to udělat znovu, pokud se budeme muset rozhodnout mezi více směry.“


  Vale kývl. „V tom případě doufejme, že to není příliš daleko.“


  Když vyrazili do rozlehlé prázdnoty, na dláždění zněla ozvěna jejich kroků. Bylo to, jako by kráčeli přes nějaké obří jeviště, po jehož stranách je pozorovalo neviděné publikum.
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  Kráčeli přinejmenším půl hodiny, než uslyšeli něco jiného než své vlastní kroky.


  Medailon fungoval dobře a tahal Irene za zápěstí jako kyvadlo proutkaře, ačkoli jaksi nepříjemně ukazoval obecným směrem, vzdušnou čarou, namísto toho, aby měnil směr na každé křižovatce či schodišti.


  Celému tomu místu dominovalo něco, co Irene dokázala popsat jen jako neživost – taková, která tu panovala od samého počátku. Dokonce i tam, kde bylo mezi chladnou žulou a mramorem použito dřevo či provazy, měly ony materiály zkamenělý, nepoddajný vzhled, namísto toho, aby vykazovaly známky organického života. Přilehlá jezera plná vody, kolem nichž procházeli, byla jasná a temná. Nic v nich neplavalo, nic se nehýbalo a nic nečeřilo vodu. Nic v té vodě nežilo.


  Neměla žádné vzdělání v archeologii či architektuře, aby dokázala pochopit kamenné zdobení. Vale několikrát upozornil na lví sochu nebo na křivku oblouku a zamumlal něco o „babylonském vlivu“ či „charakteristické saské práci“, ale ona nedokázala nic víc než přikyvovat. Nebyla si ani jistá, jestli by zařazení těch budov vypovídalo o jakékoli skutečné historii toho místa. To by znamenalo, že tu kdysi dávno žili opravdoví lidé.


  Na cestě také nebyly žádné příhodné otisky nohou, a žádná hlína nebo stopy v prachu – nebyl tu ani ten prach. Vale o tom také něco zamumlal, než to připsal „obecné nemožnosti toho místa“.


  Jediná dobrá věc byla, že bolest jejího znamení Knihovny, vyvolaná vysokou úrovní chaosu v Benátkách, polevila. Došlo to tak daleko, že si Irene skoro přestala všímat její přítomnosti, ale rozhodně si všimla její nepřítomnosti. Do jisté míry to dávalo smysl. Pokud bylo tohle místo vězení pro fae, pak by je mělo oslabovat, a ne jim dávat sílu.


  Zrovna procházeli pod vysokou baštou, když uslyšeli první zvuk. Byl to hluboký, pronikavý šepot z druhé strany zdi bašty. Šířil se mezi kameny a vyvolal zachvění na klidné hladině kanálu vedle nich. Dalo se tomu skoro… skoro porozumět, způsobem, který Irene téměř přiměl zastavit se a poslouchat, pokusit se rozeznat, o čem se mluví.


  Otočila se a ve Valeových očích spatřila stejné nutkání.


  Popadla ho za paži a táhla ho dál, pryč od toho vytrácejícího se šepotu, dokud ticho zase nenarušovaly jenom jejich kroky. Šepot ji stále lákal k tomu, aby se otočila a zastavila se, jako by zapomněla na něco důležitého, něco, kvůli čemu by se skutečně měla vrátit.


  Ale medailon je stále vedl vpřed. Vystoupali po širokém schodišti, přešli další klenutý most, poté překonali řadu zahnutých schodišť, které se vždy stáčely vlevo, ale nějakým způsobem se ani potom neoctli zpět ve směru, odkud přišli. Aspoň co ona dokázala rozeznat.


  Poté ticho proťal výkřik. Přicházel z obří kovové koule – ne, kulaté kovové klece – která se vznášela nad prázdným prostorem. Visela na řadě kabelů a řetězů, které stoupaly ke stropu, ke kterému nedohlédli. Ten zvuk byl šokující a náhlý, jako jekot sovy uprostřed poklidné noci. Byl také stejně nelidský, stejně zvířecí. Ať bylo v té kleci cokoli, Irene nechtěla, aby se to dostalo ven.


  Předtím o dalších obyvatelích uvažovala jako o potenciálních spojencích. Říkala si, jestli by s Valem nemohli některé osvobodit a v tom zmatku s Kaiem uprchnout. Ale čím více viděla celou tu rozlehlost a chlad toho místa, tím méně se jí ten nápad zamlouval. Takový druh vězení naznačoval velmi nebezpečné vězně, takové, kteří byli tak podivní a nepříčetní, že děsili i ostatní fae. Takže pustit je ven mohl být jeden z přesně těch špatných nápadů, které končily výkřikem a křupnutím.


  „Jak ještě daleko myslíte, že to je, Wintersová?“ zeptal se Vale.


  „Nemám tušení,“ řekla Irene a pokrčila rameny. „Hádala bych, že Kai nebude příliš daleko od vchodu, jednoduše kvůli pohodlnosti. Ale možná mají nějaký jiný způsob dopravy, který je rychlejší než chůze.“


  Vale kývl. „Doufal jsem, že aspoň najdeme stopy,“ řekl znovu a ukázal na nedotčenou kamennou dlažbu před nimi.


  „Myslím, že situace možná nebude tak zlá, jak jsme mysleli,“ prohlásila.


  „V jakém smyslu?“ zeptal se Vale.


  „Někteří fae možná chtějí válku.“ Přemýšlela o několika posledních dnech. „Ale s lordem Guantesem tu není nakládáno jako se zvlášť váženým hostem. Potřeboval vlastní poskoky, aby mu v opeře poskytli ochranu. Také ho sledovala tajná policie Desítky. Zní to, jako by mu Desítka poskytovala jen minimální úroveň spolupráce.“


  „Proč by Desítka s Guantesovými vůbec spolupracovala, pokud za nimi plně nestojí?“ řekl Vale. „Pokud by raději vládli vlastnímu území, než aby jeho hranice rozšiřovali, je to jejich výsada. Ale proč se pak míchat do vyšších plánů?“


  „Protože Desítka nemůže s Guantesovými nespolupracovat, pokud se zdá, že Guantesovi dělají velký politický krok,“ řekla Irene. „Bylo by to jako, é…“ Pokusila se vzpomenout na politickou komplexnost Valeova světa. „Jako by někdo doprostřed Londýna přitáhl francouzského špeha a oznámil to v novinách. Vláda by se s tou záležitostí musela tvrdě vypořádat, i když by ji raději zametla pod koberec a špeha poslala zpátky do Francie, nebo ho třeba i vyměnila za jednoho ze svých. Kvůli tomu, jak Guantesovi hrají o moc, je pro Desítku nemožné být neutrální, jinak by riskovali, že ztratí tvář a moc. A pokud Guantesovi uspějí… Pak Desítka z války určitě získá, spolu se všemi ostatními fae. Ale pokud Guantesovi selžou a ztrapní se, bude se od nich Desítka chtít distancovat, spolu se všemi ostatními.“


  „Přesvědčivé,“ řekl Vale. „Ale my se tu pokoušíme vloupat do soukromého vězení Desítky, Wintersová. Pokud uspějeme, budou mít veškeré důvody nás chtít mrtvé. Stejně jako je mají Guantesovi. Pokud ne víc. Tohle je úder přímo na jejich základnu moci, dokonce i když vinu přisoudíme Guantesovým –“


  Pak zastavil a naznačil, aby Irene zůstala zticha. V dálce se, i přes to drtivé ticho sotva slyšitelně, ozýval zvuk kroků, který se k nim nesl jen díky nějakému architektonickému triku.


  Strážní. Nebo pronásledovatelé. Nebo obojí.


  Další schodiště bylo brutální. Zvedalo se v možná šedesátistupňovém úhlu. Každý schod byl tvořen světlým klouzavým mramorem, a dost vysoký, aby Irene rozbolely nohy dřív, než byli na půli cesty vzhůru. Vale dosáhl vrcholu před ní a ohlédl se – ale nikdo je ještě nesledoval.


  Irene se vytáhla na poslední schod. Poté zaťala zuby a znovu zkontrolovala medailon. Konečně ukazoval na nějaké konkrétní místo – na obří sloup vpravo od schodiště, kde stáli. Sloup byl rozlehlý, o průměru možná dvacet pět metrů, a dle toho, co viděla, se táhl od podlahy až ke stropu vězení. V různých výškách z něj jako výběžky vybíhaly mosty. Byl zdoben vyčnívajícímí vlaječkami s nesrozumitelnými šedými vzory na šedém podkladu.


  Ale když k němu došli, jeho povrch nenarušovala žádná okna ani mříže. Irene ho obešla a s nadějí před sebou držela medailon, ale ač ten z každého směru mířil ke sloupu, neoznačoval žádné určité místo, kde začít.


  „Mohla bych mu zkusit rozkázat,“ řekla pochybovačně. „Říct mu, aby se otevřel, nebo něco takového?“ Mělo by to fungovat, ale mohlo by to také otevřít všechny ostatní zavřené dveře v dosahu jejího hlasu. A ona se skutečně nechtěla setkat s dalšími místními vězni.


  „Nechte mě ho nejprve prohlédnout,“ štěkl Vale. Byl teď zcela ostražitý, napjatý a soustředěný. Padl před sloupem na kolena a předklonil se, dokud jeho nos nebyl centimetr nad podlahou. Tam začal lézt po všech čtyřech a tajuplně šilhat na podlahu. Po tom, co se zdálo jako věčnost, vyskočil na nohy a prsty přejel po mezeře mezi dvěma kameny. „Já… ano, myslím, že to mám. Tady.“ Jeho hlas byl tichý, ale napjatý jako naladěná struna houslí. Poklepal na určité místo, přibližně v úrovni očí. „Wintersová, mám za to, že je tu nějaký zámek, což by obvykle vyžadovalo klíč, ale za těchto okolností…“


  Irene přikývla. Postavila se vedle něj a naklonila se, dokud se její rty téměř nedotýkaly kamene. „Zámku, otevři se,“ zamumlala.


  Mezera ve sloupu se rozevřela a jeden z velkých kamenů se zasunul dovnitř, aby odhalil krátký, temný průchod, za nímž byl vidět otevřený prostor. Když se oba plížili dovnitř, bylo naprosté ticho.


  Místnost uprostřed sloupu byla chladná a temná. Ze škvír vysoko na stěnách do ní pronikaly úzké pruhy světla. A tam byl konečně Kai, připoutaný ke zdi na druhé straně.


  Bylo by důstojné zůstat stát a pronést chytrou poznámku, ale Irene na důstojnosti nesešlo. Obtočila kolem Kaie paže, bez ohledu na to, že by tam mohly být nějaké pasti, a dlouho ho prostě jen objímala.


  Měl na sobě košili a kalhoty, které už zažily lepší časy, vesta na něm volně visela a na tváři mu jasně vystupovaly modřiny. Kolem krku měl těžký, temný obojek bez viditelného zámku, a zápěstí mu ke zdi poutaly tlusté železné okovy. Podíval se na Irene a Valea, jako by byli neskuteční, jako by tam možná vůbec doopravdy nebyli.


  Irene se zhluboka nadechla. Oči ji pálily a na okamžik myslela, že trapně popotáhne. „Tenhle byt mě vůbec neohromil,“ řekla a přiměla se od Kaie odtrhnout. Byl živý – něco, o čemž ve svých nejtemnějších chvílích pochybovala. Znovu si přetáhla medailon přes hlavu. „Vale, myslíte, že dokážete ty zámky odemknout?“


  Vale, který dle všeho nevěděl, co říct, Kaiovi na okamžik sevřel rameno – blíž k Ireninu objetí se pravděpodobně dostat nedokázal – a poté se otočil, aby si prohlédl železná pouta na Kaiových zápěstích. „Kdyby to byly běžné zámky, jsem si jist, že bych to dokázal,“ řekl. „Naneštěstí mám podezření, že na sobě mají nějaké čáry fae. Můžete mi o nich poskytnout nějaké informace, Strongrocku?“


  Kai otevřel ústa, poté je zase zavřel, a pak ještě jednou otevřel. „Irene… Vale…“ Jeho hlas byl hrubý a vyprahlý. Zoufale mezi nimi těkal pohledem. „Jste skuteční, že ano? Nejste nějaká iluze? Kdybych vám řekl, abyste mě štípli, štípli byste mě?“


  „Ano,“ řekla ostře Irene. „Štípla bych tě. A štípla bych tě tak, že by sis přál, abys o to nikdy nepožádal. Kai, jsme tu. Nehalucinuješ. Přišli jsme.“ Znovu ho objala ve snaze ho přesvědčit. „A pravděpodobně nám dochází čas. Otázky až později. Víš o těch poutech něco?“


  „Obojek je očarovaný, aby mě držel v této formě a omezoval mou moc,“ řekl Kai, načež se zarazil a zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Pořád nemůžu… O zbytku nic nevím. Možná pokud Irene použije Jazyk – jak jste se sem dostali? Jsme až na druhém konci chaosu.“


  „Jsme v prastarém vězení obzvlášť zkažené skupiny fae, jejichž svět nese podobnost s romantickými Benátkami sedmnáctého století,“ řekl Vale, o krok ustoupil a téměř viditelně se tak distancoval od projevů emocí. „Přijeli jsme vlakem. Wintersová, můžete se s těmi řetězy vypořádat. Pro mě je nemožné ty zámky otevřít.“


  Irene by si přála, aby mohla takhle šetřit detaily, až bude podávat zprávu Coppelii. Samozřejmě, že podávání zprávy Coppelii vyžadovalo, aby se odsud dostala živá… „Hmm,“ řekla, předklonila se a zblízka zírala na pouta. „Mé schopnosti mi neumožňují z nich vycítit nic určitého. Vale, možná budete chtít ustoupit. Zkusím nejdřív obojek.“


  Na okamžik zauvažovala, a poté, tak precizně, jak jen dokázala, řekla: „Obojku kolem krku draka, odemkni se a otevři.“


  Její hlas vzduchem pronikal jako inkoust vodou a Jazyk se v místnosti nesl ozvěnou. Chtěla mluvit potichu, ale nějaký zvuk rozechvěl vzduch, jako tlumený úder do bubnu. Cítila, jak sebou Vale cukl a ustoupil, a Kai bolestí zalapal po dechu. Záda se mu prohnula, když se mu obojek kolem krku sevřel.


  Irene si v tu chvíli pomyslela: Zabila jsem Kaie. Byl to okamžik, ale zdálo se, že se táhne celou věčnost. „OBOJKU, OTEVŘI SE!“ zaječela a vložila do těch slov veškerou váhu a soustředění, co mohla.


  Obojek se zachvěl, jeho povrch se zavlnil a zaleskl jako namočené hedvábí, a poté se rozletěl na kusy. Úlomky zasvištěly kolem, přičemž několik z nich škráblo Kaie do zvednutých rukou, a zabořily se do kamenných stěn a podlahy. Kai se sesypal. Za zápěstí visel v poutech, kašlal a lapal po dechu. Kolem krku se mu objevil čerstvý, jasně rudý otlačený pruh.


  Zcela vyčerpaná Irene natáhla ruku, aby se opřela o zeď. Stála a kývala se. Matně vnímala, jak Vale vystřelil vpřed, aby zkontroloval Kaiův puls a něco k němu zamumlal, ale v tu chvíli se dokázala soustředit jen na to, aby dýchala a zůstala stát. Ten obojek měl určitý význam, a ji stálo hodně sil ho rozbít.


  „Irene?“ Kaiův hlas. Hrubý, ale funkční.


  „Ukaž, podívám se na ta pouta,“ řekla, sebrala se a došla k Valeovi s Kaiem. Doufala, že to nevypadá příliš jako vrávorání.


  „Doufejme, že měla za úkol udržet fae,“ poznamenal Vale. „Pokud je tomu tak, měla by být pro Strongrocka méně účinná.“


  „Držet fae?“ řekl Kai a znechuceně se zadíval na svá zápěstí.


  „Tohle je vězení pro fae,“ řekla Irene. „Nejsi obvyklý druh obyvatele. Dobře. Tak do toho.“


  Bylo to poněkud antiklimaktické, když se pouta rozevřela bez dramatu, po jediné větě v Jazyce. Kai padl vpřed, na kolena, ale rychle se vyškrábal do vzpřímené polohy a tam, kde se mu kov předtím zařezával do kůže, si mnul zápěstí.


  V místnosti teď bylo něco jinak. Bylo to spojeno s rostoucím vztekem v Kaiových očích a jeho držením těla. Byl to stejný tlak, který Irene cítila, když na ni Kaiův strýček upřel veškerou svou pozornost, jen syrovější, nebezpečnější a náchylnější k tomu, že to každou chvíli vybuchne. Uvěznili draka. Co se stane, když se drak osvobodí? Měla pocit, že venku slyší vzdálený rachot.


  Musela ho přimět, aby se soustředil. „Kai,“ řekla. „Zůstaň s námi. Máme plán, jak s tebou odsud utéct, ale jsou nám na stopě. Musíme se přes Benátky dostat zpět k vlaku fae, to je naše cesta sem i odsud. Ale nemyslím, že ten svět dokážeš ve své pravé formě snést.“


  Kai se na ni zadíval a jeho oči byly náhle zcela černé. Na okamžik byly na jeho tvářích a rukou viditelné šupiny se vzorem kapradiny a rysy jeho tváře byly určitým způsobem nelidské a děsivé.


  Irene mu jeho pohled opětovala. „Dej se dohromady,“ řekla. Bylo by snazší ho vzít za ramena a požádat ho, aby byl tím mužem, kterému začala důvěřovat. Ale to by s ním jednala jako s člověkem, a k tomu měl v tuto chvíli velmi daleko.


  „Nemáš tušení, co po mně chceš,“ zašeptal Kai. V hlase měl jistý podtón, hluboký a zvučný, jako spoutané hřmění vzdálených vln.


  Irene si uvědomovala, že Vale ustoupil, ale neodtrhla od Kaie pohled, nebyla ochotná přerušit oční kontakt. „Ne,“ řekla, „ale stejně očekávám, že to uděláš.“


  Kai dlouze, zhluboka zalapal po dechu – a pak něco přecvaklo a on byl znovu člověk. Zapotácel se dopředu, objal ji kolem ramen a opřel se o ni. Celé tělo se mu třáslo. Vzduch venku rozezněl hrom, blíž než předtím. „Omlouvám se,“ zašeptal, stěží slyšitelně. „Omlouvám se, Irene, chtěl jsem věřit, že někdo přijde, ale myslel jsem, že není způsob, jak by se sem ke mně někdo dostal.“


  Země se jim pod nohama zachvěla. Kámen se v pomalých vlnách rozduněl. Jako puls, nebo, uvědomila si Irene, jako alarm.


  „Na tohle nemáme čas,“ řekl úsečně Vale, vteřinu předtím, než to mohla udělat ona. „Můžete chodit, Strongrocku?“


  Kai se odtáhl od Irene a jeho dech se zpomaloval. Poplácala ho po zádech. Snažila se ho povzbudit a působit jako učitelka, namísto toho, aby ukazovala, jak moc mu na něm záleží. „Myslím, že jsme spustili poplach,“ řekla.


  „Pak bychom si raději měli pospíšit,“ řekl Vale.


  Vykročili ven, a náhle se ukázalo, že hrom ve vzduchu a pulsující kámen nebyly žádnou malou atmosférickou zvláštností. To, že byli uvnitř sloupu, je zaštítilo před drtivou bouří, která teď tím místem zmítala. Zem se chvěla otřesy. Irene se nelíbilo to předchozí sterilní ticho, ale tahle nová zuřící bouře nebyla žádným zlepšením. Rychle za pomoci Jazyka zavřela dveře cely, aby zakryla stopy, a na pomstychtivý okamžik zadoufala, že lorda Guantese šokuje, až najde místnost prázdnou.


  V dálce padaly kameny a jejich duté, hřmotné nárazy zněly krajinou mostů a oblouků jako vzdálené kanony. Měla pocit, že se k nim otřesy přibližují. Ne, nepředstavovala si to. Otřesy se k nim skutečně přibližovaly.


  „Měli bychom běžet,“ řekla, a taky to udělali.


  Během jejich dlouhé cesty zpět ke vchodu do vězení poskytl Vale Kaiovi stručný přehled událostí posledních dní. Irene se do toho sem tam letmo vložila, ale většinou šetřila dechem na běh. Dalo jí to také lepší možnost si prohlédnout Kaie. Zdálo se, že se těší slušnému fyzickému zdraví a nemá žádná vážná zranění. Jeho modřiny nevypadaly hůř než jako ty ze všedního zbití od nějakého gaunera (něco, co se Irene jednou nebo dvakrát stalo) – až na promodralou podlitinu zanechanou na jeho krku obojkem. Ale přesto byl nějakým způsobem menší. Chyběla mu jeho obvyklá sebedůvěra, jeho neuvážená jistota, že je tou nejmocnější bytostí v okolí. Z dlouhodobého hlediska je to možná dobře pro jeho zdraví, ale přesto… Přála bych si, aby se to nestalo. A nevím, jak obstojí v boji.


  Když sestupovali po schodišti, Kai něco spatřil. „Počkat,“ řekl. „Můžeme na chvilku zastavit?“


  Irene sledovala jeho pohled. Nic tam nebylo, až na nehybné jezero. Nedokázala setřást pocit, že je velice zlověstné, pravděpodobně plné věcí, které mají příliš mnoho chapadel a příliš mnoho zubů. Ačkoli se je zatím nic sežrat nepokusilo.


  „Jen na okamžik.“ Vale se zamračil. Sesuvy kamenů se přibližovaly. „Strážní už určitě vyhlásili poplach. A ten hluk, ať je to cokoli –“


  „Buď je to alarm,“ řekla Irene, „nebo jsme pronásledováni. Nebo jsem povahu tohoto místa od základů poškodila, když jsem použila Jazyk – takže se hroutí samo do sebe a strop padá. Nejsem si jistá, že by to bylo o moc lepší.“


  Kai poklekl u břehu jezera, nabral do dlaní vodu a nalil si ji na hlavu. Stékala mu po vlasech, a poté v pramíncích po jeho košili, kterou mu lepila k tělu. Úlevou vzdychl, zavřel oči a omyl si obličej. „Je to docela bezpečné,“ řekl, otočil se zpět na Valea a Irene a zvedl se na nohy. „Jen jsem se potřeboval umýt. V těch vodách nic nežije.“


  „Nebo kdekoli jinde na tomto místě,“ řekl Vale. „Krom vězňů, obávám se. Myslíte, že by se mohli osvobodit, Wintersová?“


  „Bylo by hloupé mít alarm, který osvobodí všechny vězně, když se spustí,“ řekla Irene. Z výčnělku oblouku nad nimi se snesla trocha prachu a povrch jezera se rozčeřil v dlouhých, temných vlnách. Nestabilita se dostávala mnohem blíž. „Úprk teď, mluvení později!“ navrhla.


  Země se pod nimi rozechvěla, když se znovu rozeběhli. Shora se začaly řítit kusy mostů a sloupů. Dopadaly na zem za doprovodu mohutných explozí a spršek úlomků mramoru. Bylo to jako pomalu se rozvíjející noční můra. Padající kameny a sílící vítr byly přímo za nimi, nutily je klopýtat vpřed. Svaly je bolely, lapali po dechu, ale nemohli si odpočinout. Nemohli si dovolit zastavit. Kameny se teď řítily ani ne sto yardů za nimi a jejich kusy padaly do obrovských propastí. Skrz kvílení větru se k nim donesly vzdálené skřeky, jak neviditelní vězni v bouři vzteky křičeli. Vše, na co se Irene dokázala soustředit, byl běh, kladení jedné nohy před druhou. To, a východ před nimi. Museli se odsud dostat dřív, než je ta destrukce dožene, nebo budou všichni ztraceni. Mezi nimi a východem by teď už mělo být jen několik mostů, a pokud se tam jen dokáží dostat včas…


  Poté jí myslí projela chladnokrevná myšlenka. Neutíkáme pryč, ženeme se jako vyplašení králíci. A kde máte lovce plašícího králíky, tam máte na druhé straně past.


  Přiměla se podívat vzhůru a rozhlédnout se. Prohlížela si horizont, místo toho, aby se dívala na cestu k mostu přímo před nimi. A tak zachytila záblesk světla na pistoli. S námahou, z níž její nohy křičely bolestí, se vrhla vpřed a po Valeovi. Srazila ho k zemi zrovna v okamžiku, kdy mu jen několik centimetrů od hlavy prosvištěla kulka.
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  Všichni tři s různou mírou elegance padli k zemi. Irene usilovně doufala, že mramorové zábradlí a sloupy mostu odrazí všechny kulky, až na ty obzvlášť šťastné.


  Odplazila se po břiše kousek vpřed, vykoukla skrz zábradlí směrem ke zdroji palby a uviděla jednotku půltuctu disciplinovaně vyhlížejících strážných. Stáli na rampě, která obíhala bok jednoho sloupu, na úrovni středu mostu. Měli díky tomu až příliš výhodnou střeleckou pozici. Ten, který vystřelil, teď s chladnou efektivností nabíjel, zatímco ostatní klečeli, připravení vypálit.


  „Vypadají jako pušky nabíjené zepředu,“ zasyčel Vale.


  „Co máte na mysli?“ zamumlala.


  „Že jsou velmi přesné, Wintersová.“ Provizorní obvaz mu po tom všem vypětí smáčela čerstvá krev. „Ten výstřel mě neměl zasáhnout. Měl nás vyděsit.“


  „Kdybych vás nesrazila k zemi, pak by vás zasáhl!“ štěkla Irene. Musela teď zvýšit hlas, aby ji bylo přes zvuk padajícího kamení slyšet. „Vale, nepochybně chtějí dostat Kaie živého, možná chtějí dostat živou i mě, ale nemyslím, že by jim vadilo, že zabijí vás. U všech svatých, zůstaňte dole!“


  „K čertu,“ zamumlal Kai. Posunul se do strany a mírně se nadzvedl, aby se podíval na druhý konec mostu. „A jakmile se dostaneme na konec, tak zábradlí končí, což znamená, že bychom byli snadný terč. Ale pokud se nás nesnaží zabít, pak jsou tu proto, aby nás tu zadrželi…“ Polkl.


  Dokud se sem nedostane někdo, kdo by se s námi vypořádal. V Irenině pravém zápěstí při vzpomínce na ten stisk zacukalo. Opřela si ruku o chladný kámen. „Můžeme se vrátit?“ zeptala se.


  „Nebyli jsme ani deset minut od východu,“ zabručel Vale. „Pokud se teď vrátíme a půjdeme jinudy, možná východ znovu nalézt nedokážeme, a navíc ztratíme spoustu času.“


  Irene se snažila přemýšlet. Dostali se až sem. Nepřijme selhání. „Kai, pokud změníš podobu –“


  „Bude ze mě snadný terč, dokud nevzlétnu,“ řekl spěšně Kai. „A i když po mně teď nestřílí, nemůžeme předpokládat, že v tom budou pokračovat.“


  Irene si povzdychla. Ani se nedostala k části A pak nějak po svém unikneš, zatímco já a Vale se dostaneme ven sami, ale měla podezření, že on to předvídal a zamítl.


  „Jsme nejspíš příliš vysoko na to, abychom zkusili skočit z mostu,“ řekl Vale, zatímco zpoza sloupu vykukoval ven, aby zjistil, co je pod nimi. „Hm. Další z těch obřích umělých rezervoárů. Zdá se, že v sobě má velké množství vody, což by mohlo zmírnit náš dopad, ale není způsob, jak zjistit, jak je hluboký. A pilíř, kteří ti vojáci obsadili, se prakticky dotýká druhé strany té nádrže.“


  Irene uvažovala, jestli je jeho klid jen přetvářka. Byli polapeni mezi zkázou za sebou a muži před sebou. Jako břitva ostré kyvadlo odpočítávalo čas, který jim zbývá. Potřebovala utíkat, pospíšit si, něco zkusit, jen kdyby věděla co.


  „Počkat.“ Kaiův hlas náhle zněl velitelsky. „Podívám se.“ Doplazil se k dalšímu sloupu a zvedl se, aby si prohlédl vodu pod sebou. „Hmm. Dobrých třicet metrů pod námi. To by pro vás nešlo, ne. Ale ta masa vody je obrovská. Zdá se být dostatečně velká. A dostatečně hluboká.“


  „Dostatečně hluboká na co?“ dožadoval se Vale.


  „Abych ji probudil. Nežije tam nic, co by mě mohlo zastavit.“


  „Kai…,“ začala Irene, ale on už byl v pohybu.


  „Zůstaňte ležet.“ Kývl na ně, zvedl se na nohy a plynulým pohybem se přehoupl přes zábradlí. Kulka, příliš pozdě vypálená, zasáhla kámen a kousek ho odštípla.


  Irene polkla výkřik, vmáčkla se mezi sloupy a sledovala, jak Kai padá. Přešel ze skoku do šipky stejně ladně jako jakýkoli profesionální atlet a ponořil se do vody. Zdálo se, že se zvedla, aby ho přijala. Zableskla se jako rtuť, když Kai zmizel v její temnotě.


  Chvíli se nic nedělo. Irene se stáhlo hrdlo a ona stěží dokázala polknout. Valeovy ruce sevřely jeden ze sloupů a ona viděla, jak se mu pod kůží rýsují klouby.


  Poté se voda vyboulila jako kupole, a Kai stoupal s ní. Bez nějaké viditelné snahy plul vzhůru, dokud nestál na samém vrcholu vodního sloupu. Zdálo se, že tekutina je pevná jako sklo. Pro Irene bylo těžké to pozorovat. Vojáci uvěznění u svého pilíře se zdáli být až příliš blízko. Ale Kai zvedl ruce, když zamířili, a přes rozlehlý rezervoár se k nim rozletěla vlna. Rozvíjela se jako hadí jazyk, rostla a nabírala rychlost. Podle pohybu Kaiovy ruky se natáhla vzhůru a ven a svou nepřirozenou vahou dopadla na malou římsu, na níž vojáci stáli. Pod tím náporem vody se muži rozletěli do všech stran. Duté zahřmění dopadu vlny se ozvěnou rozlehlo jeskyní a na okamžik přehlušilo i zvuk padajícího kamení.


  „Pohyb, Wintersová,“ štěkl Vale, jako by on sám před okamžikem nebyl přilepený ke sloupu a nepozoroval Kaie. Popadl ji za loket, aby ji vytáhl na nohy, a oba přeběhli most ke schodům na druhé straně. Pospíchali po nich, aniž by se nějak snažili o plížení.


  Kai jim došel naproti po hladině vody, která byla teď pozvednutá na jejich úroveň. Voda mu stékala po oblečení a vlasech a odkapávala z něj, dokud se po něm i poslední pramínek nezavlnil jako had a nestekl do hlavní masy vody, na níž Kai stál. „Strážní jsou buď v bezvědomí, nebo ranění,“ nahlásil a zvedl ruce, aby si s povzdychem projel prsty vlasy. „Ach, to je skvělý pocit. Nemyslím, že voda venku bude tak příjemná. Bude v sobě mít příliš mnoho vlivu fae.“


  „Nevěděla jsem, že tohle dokážeš,“ řekla Irene, která nenacházela slov. Měla závrať. Možná by teď mohli mít šanci. Nejradši by Kaie políbila – a pak se do toho vložil její zdravý rozum. Na tohle teď nebyl čas.


  A kdy je ten správný čas a místo? poznamenal zbytečně její vnitřní hlas. Právě ti zachránil život. Stojí tu a oblečení se mu lepí na tělo. Ani by se tě nepokoušel zastavit. Vlastně ten způsob, kterým se na tebe dívá…


  „Můžete to udělat znovu?“ řekl naléhavě Vale.


  „Ach, ano.“ Kai si protáhl ramena a svaly na jeho hrudi se napjaly. „Voda bude poslouchat mou vůli – aspoň tady. Venku bych mohl mít větší obtíže.“


  „Nemyslím, že v Benátkách dokážeš prosadit svou vůli nad Desítkou,“ varovala ho Irene. Správný okamžik pominul.


  „Myslel jsem zde, ne tam,“ řekl Vale a pokynul jim, aby se znovu dali do pohybu. Kus kamene se zachvěl a kousek od jeho nohou se odlomil. Irene Valea chytila za paži, aby ho podepřela. „Wintersová, pokud si to správně pamatuji, tak poblíž schodiště vedoucího na toto místo byla další velká masa vody?“ Souhlasně přikývla. „Inu, co kdyby Strongrock dokázal vytáhnout vodu z její nádrže a zvednout ji na úroveň schodiště? A odnést nás s ní? Vím, že nás ve vodě dokáže udržet v bezpečí, už to v minulosti udělal. Desítka by mohla být schopna zastavit několik lidí mířících dolů po schodech, ale mohli by mít větší obtíže s přílivovou vlnou, která by nám šla jako předvoj.“


  „Předpokládám, že gravitace se postará o většinu hrozeb,“ souhlasil Kai.


  Irene si to představila. Voda valící se v obří vlně po schodech na Náměstí svatého Marka. Zamlouvalo se jí to. Ale i přes Valeův nenucený optimismus nemohla překonat pocit, že by tu pořád mohlo být několik problémů v oblasti osobní bezpečnosti. „Pořád budeme potřebovat vyjít z kampanily do samotných Benátek,“ řekla zamyšleně. „Bylo by ohromující, kdyby na nás venku nečekali žádní vojáci. Ale ano, síla vody bude poté, co se provalí celou věží, dost velká na to, aby jí nikdo nedokázal zůstat stát v cestě. Kai, dokážeš to tak, abys nás skutečně udržel… no, naživu?“


  Kai o tom chvíli přemýšlel, což nebylo zdaleka tak povzbudivé, jak by se Irene líbilo, ale poté kývl. „Možná to bude nepohodlné, ale budete v bezpečí,“ řekl.


  „Výtečně,“ řekl Vale. „Ach, jsme skoro tam. Strongrocku, jakmile přejdeme tu otevřenou oblast, dojdeme k tomu poslednímu jezeru, které jsem zmínil. Tam je poslední vysoký most, který nás zavede téměř až k východu. Mohli by tam mít postavené ozbrojené stráže – to bych udělal já. Možná budete muset probudit vodu, abyste je nejprve spláchl. Myslíte, že to dokážete?“ Otočil se a zadíval se Kaiovi do očí.


  „Bude mi potěšením,“ řekl Kai. „Ale toto místo se rozpadá. Co když poškodím východ?“


  „Pořád je to naše nejlepší možnost,“ řekla pevně Irene. Rozhodla se nechat si své obavy pro sebe. „Krom toho, všiml sis, jak se otřesy země trochu zmírnily? Možná, že jejich účel byl nahnat nás k tomu útoku –“


  Dopadly další trosky – tentokrát málem na ně – a mramorový chodník se jim pod nohama rozechvěl a rozpraskal. Vlivem silného poryvu větru se všichni zakymáceli.


  „Nebo možná ne. Dejme se do toho rychle,“ řekla spěšně Irene. Nedodala protože možná poslouchají, ale viděla tu větu ve tvářích svých společníků.


  Společně běželi vpřed. Opatrnost teď neměla smysl, padající kamení a vítr utápěly veškeré zvuky, které vydávali – a nikde nebylo ani památky po strážných nebo ostřelovačích, když vběhli na ten poslední most.


  Skoro ani památky. Irene zachytila záblesk rudé, rukáv spěšně stahovaný zpět do úkrytu, až brutálně zjevný na pozadí bezbarvého mramoru.


  „Myslíte, že je vzduch čistý?“ zeptal se Kai jen tak hlasitě, aby ho bylo slyšet.


  „Ne, podívejte se tam,“ řekla Irene, stejně tak tiše. „Budou sedět u východu a čekat, až k nim přijdeme.“


  „Bylo to až příliš pravděpodobné,“ souhlasil Vale. „Takže tak, jak jsme plánovali, Strongrocku.“


  Kai kývl. Nechával za sebou mokré stopy, když sprintem přeběhl k okraji mostu. Šipkou se vrhl do vody a zmizel pod hladinou. Voda se začala zvedat v každým okamžikem rostoucí vlně pohybující se vpřed a vzhůru.


  Oblouk mostu se pod nimi roztřásl.


  Pokud vyrazí vpřed, možná vběhnou strážným do náruče. Pokud tu zůstanou, mohlo by je to s Valem rozdrtit. „Kameni, drž pohromadě!“ vykřikla Irene tak hlasitě, jak dokázala. Její hlas se nemohl donést až ke stropu, ale možná udrží most pohromadě na dost dlouho, aby se Kai mohl vypořádat s vojáky.


  Přes hluk padajícího kamení se k nim donesly výkřiky. Most pod Ireninýma nohama přeťala dlouhá prasklina, černá čára na povrchu z bílého mramoru. Vypadala jako dětská čmáranice. Most pod nimi se rozezněl táhlým sténáním lámajícího se kamene, ale zůstal pohromadě.


  Irene a Vale si vyměnili pohledy, načež se rozhodli, že možný útok je menší nebezpečí. Mramorový chodník se pod nimi zvedal a klesal, když utíkali. Stále držel pohromadě, ale třásl se vlivem sil, které ho hrozily roztrhat na kusy. Přes rachotivé padání kamenů a jekot větru už nebylo téměř nic jiného slyšet.


  „Sem!“ zařval Kai hlasem téměř příliš hlasitým pro lidské plíce. „Vyčistil jsem nám cestu!“


  Ozvalo se slyšitelné cink, jak něco zazvonilo o mramorové zábradlí vedle Irene. Nejdřív myslela, že to byl úlomek kamene, než v tom poznala kulku. „Ale ne, nevyčistil,“ zamumlala.


  „Možná víc nedokázal,“ překřikoval Vale vítr. Při zvuku kulky se zarazil, stejně jako ona, a beznadějně se rozhlížel. „Wintersová, jiná cesta ven není, musíme to zkusit. Pojďte!“


  To byla pravda. Ale Knihovník nedokáže mluvit dost rychle na to, aby zastavil kulku. Byli zhruba na půli cesty přes most, takže většina jeho zbývající délky vedla dolů z kopce, ale to moc nepomůže…


  Ale ano, pomůže. „Kai, připrav se nás chytit!“ vykřikla. „Mramorový povrchu mostu, staň se stokrát klouzavějším!“


  Zoufale se vrhla do smyku. Další otřes ji srazil na zadek. To její rychlost jen zvýšilo. Jako dítě sjíždějící dolů z kopce jen bezmocně a nezastavitelně letěla po mostě, mnohem rychleji, než kdyby utíkala. Chvění ji také nepředvídatelně házelo ze strany na stranu. Doufala, že to střelce zmate, a dál svištěla vpřed. Soudě dle kleteb za ní, ani Vale nedokázal svůj pohyb kontrolovat. Sprška kulek narazila do kamene několik metrů za nimi.


  Kai stál na teď zčeřeném povrchu v zemi zapuštěného zásobníku, tam, kde konec mostu navazoval na chodník. A byl obklopen pohybující se smyčkou vody, která kolem něj tvořila štít. Na zemi byl roztroušen půltucet strážných, buď v bezvědomí, nebo sténajících poté, co byli zasaženi obří vlnou. Nebylo pochyb o tom, že jejich střelný prach je stejně promáčený jako oni. A o dvacet metrů dále byl konečně vidět jejich cíl: kovové schodiště, které je sem z Benátek přivedlo, vzpřímeně stálo uprostřed rozeklané propasti, z níž se stane kampanila. Kovový most, který se nad onou propastí klenul, ležel před nimi. Kai kývl, když je zahlédl. Jeho postoj byl odhodlaný a připravený, a když k němu Irene a Vale doklouzali, zvedl ruce vysoko do vzduchu.


  Voda kolem něj vytryskla vzhůru a obklopila ho jako vysoký sloup. Jako nepřirozené tornádo stoupala ke vzdálenému stropu, s řevem, který byl slyšitelný i přes řítící se kameny. Pak to přestalo. Síla byla spoutána, těsně před bodem zlomu. V sevření tornáda se Kaiovy vlasy vznášely kolem jeho hlavy, jako by foukal vítr, a rukávy jeho košile se silou toho proudu vlnily.


  Vlna se natáhla, aby Irene a Valea obklopila. Sundala je z ledově hladkého mramoru a pevně je uchopila. Ti z vojáků, kteří se mohli hýbat, se škrábali do úkrytu, zbraně zapomenuté. Irene vykřikla, když se kolem nich voda zvedla, a pokoušela se udržet hlavu nad vodou. Sukně jí svírala nohy.


  „Připravte se!“ Kaiův hlas se jí v uších rozezněl i přes hučení vody. „Dokážu kontrolovat začátek sestupu kampanilou, ale pravděpodobně ne konec, takže zadržte dech!“


  Myšlenka na to, že tohle bude bolet, byla mezi chaosem v její hlavě zcela jasná. Irene vyprázdnila plíce a vdechla tolik vzduchu, kolik jen bylo možné. Pokoušela se do sebe dostat co nejvíce kyslíku. Ona i Vale teď byli pár metrů nad zemí a voda je táhla ke Kaiovu gejzíru. Jak tak visela nad zemí, pocítila Irene nové ohromení. Obrovské vlny, které Kai vyvolal, byly zcela zastíněny velikostí toho vězení, které bylo určeno pro mnohem větší, mnohem mocnější bytosti, než byli oni. Věci, které, i kdyby se osvobodily, by se těžko vešly na malé schodiště – doufala.


  Vody nezvyklého tornáda vysokým obloukem překlenuly železný most vedoucí ke schodišti, kterým Irene a Vale do vězení přišli. Poté začaly padat dolů do propasti, točící se proud tekuté temnoty, jejímž bylo schodiště středem. Celá konstrukce se zachvěla a zahučela, když voda zasáhla kov. Ten zvuk byl natolik hlasitý, že Irene zvedla ruce, aby si zakryla uši a pokusila se ho utišit. Dokázala si představit to, jak se voda valí dolů po spirálovém schodišti. Skrz každou škvíru v obložení všemi směry tryskají prameny, ale hlavní síla vody pokračuje dolů. A jak se temná šachta kolem schodiště zužuje a stahuje se zpět do rozměrů kampanily pod nimi, má voda ještě méně prostoru, kam uniknout. Nemá, kam jít, než dolů a ven.


  Doufala, že každý v cestě bude mít dost rozumu na to, aby utekl.


  Poté Kai pokynul směrem k ní a Valeovi a voda je přitáhla směrem k němu, jako by byli pouhými stébly slámy polapenými spodním proudem. Naposledy se zhluboka nadechla a žaludek se jí sevřel čirou hrůzou, a poté je příval vody všechny stáhl do sloupce vzduchu uvnitř větrného víru. Ten pohyb vyvolával závrať. Irene se ulevilo, protože pokud tam byl vzduch, držel je Kai v bezpečí, jak slíbil. Zhoupli se vzhůru a přes propast v oblouku rovnoměrném jako let šípu, a poté byli vrženi dolů po schodišti.


  Zpočátku byl jejich pohyb překvapivě hladký. Irene se instinktivně schoulila do klubíčka a rukama si zakryla hlavu. Světlo během několika okamžiků zmizelo, to když je voda stáhla po několika prvních obloucích schodiště. Nezvedal se jim z toho žaludek tak, jak čekali. Bylo to spíš jako řízené klouzání po tobogánu než co jiného, a Kai měl zjevně vše pod kontrolou. Držela se té myšlenky jako talismanu. Řítila se dolů po extrémně vysokém schodišti, pod vodou, závratnou rychlostí a ve tmě. Ale Kaiovi mohla věřit. Má to pod kontrolou, opakovala si.


  Pak byla náhle větší zima a voda ji už nekolébala, ale jednoduše ji nesla jako stéblo slámy. Překročili jsme hranici Benátek, pomyslela si zasmušile, zatímco se držela posledních zbytků vzduchu. Kai tu nedokáže fungovat, takže ten zbytek budeme prostě muset přežít.


  Voda ji teď narazila na vnější stranu schodiště, mlátila s ní jako s troskami lodi, točila s ní rychleji a rychleji. Znovu se uhodila o schodiště, obložení, schody pod sebou a spodní stranu schodů nad sebou. Většinu ran schytaly její boky a ramena, protože hlavu měla pevně schoulenou. Dech ji v plicích pálil. Neměla v hlavě místo pro myšlenky, jen pro čirou paniku, jak se řítila dolů temnotou.


  Náhle ji to vyplivlo. Proud vody ji vyhodil přes elegantní portiko kampanily a otevřenou bránu a na náměstí za ní. Irene se několik metrů kutálela přes dláždění, než se zastavila. Ležela tam ve vodě, která z ní odkapávala, stále schoulená, a části těla, do kterých se uhodila, ji bolely. Tvář jí omývala chladná voda a Irene lapala po dechu. Hlava se jí pořád točila. Začala zvracet. Vydávila tu trošku, co měla v žaludku, na čerstvě omyté kameny.


  „Wintersová!“ křičel na ni Vale. Jeho hlas pronikal obecným rozruchem. „Tady!“


  Dezorientovaně se rozhlédla. Byla už noc. Lucerny blikaly a divoce se zmítaly ve větru a náměstí bylo polapeno ve víru chaosu. I další se, stejně jako ona, váleli ve vodě, jejíž poslední zbytky vytékaly na Piazzu. Vlna vrazila do obchodů a veřejných budov, které náměstí lemovaly, nebo stekla po dláždění do moře za ním. Uniformovaní strážní kolem vchodu do kampanily se také pokoušeli vyškrábat na nohy. Na náměstí bylo velké množství lidí – aspoň předtím, než člověk přidal obrovskou potopu téměř ve tmě. Teď to byl rozhodně dav. Tlumené veřejné osvětlení, v kombinaci s maskami, které na sobě většina lidí měla, dělalo z té scény noční můru.


  Kai ležel tváří dolů a sténal. Vale, který vypadal potlučeně, ale pohyblivě, měl přes ramena přehozenou Kaiovu paži a pokoušel se ho dostat na nohy. To, že se mu to ještě nepodařilo, vypovídalo něco o Valeově vlastním stavu. Paže mu znovu krvácela. Zatímco k nim Irene klopýtala, nasadila si masku. Její klouby s každým krokem protestovaly. Vklínila rameno pod Kaiovu druhou paži. „Dostat – dostat se k vlaku,“ zakašlala a s každým slovem cítila žaludeční šťávy.


  „Vy musíte omílat zjevné, Wintersová,“ štěkl Vale.


  „Chyťte je!“ vykřikl odněkud z temnoty lord Guantes. Jeho hlas byl tak vzteklý, že postrádal jakýkoli náznak sebekontroly.


  Nemyslím, že mě ještě někdy pozve do opery.


  Irene zaváhala a rozhlédla se. „Tamhle, vpravo,“ zalapala po dechu a volnou rukou ukázala na místo, kde náměstí mířilo dolů k vodě. Tělo ji bolelo, jako by na ni někdo vzal klepač na koberce. „Držte se vpravo, jako bychom mířili do Bibliotecy Marciany.“


  „Samozřejmě,“ zabručel Vale. Leželo na něm více Kaiovy váhy než na ní. „Guantes si bude myslet, že míříme ke knihovně…“


  Irene šetřila dechem, proto jen krátce kývla. Dav byl teď všude kolem nich a pokoušel se dostat pryč z náměstí. Ona a Vale nebyli jediní, kteří podpírali přítele napůl v bezvědomí. I když byli jedni z nejmokřejších.


  Výkřiky z davu za nimi naznačovaly, že Guantesovi poskoci si rychle probíjí cestu skrz – proto Irene potřebovala zakrýt to, kam míří. Kymácivě se s Kaiem a Valem zastavila mezi dvěma lucernami, těsně před východem z náměstí. Poté se zhluboka nadechla a v duchu se připravila. „Lucerny, roztříštěte se a zhasněte!“ zaječela co nejhlasitěji.


  Její hlas se rozlehl i přes dav. Lucerny nad nimi v salvě skla vybuchly a jejich plameny zhasly, jako by je někdo sfoukl. Další malé lucerny v dosahu jejího hlasu se dramaticky rozpadly na kusy – ty, které visely ve výkladních skříních a u stánků, i ty v rukou lidí, kteří je v tom návalu nesli.


  Náměstí bylo náhle o mnoho temnější. A dav ještě více panikařil a zdržoval je, ale člověk nemůže mít všechno.


  „Teď poběžíme,“ hekla Irene, a běželi.


  KAPITOLA DVACET ČTYŘI


  
    [image: 20578.jpg]
  


   



  Všichni tři společně klopýtavě prchali temnotou. Kai byl stěží při vědomí a Irene slyšela, jak rachotivě lapá po dechu. Ona sama zoufale toužila na pár minut zkolabovat. Ale i kdyby dokázala ignorovat lorda Guantese a jeho poskoky, kteří je pronásledovali, ve vzduchu viselo něco, co se jí nelíbilo, horečnatá nervozita uprostřed všeho toho zmatku. Byli na pokraji veřejných výtržností. Nebo něčeho horšího.


  Měla pocit, že ji dlažební kostky chytají za nohy, ale zaťala zuby a šla dál. Nebude ta, kvůli komu je chytí.


  „Bolí…,“ zamumlal Kai.


  „Už jsme skoro tam,“ vydechla povzbudivě Irene, aniž by se obtěžovala zjistit, jestli je to pravda. „Jen ještě chvilku vydrž.“


  „Ne,“ řekl Kai, tentokrát o něco zřetelněji. V hlase měl upřímnou bolest. „Moje nohy…“


  Irene i Vale zastavili a Vale do ní strčil, aby se podívala dolů. Dlažba se zvedala kolem Kaiových bot a zdálo se, že mu chňape po nohou. V šeru nepříjemně bublala. Irene se nervózně podívala na vlastní nohy, ale nezdálo se, že to na ni nebo Valea má vliv.


  Vale se zhluboka nadechl. „Pusťte ho, Wintersová,“ zavelel. „A buďte připravená nám razit cestu.“ Předklonil se, po hasičsku si Kaie přehodil přes rameno a námahou zabručel. Obvaz na jeho paži smáčela čerstvá krev.


  Dobře. To by mohlo jít. Když se Kaiovy nohy nebudou dotýkat země… Byli skoro u Vlaku. Možná pět minut. Pokud to jen zvládnou.


  Prorážela cestu davem a používala ramena i lokty, aby zajistila průchod pro sebe i oba muže. Zdálo se, že křik za ní je čím dál hlasitější a organizovanější. Pokoušela se nemyslet na to, co se stane, až si Guantes uvědomí, že ke knihovně vlastně vůbec nemíří. Museli se dostat k tomu vlaku – a lord Guantes byl více než schopen si to domyslet. A kde je lady Guantesová? Irene doufala, že se jim ta nevědomost nestane osudnou.


  Zdálo se, že náramky, které jí Silver dal, jí na zápěstích vibrují a sálají vlastním vnitřním žárem. Měla pocit, jako by se jí maska tiskla na tvář jako ruka, která se ji snaží udusit. Je to znamení, že Desítka hledá i mě? napadlo ji. Mohli by hledat cokoli, co není pro tohle místo přirozené. A jen já a Kai tu nejsme fae nebo obyčejní lidé…


  Dál se tlačila vpřed davem. Náhle dosáhla okraje vody a stoupla do prázdnoty. Dokonce i dav měl dost rozumu, než aby se tlačil až k okraji, kde se do dáli táhla temnota moře a vrcholky vln na svých bledých pěnových kanýrech zachytávaly světlo luceren. Osvětlení ostrova za vodou bylo jako vzdálené zářící body, které narušovaly dlouhý pás stínu, kde nešlo rozlišit noční oblohu od moře. Vlak v té temnotě tvořil ostrou linku světla. Čtverce oken jasně zářily, jako pozvání. Ale prakticky vzato byl o dobrých sto metrů dál podél přístaviště. Minimálně.


  Hluk davu se měnil a Irene přejel po mokrých zádech mráz. S ošklivou předtuchou se otočila. Něco bylo podivné na způsobu, jakým se pohybovali… a mluvili…


  Všichni se chovali jednotně. Jako smečka psů, kteří se všichni pomalu ježí, když se zaměřují na vetřelce, tak i dav na ně zíral, jako by všechny lidi v něm řídila stejná inteligence. Oči Benátčanů zářily jako kočičí oči v šeru. Dokonce i dýchali shodně – se slyšitelným šepotem, který byl hlasitější než šplouchající voda. Vzduch byl plný nelidské pozornosti, přítomnosti, z níž tuhla krev v žilách a mysl panikou zamrzala. Desítka. Desítka nás našla.


  „Wintersová…,“ řekl Vale, velmi tiše, jako by se bál, že jakýkoli hlasitější zvuk vyvolá výbuch násilí. Udělejte něco, nedořekl.


  Irene v duchu rychle zamítla několik možností. Jazyk dokázal zmrazit vodu, ale nedokázal by zmrazit celou lagunu, a dokonce ani ne tolik z ní, aby se dostali k Vlaku. A zmást vnímání tolika lidí bylo nad její možnosti. Dokonce i gondoliéři se otáčeli a zírali…


  Pohnula se dřív, než o tom mohla začít přemýšlet, vykasala si sukně a skočila do nejbližší gondoly. Gondoliér to nečekal a ona mu vrazila rameno do břicha a shodila ho z lodi, zatímco vrávoral a lapal po dechu. Vale byl přímo za ní a už Kaie tahal do lodi.


  Celý dav na ně stále v naprostém tichu zíral. Bylo to paralyzující. Irene se zajíkla a pokoušela se přimět ústa a jazyk spolupracovat. Prala se s adrenalinem smíšeným se strachem. Ale nakonec ta slova přišla. „Kotvicí lano, odvaž se. Gondolo, v níž stojím, vyraz směrem k Vlaku.“


  Gondola byla v pohybu dřív, než se lano (a všechna ostatní lana v doslechu) zcela rozvázalo. Na jeden děsivý okamžik se provaz v kotvišti napjal, stále přivázaný k přístavišti, a dav s jediným mnohohlasným výkřikem vzteku vyrazil vpřed. Viděla bělma jejich širokých očí bez výrazu. Racci s křikem vzlétli ze střech a okapů. Jejich bledá křídla zakmitala temnotou.


  Pak lano povolilo a švihlo vzduchem, a loď se prudce dala do pohybu. Irene padla na jednu hromadu s napůl bezvědomým Kaiem. Irene klesla na všechny čtyři, zatímco gondola si jako motorový člun razila cestu vodou k Vlaku. Ta podoba byla tak přesvědčivá, že by Irene skoro věřila, že cítí kouř.


  Myslí jí proletělo ošklivé podezření a ona se otočila a zadívala na Kaie. Dřevo gondoly skutečně žhnulo a kouřilo tam, kde se ho dotýkal, a stejné zbarvení se mu jako vyrážka šířilo po kůži. Je na tohle místo stejně tak alergický, jako je ono alergické na něj. Nikdy bych ho tu nemohla skrýt a utéct později. Otočila se zpět k blížícímu se Vlaku a pocítila směsici hrůzy a podrážděnosti nad zase další překážkou – jak se do té věci vlastně chtěli dostat? Přesto, šplhání do vlaku z hořící gondoly na úrovni moře byl podružný problém ve srovnání s tím, co nechávali za sebou.


  Gondola vrazila do boku Vlaku a bláznivě tam poskakovala a houpala se nahoru a dolů. V tichém pozvání se nejbližší dveře Vlaku okamžitě otevřely. Vale je chytil a u boku Vlaku gondolu ustálil, zatímco se Irene škrábala do vozu. Další gondoly, plné Benátčanů s vytřeštěnýma očima, k nim pluly po vodě v hrobovém tichu, které bylo skoro děsivější než výkřiky nebo hrozby. Táhla Kaie za ramena, zatímco Vale tlačil, a s pomocí adrenalinem dodané síly ho dostali do Vlaku. Sotva se drak ocitl aspoň částečně uvnitř, hořící gondola se pod Valem prolomila. Ten se vrhl vpřed, chytil se okraje dveří a držel, zatímco se prkna pod ním potápěla.


  „Vale!“ vykřikla Irene a pustila Kaiova ramena, aby se natáhla po Valeovi.


  Vale vyplivl mořskou vodu. „Já to zvládnu,“ vydechl a kopal, aby se ve vodě nadzvedl a vytáhl se do vozu. „Dohlédněte na Strongrocka!“


  Irene Kaiem zoufale škubala. Byl mrtvá váha, oči zavřené a tělo bezvládné, ale podařilo se jí ho celého dostat do vozu zrovna ve chvíli, kdy se do něj vytáhl i Vale. Koutkem oka uviděla, jak dav buší na dveře na straně nástupiště. Ignorovala to. Tušila, že Vlak je dovnitř nepustí.


  Vnitřek Vlaku byl tichý a oni zjistili, že se nacházejí v luxusním voze plném slonovinového sametu a doplňků. Kvůli tomu působilo jejich promáčené, neupravené oblečení ještě nepatřičněji. Ale současnou výzvou bylo utéct z těchto Benátek dřív, než je Jezdec či Desítka – nebo kdokoli jiný – bude moci zastavit.


  Byl čas. Irene se zhluboka nadechla, vstala a pevným hlasem řekla: „Vlaku, Hřebče, Koni… nebo jak ti mám říkat, jsem tu, abych tě osvobodila a my mohli společně uniknout. Ukaž mi jak.“


  Vozem otřásl výkřik, příliš hlasitý na to, aby byl lidský, a Irene si zakryla uši rukama dřív, než jí došlo, že Vlak upouští páru. Hluk se utišil do jen tak tak tolerovatelného burácení, kola se na místě chvěla, ale ještě se nepohybovala. Písty se třásly.


  „Proč se nehýbe?“ dožadoval se Vale. Odsunul si z tváře mokré vlasy.


  „Myslím, že nemůže, dokud ho neosvobodím,“ řekla Irene. Rozhlédla se po jakýchkoli zjevných náznacích a doufala, že nebude nutné, aby šla zase ven.


  Vale se zamračil. „Co jste to zkoušela předtím? Vyprávěla jste příběh?“


  Irene potlačila letmý pocit otrávenosti z toho, že Vale jí říká, jak používat Jazyk. Přikývla, a mezitím dávala dohromady příběh. Dobře, to bylo ono. „A princezna se vrátila ze své výpravy a měla s sebou prince,“ no, na podlaze, „a po boku svého rytíře.“ Nemohla riskovat a vynechat Valea z příběhu, pro případ, že by ho tu Vlak nechal. „A princezna koni řekla: ‚Kde je tvá ohlávka a opratě, abych tě od nich mohla osvobodit?‘ “


  Dveře jejich vozu se otevřely na chodbu. Vale si Kaie s povzdychem znovu přehodil přes rameno. Pod jeho vahou se zapotácel.


  Irene prošla dveřmi první – a ty se za ní zabouchly. Skoro jí skříply prsty. Přes okénko vozu viděla na druhé straně Valea a Kaie, ale nemohla dveře přimět otevřít se, bez ohledu na to, jak škubala klikou. „Nech je jít!“ vykřikla. V temnotě za Valem, na nástupišti vedle Vlaku, viděla tváře.


  Hučení motoru se ustálilo na pravidelném š-š-š, rozechvělá nedočkavost odjet. Možná, že v tomhle příběhu musí princezna koně osvobodit sama. Doposud mu věřila – jen mu bude muset věřit dál.


  Se snad povzbudivým gestem skrz okno Irene vyrazila chodbou.


  Dveře na konci vedly do temnoty. Ne takové temnoty, kde člověk jen tak tak viděl na cestu, ale do naprosté inkoustově černé tmy toho druhu, který naznačoval podzemní rokle či skrytá sklepení. Měla dojem, že požádat o rozsvícení by jí příliš nepomohlo.


  Irene si v duchu povzdechla a prošla skrz.


  Náhle se octla v lokomotivě Vlaku, kde byla také tma, ale přece jen o něco menší. Prostor byl plný složitých ciferníků a pák, kotle na uhlí, který dodával páru, a spousty lesklých naolejovaných pístů. Rozhlédla se po jakékoli nápovědě, co dělat dál.


  Tam. Kolem jedné z největších pák byl obtočený řetěz se zámkem, který ji držel ve vzpřímené poloze. Vypadal, že je spíše na ozdobu, než aby měl nějakou funkci. Něco, co by kdokoli mohl z držadla snadno sundat a odložit stranou. Ale, připomněla si, mohl by tu mít význam symbolismus. Vzpomínka na jiný řetěz před několika měsíci a na past, která s ním byla spojena, ji přiměla zaváhat. Tehdy byla infikována syrovým chaosem a přežila jen díky tomu, že ji Kai osvobodil. Teď tu nebyl.


  Stroje kolem ní hučely. Poté píšťalka znovu zaječela, jako by – ne, byla si jistá, že to tak je – ztrácel Vlak s tím meškáním trpělivost. Ale jak se měla ochránit v prostředí s vysokou úrovní chaosu, když ji cokoli, co udělá, mohlo tím svinstvem nakazit?


  No, možná by se tentokrát mohla ochránit předem…


  Nabrala na prst trochu mazacího oleje a spěšně si na dlaň levé ruky naškrábala své jméno v Jazyce, a poté ten proces zopakovala i na pravé. Snad jí taková obrana pomůže udržet chaos na uzdě. Radši by měla. Jiné nápady jí došly.


  „A princezna uviděla ohlávku a otěže,“ prohlásila a protáhla si prsty. Slova jí v ústech bzučela a po svém vyřčení se v ozvěně rozléhala lokomotivou. „A řekla koni: Nyní tě osvobodím z tvého zajetí, a ty na oplátku pomůžeš mně a těm, kteří se mnou jsou, utéct.“


  Hučení kolem ní vzrostlo, bylo už tak hlasité, až ji z něj bolely uši. „A princezna vzala ohlávku a otěže…“ Musela teď křičet, aby sama sebe přes zvuk motoru slyšela. Jazyk jí drásal krk a svíral plíce. Její tělo se pohnulo, zatímco mluvila, a ona si, i kdyby se zbláznila, nedokázala být jistá, jestli se pohybuje ze své vlastní vůle, nebo ji k těm pohybům nutí Jazyk.


  Ruce se jí na řetězu sevřely a náramky od Silvera se rozbily, rozletěly se na kusy a jejich články se sesypaly k zemi. Maska, která jí zakrývala tvář, se rozpadla v prach, který se Irene lepil na mokrou tvář. Cítila, jak se jí její vlastní jméno v Jazyce vpaluje do kůže, ale sám kov řetězu byl chladný a tak normální, jak jen mohlo být normální cokoli zde. „A stáhla je koni z krku…“ Její ruce se zvedly a sundaly z kovového držadla řetěz, který na něm visel jako oprátka. Na dlouhou chvíli se zdálo, že se řetěz přilepil k vrcholu páky a tahá za ni, jako by nebyl ochoten se nechat oddělit.


  Zaťala zuby. „A ony povolily!“ vykřikla.


  Kabinou zazvonilo kovové cink uvolněného řetězu, dokonce ještě hlasitější než pulsování motorů. Kovová oka jí teď v dlaních klouzala, jako by to byl olej v pevném skupenství. Ovinula jí ruce a obtočila se kolem zápěstí, téměř láskyplně.


  Vlak se po celé délce zachvěl. Zvuk toho pohybu proletěl vozem jako prásknutí biče. Irene ztratila rovnováhu a padla na kolena. A jako by přesně na takovou chvíli čekal, vrhl se jí řetěz po krku. Šokem vykřikla a držela od sebe své pevně spoutané ruce tak daleko, jak jen to šlo, a zoufale řetěz držela, aby se k ní nedostal ani o fous blíže. Konce řetězu se jí chladně otíraly o kůži a snažily se dostat se k jejímu krku.


  Náhle jí řetízek mezi prsty proklouzl. Osvobodil její zápěstí, ale vrhl se jí kolem krku. Zvládla dostat prsty mezi řetízek a krk, ale oka se jí kolem prstů stahovala a zařezávala se jí do kůže. Byl to divoký, úmyslný pokus o vraždu. Vlastní puls jí v uších tepal ještě hlasitěji než jekot píšťaly Vlaku.


  Zavřela oči, potlačila paniku a chytila se posledního stébla vědomí. V plicích měla pořád vzduch. „Řetěze, povol,“ zasípala. Slova v ní vyšla v podobě téměř neslyšného šepotu. „Povol natolik, abych mohla dýchat.“


  Řetěz povolil své drtivé sevření a blikající světélka před jejíma očima ustoupila. Řetízek se jí v prstech pohnul a natáhl a kroutil se jí kolem krku, jako by se pokoušel najít nový směr útoku. Pokud byl nějakým způsobem živý, pak na něj Jazyk nebude mít trvalý efekt. Možná by ho mohla vyhodit z okna? Nebo ještě lépe, zničit? Říct mu, aby se rozpadl na kusy? Ale co když se znovu složí?


  Její pozornost přitáhla dvířka kotle a ona k nim doklopýtala a otevřela je. Ven se vyvalilo horko a ožehlo jí tvář. Znovu se zakuckala. Řetízek jako by v odpověď ztuhl. Tiskl jí prsty druhé ruky ke krku a táhl jí hlavu dozadu.


  „Stříbrný řetízku fae,“ procedila skrze zaťaté zuby. Byla tak přesná, jak mohla. „Povol! Buď pasivní! NEHÝBEJ SE!“ řetízek povolil natolik, aby si ho mohla přetáhnout přes hlavu, a ona ho oběma rukama pevně sevřela. Zmuchlala ho do klubíčka a hodila to kotle. Když opustil její ruce, zvonil a kroutil se, pokoušel se po ní vrhnout. Zabouchla za ním dveře kotle a v rukou pocítila pálivou bolest. Řetěz bušil na dveře, ale po několika vteřinách i poslední zoufalé údery odezněly.


  Poté se páka sama sklonila.


  Píšťala zaječela, ale byl to křik radostného osvobození, divoká volnost tvora, kterému konečně bylo dovoleno se samostatně rozeběhnout. Celá lokomotiva se otřásla a Vlak se dal do pohybu.
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  Irene se na okamžik mohla jen předklonit, položit dlaně na stehna a dýchat. Látka sukně tišila bolest v jejích rukou. Dokázala to. Vlak se pohyboval. Všichni tři byli bezpečně na palubě.


  Dokázali to.


  Venku neviděla nic než temnou vodu, která se chvěla a trhala sebou. Vzdálená světla se odrážela na zpěněných vrcholcích vln. Snad bude cesta do Valeova Londýna rychlejší, než byla ta sem. Atmosféra Vlaku musí být pro Kaie skoro stejně toxická jako Benátky.


  Otevřela dveře lokomotivy a zaváhala. Vůz za ní nebyl ten, který zrovna opustila. Vlak se musel nějak proměnit, aby ji tak rychle dovedl ke konci své struktury. „Ach…,“ začala a cítila se trochu bláznivě, že k Vlaku tak konverzačně promlouvá. „Prosím, můžeš mě vrátit do vozu, v němž se nachází mí společníci?“


  Ve voze bylo ticho.


  Tak dobrá. To bylo pravděpodobně „ne“, takže musela jít po svých. Křičet na Vlak by byla ztráta času. Ale když za sebou práskla dveřmi, cítila se lépe.


  Stejně jako předtím, i teď byl každý vůz jiný a předváděl nové, vyšší úrovně luxusu. Jediným nesourodým prvkem tu byla ona. A zatímco putovala dál a dál, zdálo se jí, že Vlak se pohybuje nevypočitatelněji než při první cestě. Chvěl se a třásl jako běžný parní vlak. Irene se s každým krokem kymácela, aby udržela rovnováhu.


  I šestý vagon se zdál prázdný, dokud nespatřila, jak se někdo se sklenkou světle zeleného likéru povaluje na černém sametovém sofa. Nebyla to osoba, kterou by tu čekala.


  „Zayanno?“ řekla bezvýrazně.


  „Clarice!“ Zayanna se pokusila schovat sklenku likéru pod sofa, ale trošku z ní vylila. Kapky zasyčely a zanechaly stopy na koberci. Zase na sobě měla bikiny a své dlouhé opálené končetiny vychytrale vystavovala tak, aby na pozadí temného sofa vynikly. Vlasy jí spadaly přes jedno rameno. „Zrovna jsem se chtěla zase pustit do hledání…“ Zamračila se. „Tak moment. To jsi přece ty, koho jsem měla hledat?“


  „Jsem?“ Irene se pokoušela vymyslet přesvědčivou lež. „No, teď jsi mě našla, takže už se tím nemusíš zabývat –“


  A pak se do toho vložil její mozek. Zayanna byla ve Vlaku a patrně ji hledala. Což znamenalo, že po ní budou pátrat i ostatní. A Vale s Kaiem… Žaludek se jí sevřel.


  „Proč jsi mě hledala?“ Zoufale toužila po jakékoli jiné odpovědi než té, kterou očekávala.


  „Inu.“ Zayanna si bezděčně kroutila pramínek vlasů, ale zároveň Irene zpod přivřených řas upřeně pozorovala. „Byl tu takový drb, že jsi zachránila toho draka a utíkáš s ním. Drahoušku. A my jsme s tebou předtím byli, takže nás přitáhli jako potenciální spiklence – dokud jsme nesouhlasili s tím, že pomůžeme s pátráním, jen abychom dokázali, jak nezúčastnění a nezrádcovští jsme. Drahoušku.“


  Irene doširoka rozpažila. „Vypadám, jako bych měla někde schovaného draka?“


  „Ne,“ řekla pohotově Zayanna. „To proto, že ho teď drží dál ve Vlaku.“


  Irene se zhluboka nadechla. „Tak dobrá,“ řekla, a překvapilo ji, jak normálně její hlas zní. Kde byla ta žaludek obracející, migrénu způsobující podrážděnost – ne, vztek – že má v cestě zase další překážku, že do všeho zase zatraceně zasáhli ti zatracení Guantesovi? „S tím budu muset něco udělat.“


  Zayanna se zamračila. „Jsi si naprosto jistá tím, že bys mi to měla říkat, Clarice?“


  „Podívej se na to takhle,“ řekla Irene. Její ruka vyhledala rukojeť pistole, kterou měla stále nějakým způsobem ukrytou v promočených sukních. Střelný prach už bude naprosto zvlhlý, ale to Zayanna nevěděla. „Je vážně ve tvém nejlepším zájmu dostat se do konfrontace s ozbrojenou, nebezpečnou, draky zachraňující osobou, jako jsem já? Vážně, Zayanno, mám dojem, že sis předtím stěžovala, že se ti nikdy nepovede potkat s hrdiny.“


  „Stěžovala jsem si, že se nikdy nedostanu k tomu, abych hrdinu svedla, drahoušku,“ usmála se Zayanna, která si zase kroutila vlasy. Zuby jí zářily, a byly víc než jen trošku špičaté. „Ale je vážně sladké, že jsi poslouchala.“


  „Předej mě Guantesovým, a nedostaneš ani šanci,“ řekla Irene a v duchu se smířila s případným nepříjemným sváděním. Ale pokud byla Zayanna aspoň trochu jako Silver, stejně tak si užije i to, že ji Irene odmítne – aspoň pokud to udělá dostatečně melodramaticky. Ale nejdřív musela zorganizovat útěk. „Je někdo ve vedlejším voze?“


  „Atrox Ferox a Athanais,“ řekla Zayanna. Zamračila se. „Mluvíme tu o opravdickém svádění? Skutečně vášnivém?“


  „O dost velké šanci na něj, pokud se odtud dostaneme živé,“ řekla Irene. Možná to trochu přeháněla, ale zdálo se, že Zayanna se chytá. Ale jak moc na ni může tlačit? „Víš, jestli jsou mecenáši Atroxe Feroxe a Athanaise nakloněni stabilitě, nebo chtějí válku s draky? A co ten tvůj?“


  „Patron Atroxe Feroxe je lord Soudce, a ten je nakloněn stabilitě,“ odvětila bez zaváhání Zayanna. „Takže Atrox Ferox tu je proto, aby podával hlášení o událostech, ne kvůli spojenectví s těmi po válce lačnícími Guantesovými. Není pochyb, drahoušku, že lord Soudce je jednou z těch veličin, na které můžeš spoléhat. Ale pokud jde o Athanaise nebo jeho mecenáše, to nevím. Pokud nějakého má.“


  „A co tvůj?“ tlačila na ni Irene. Neměla ponětí, kdo je tenhle lord Soudce, ale jeho neutralita zněla povzbudivě.


  Zayanna vzdychla, a to, jak jí poklesla ramena, vypadalo zcela přesvědčivě. „Drahoušku, tomu je to jedno. To je důvod, proč sem poslal někoho jako mě, namísto jednoho ze zástupců, kterým vážně věří. Prostě se nakonec přidá k většině, jako obvykle. Samozřejmě, že si nepřeje, abych poškodila jeho zájmy, takže nechci, aby mě někdo chytil, jak dělám něco, co bych neměla. Ale jinak by mu to nemohlo být ukradenější.“


  Což znamenalo, že Zayanna nemá příležitost postoupit výš… pokud jí Irene nenabídne možnost hrát roli. „Podle toho, co říkáš, nemá zájem o poražence,“ řekla nenuceně. „Kdyby Guantesovi selhali, pak by se s nimi nechtěl dál stýkat – dokonce by i popřel, že je vůbec kdy znal.“


  „Nu, přirozeně,“ řekla Zayanna. Její oči se znovu zúžily. „Neudělal by to tak každý?“


  „Dobře,“ řekla Irene. Uvědomovala si, jak enormní podstupuje riziko. Ale pokud to vyjde, tak by možná mohla mít šanci. Vytáhla z promáčené sukně mokrou pistoli a nabídla ji Zayanně, rukojetí napřed. „Potřebuji tvou pomoc, Zayanno. Jako svého spojence. Jako přítelkyně. Chci, abys stála za mnou a využila moje tělo k tomu, abys tu zbraň skryla, zatímco budu mluvit. A pokud mluvení nebude fungovat, pak budu potřebovat, abys s ní někomu vyhrožovala.“ Možná, že malý náznak emocí by mohl být dobrý nápad. „Prosím?“ dodala nadějně a zakmitala řasami způsobem, o němž doufala, že je úpěnlivý.


  Zayanniny oči se rozšířily. „Chceš, abych za tebou stála s nabitou zbraní?“


  „Ano,“ řekla pevně Irene.


  „Ach, drahoušku.“ Zayanna se vrhla na Irene, položila si hlavu na její hruď a obtočila kolem ní ruce. Ireniny mokré hadry ignorovala. „Nikdo mi v životě neřekl nic tak romantického.“


  Irene se jí jemně vykroutila. Poněkud ji obtěžovala zbraň v ženině ruce. „Tak do toho,“ řekla a v duchu si držela palce, aby měla Zayanna pravdu ohledně Atroxovy neutrality. Byl, koneckonců, tou druhou osobou se zbraní.


  On a Athanais zrovna stáli v chodbě dalšího vozu, když Irene otevřela dveře. Atrox Ferox okamžitě pozvedl zbraň. Vypadala futuristicky, byla hladká a nepřirozeně velká – i když to možná mohlo být tím, že na ni mířila.


  Zvedla ruce nad hlavu. Věděla, že Zayanna je hned za ní. „Dobrý večer, pánové,“ řekla mile.


  „Clarice.“ Atrox Ferox si ji upřeně prohlédl, tmavé oči zúžené. „Nebo by bylo vhodnější nějaké jiné jméno?“


  Výtečně. V tomhle příběhu dostávám roli mistrného špeha. Myslím, že jsem byla radši, když mě podceňovali. „Mé pravé jméno je nepodstatné,“ řekla a pokoušela se o autoritativní tón. „Na čem záleží je to, proč jsem tu.“


  „Velezrada, slyšel jsem,“ přerušil ji Athanais. Měl přes rameno přehozenou loutnu a ruce nad strunami držel napjatě, jako by to také byla zbraň. „Dá se na to nahlížet nějak jinak?“


  Irene zvolna spustila ruce. Atrox Ferox se ji zřejmě zastřelit nechystal a držet je nahoře bylo únavné. „Osobně bych to nazvala pokusem zastavit válku. Jestli bys to nazval velezradou, nebo ne, to pravděpodobně záleží na tvém politickém postoji.“


  „Hodilo by se vysvětlení,“ řekl Atrox Ferox. Nespouštěl zbraň, ale Irene se rozhodla, že to, že nevystřelil, je slibné. „Pravdivé vysvětlení ještě víc.“


  „Unést syna dračího krále a chtít ho v aukci prodat nejvyšší nabídce je troufalý krok, to uznávám,“ řekla Irene. Otočila se na Athanaise, ale Atroxe Feroxe udržovala ve svém zorném poli. „Mohlo by to začít válku. Mohlo by to dokonce i začít válku, kterou vy vyhrajete. Ačkoli nebudeme zmiňovat následky pro běžné lidi v jednotlivých sférách, že ano? To by bylo jednoduše depresivní. Ale unést syna dračího krále, a pak ho dokázat ztratit uprostřed Benátek, v osobním teritoriu Desítky? A nechat ho utéct? Nejsem lordem a lady Guantesovými kdovíjak ohromená, vlastně vůbec ne. Kdyby někdo chtěl začít válku, doufala bych, že to bude někdo efektivnější. Skutečně velkým vůdcům by nikdo neměl tak snadno zmařit plány. Být tebou, Athanaisi, nenazývala bych zasahování do jejich plánů za ‚velezradu‘. Nazvala bych to nepatrným činem, který vám z dlouhodobého hlediska ušetří spoustu potíží.“


  „Nemám zájem o vítězství či prohru ve válce,“ řekl Athanais. Prsty mu zabloudily níž a pohladily struny. „Možná, že jen zúčastnit se stačí? Pro slávu, pro příběh… Takže si nejsem jistý, jestli mě tenhle argument zajímá. Je to hezký pokus, to uznám. Ale ne dost dobrý, aby tě zachránil.“


  „Možná ne,“ řekl za Irene Zayannin hlas, dřív, než Irene mohla dát dohromady jedinou větu nové argumentace. „Ale tenhle ano. Pokud zahraješ jediný tón, tak tě zastřelím.“


  Athanais polkl. „Atroxi! Je z ní taky zrádce – zastřel ji!“


  „Zastřel ji,“ řekla nevzrušeně Irene, „a vtáhneš do toho i jejího mecenáše. To vážně chceš?“


  „To ona na mě míří, ne naopak,“ štěkl Athanais. „A pokud jde o tebe, ani nevíme, kdo nebo co jsi. Co my víme, můžeš být další drak v přestrojení.“


  „Já jsem jen inkognito,“ řekla Irene a uvažovala, kolik má času, než Athanais přivolá posily. Pokud byli ve vedlejším voze strážní, mohl by mu stačit jediný výkřik. „Tohle není hodno tvého času. To nejlepší, co můžeš udělat, je ustoupit a zůstat pěkně daleko od selhání Guantesových. Lidé si pamatují slávu a příběhy, Athanaisi, ale uvědomují si i selhání. Zmiz, dokud můžeš.“


  Viděla, jak se Atrox Ferox napjal, a připravila se padnout k zemi, ale on se pohnul na opačnou stranu a ve víru černé oceli a kůže udeřil Athanaise rukojetí pistole do hlavy. Ten se zakymácel, panenky se mu protočily a loutna mu za skřeku drnčících strun upadla.


  Irene se zhluboka nadechla, než řekla: „Děkuji.“


  „Máš pádné argumenty,“ řekl rázně Atrox Ferox. Popadl Athanaise pod levou paži a bezvědomého muže k sobě přitiskl. „Proč vydávat energii na něco, co je ztracené? Dokonce i teď, kdyby se vězeň vrátil, bylo ztraceno až příliš mnoho moci. Jméno Guantes už není, co bývalo.“


  „Ach, ano,“ souhlasila Zayanna. „Vyskočil ze svého operního boxu, spláchlo ho to přes půl Piazzy a musel běžet, aby chytil Vlak. To není to, co by člověk očekával od mecenáše. Měli by být nad takové věci povzneseni.“ Zaváhala. „Clarice, máš s něčím z toho něco do činění ty?“


  „Trošku,“ přiznala Irene tak ležérně, jak dokázala, a v duchu si užívala obrázek toho, jak lord Guantes jako mokrý hadr plave přes Piazzu.


  Netečná tvář Atroxe Feroxe tak docela nepovolila, ale jeho oči se rozšířily a zdálo se, že je viditelně ohromený. „Když jsme je naposledy viděli, byli Guantesovi o čtyři vagony dál. Měli dva vězně: draka, a dalšího, jehož moc mi není známa. Vůz je hlídán. A navíc, Vlak je pronásledován.“


  „Pronásledován?“ řekla znepokojeně Irene. Nemyslela, že by se věci mohly ještě zhoršit, ale tady to bylo. Jen další třešnička na dortu.


  „Účastní se další z velkých,“ řekl Atrox Ferox. „Dokonce i ti, kteří o draka nemají žádný zájem, by si chtěli Vlak přivlastnit – a poté ho znovu spoutat. A objevil se i sám Jezdec, aby znovu získal, co je jeho. Proto Kůň utíká.“


  „Dokáží ho chytit?“


  „Možná během hodiny,“ pokrčil Atrox Ferox rameny a na ocelovém pokovení jeho overalu se odrazilo světlo. „Možná i méně, pokud budou mít štěstí.“


  Irene potlačila nutkání projet si prsty vlasy. „Takže mě opravte, pokud se mýlím. Guantesovi jsou na palubě. Mají dvě rukojmí. Jsou ve čtvrtém vlaku odsud s – kolika dalšími strážemi?“


  „Dvěma ozbrojenými,“ řekl Atrox Ferox. „A Sterrington. Na okamžik odložím Athanaise někam, kde nebude rušen.“ Otevřel dveře kupé a položil muže na krémový gauč.


  „A kolik strážných v každém voze mezi námi?“ Irene se pokoušela vyhodnotit síly protivníka, ale jakkoli se snažila, zdálo se slovo PROHRÁVÁŠ znepokojivě nevyhnutelným.


  Atrox Ferox pokrčil rameny. „Půl tuctu v každém voze, a totéž ve vozech za nimi. Musela jsi zanechat hluboký dojem.“ Mluvil teď o poznání neformálněji, a Irene si říkala, kolik z toho byla záměrná póza.


  Zayanna si povzdychla. Zezadu se o Irene opřela a obtočila paže kolem jejího krku. „Drahoušku, nerada to říkám, ale tohle nezní dobře. Můžeš jim očarovat zrak?“


  „Nejspíš ne,“ přiznala Irene. Bylo jich jednoduše příliš mnoho. Místo toho si její mysl spěšně prošla další taktiky. Koneckonců, četla Sun-c’, a svého nepřítele znala10. Za předpokladu, že Atrox Ferox nechystá past – a už vůbec nemluvě o Zayanně, které mohla věřit jen do jisté míry, pokud vůbec.


  Musela nějak začít myslet mimo krabici. Byla tu možnost, aby ji Zayanna a Atrox Ferox provedli jako „zajatce“, ale ona dokázala vymyslet až příliš mnoho způsobů, jak by se to mohlo zvrtnout.


  Něco jí hlodalo v podvědomí. Mimo krabici. Vlak je vlastně řada krabic. Takže se potřebovala dostat mimo Vlak. Ale mohla by…? Zadívala se na strop kupé. Byly v něm dva nenápadné poklopy, na každém konci jeden.


  Dobrá.


  „Clarice?“ ozvala se Zayanna, a Irene si uvědomila, že čekají, než promluví.


  „Myslím, že mám nápad,“ řekla. Vážně špatný. „Potřebuji si zkrátit sukně, potřebuji nadzvednout, a potřebuji zbraň. Atroxi Feroxi, mohu si půjčit tvou?“


  Na okamžik o tom uvažoval, než jí zbraň podal. „Kdyby se někdo ptal, přemohla jsi mě a sebrala ji vedle mého bezvládného těla,“ varoval ji.


  „To zní velmi rozumně,“ řekla Irene. Vzala mu zbraň a potěžkala si ji v ruce. „Kolik nábojů se do ní vejde?“


  „Patnáct. Zjistíš, že má jen malý zpětný ráz.“


  „Co myslíš tím nadzvednout?“ zeptala se Zayanna. „A jak do toho zapadáme my?“ Odněkud vytáhla nůž – Irene se rozhodla neuvažovat o tom, jak ho v těch bikinách schovala – a podala ho Irene.


  Ta si zastrčila pistoli pod jednu paži a začala si nožem prudce zkracovat sukně na úroveň kolen. „Myslím, že půjdu na střechu Vlaku.“


  Nastalo hrobové ticho. Nakonec Zayanna řekla: „Drahoušku, jsi úplně a naprosto nepříčená? Chci říct, je to od tebe ohromně statečné, ale –“


  „Vlak se mě ještě nepokusil zastavit,“ řekla Irene. Nůž protínal její promáčené sukně a odhaloval jí punčochy a boty. „Počítám, že to znamená, že se mohu vydat po střeše. Jsem vděčná za to, co jste vy dva udělali, ale nechci, abyste se dostali do dalších potíží.“


  To byla lež, ale bylo to zdvořilejší než snažit se jich zbavit. „Ačkoli pokud byste zvládli trochu odvést pozornost, byla bych vděčná.“


  „To je korektní,“ prohlásil Atrox Ferox.


  Zayanna si přitiskla klouby ke rtům, a tam, kde je okusovala, kůže zbělela. „Zaječím,“ slíbila. „Dostaneme některé strážné z cesty. Ach, buď opatrná, Clarice.“


  Chováš se podle archetypu Děvečky v nesnázích, a ne Temné svůdkyně, přemítala suše Irene. Ale vše, co řekla, bylo: „Jen buď opatrná,“ zatímco si zastrkovala Atroxovu zbraň za opasek. „Vy oba. Prosím.“


  Přikývli. Pak Atrox Ferox pod bližším poklopem klesl na jedno koleno a nabídl jí pohodlné stupátko.


  Irene našla na jeho ramenou rovnováhu a vzhlédla. Kulatý poklop byl dost velký na to, aby jím pohodlně prolezla, s těžkou západkou na jedné straně a dvěma tlustými panty na druhé. Jejich mechanika byla dostatečně zjevná. Znovu ji poháněl adrenalin, a tak, než si to mohla rozmyslet, rychle zatáhla za západku a silně zatlačila na chladný kov. Poklop se s hlasitým jekotem pantů otevřel a hluk větru se zavytím naplnil kupé. Nebylo to tak docela tiché – něco, co stálo za to si na druhé straně zapamatovat.


  Vzhlédla k noční obloze, plné hvězd a temnoty. „Teď, prosím,“ řekla.


  Atrox Ferox pod ní vstal a hladce ji vyzvedl. Vyškrábala se na Vlak. Prsty jí pátraly po opoře.


  Vítr ji téměř srazil ze střechy dřív, než mohla nalézt rovnováhu. Zoufale se přitiskla na kov a klouzala po střeše Vlaku, zatímco poklop pod ní se s bouchnutím zase zavřel. Ten pohyb ji odhodil na ozdobné zábradlí na boku střechy, a Irene se ho jen silou paniky chytila. Naleštěný kov byl ledově chladný a její ruce na okamžik začaly klouzat. Přiměla se držet pevněji a její rty vyslovovaly tiché, větrem odnášené kletby. Jazyk jí tu k ničemu nebude. Konečně se jí podařilo vměstnat bok do úzké mezery mezi zábradlím a střechou Vlaku, aby se stabilizovala.


  Kolem se míhaly nekonečné bledé písečné duny pod chladnými hvězdami, zatímco Irene se pokoušela přimět znovu pohnout. Velmi praktický a velmi přítomný strach ze smrti válčil s potřebou zachránit přátele. Ale docházel jí čas. Donutila se pokračovat.


  Proud vzduchu ji tiskl ke střeše, jako by byla na nějaké šílené pouťové atrakci, ale dokud se během svého postupu bude držet blízko povrchu, tak to půjde zvládnout. Sluch jí naplnil zvuk hlasu a kol Vlaku a rozechvěl ji až do morku kostí.


  Pak, když se dostala na konec vozu a octla se před krytou částí, která ho spojovala s tím dalším, letmo zvedla hlavu, aby přejela pohledem celou délku vlaku. Zdálo se, že táhne celé tucty vozů, téměř nekonečný proud rtuti a temnoty překračující poušť. Za ním, až na okraji zorného pole, uviděla pronásledovatele. Žaludek se jí sevřel. Nedokázala je jasně rozlišit, ale někteří byli temní a někteří byli jasní. Někteří byli možná obrovští psi nebo vlci, zatímco jiní byli jezdci či motorkáři, nebo dokonce i auta. Ale táhli se po celé šířce horizontu a neúprosně Vlak pronásledovali. A ve vedení byla jedna osamělá postava, která utíkala podél kolejí. Jezdec, který si přišel vzít zpět Koně a naplnit vlastní příběh.


  Okamžitě v tom spatřila selhání. Dokud si na něco nevzpomněla.


  Irene obětovala jednu vzácnou oporu a začala přejíždět prsty po kovovém obložení střechy, dokud neucítila, jak jí ostrý okraj natrhl kůži až do krve. Poté si sáhla do živůtku, našla medailon od Kaiova strýčka a přetáhla si ho přes hlavu. Řetízek se jí zachytil v rozcuchaných, matných vlasech, a ona za něj musela škubnout, aby ho uvolnila. Co jen to říkal?


  … nechte na něj dopadnout kapku své krve a hoďte ho větru…


  Irene kolem medailonu obtočila zraněnou ruku. Nic se ovšem nestalo. Žádné dramatické změny teploty, žádná jasná světla – nic. Nějaké znamení by nebylo od věci.


  Prosím, ať tohle funguje, pomyslela si Irene a hodila medailon do temnoty za sebou. Na okamžik se jí před očima zatřpytil, možná díky nějakému odlesku na stříbrném řetízku, a pak byl pryč.


  Pokračovala ve svém plazení po Vlaku.


  KAPITOLA DVACET ŠEST
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  Za dva bolestně odpočítané vagony, z nichž každý byl vinou houpání a natřásání Vlaku hotovým tancem se smrtí, Irene usoudila, že musí být na místě.


  Teď musela zkontrolovat vnitřek vozu. Ale naštěstí zjistila, že staré klišé, že lidé se nikdy nedívají vzhůru, je pravdivé. A ani ji tady nahoře neuslyší. Zalehla nad momentálně bližší poklop, pevně se chytila a vykřikla: „Poklope, staň se průhledným.“


  Ocel poslechla. Uvnitř to vypadalo celkem útulně, takovým tmavým, ocelovým způsobem. Možná to bylo měkkým světlem plynových lamp a kontrastem s tím, jak se ve tmě a chladu plazila přes několik vozů. Úhel pohledu jí také, což bylo důležitější, poskytoval jasný výhled na Valea a Kaie. Oba měli ruce svázané za zády a spoutané nohy. Byli na podlaze na jejím konci vagonu a zdálo se, že jsou oba v bezvědomí. Sterrington stála nad nimi s pistolí v ruce, v pozici naznačující, že je při sebemenší provokaci zastřelí. Vypadala, z nedostatku lepšího slova, rozčepýřeně. Takže Ireniným prvním krokem musí být neutralizovat Sterrington a její zbraň.


  Guantesovi byli dál ve voze, poblíž jeho druhého konce. Lord Guantes seděl a intenzivně se na svá rukojmí mračil. Jeho soustředěnost na ně byla téměř hmatatelná. Podívej se vedle, napovídal Irene její instinkt, a ona se přiměla pohlédnout raději na lady Guantesovou. Žena pomalu přecházela z jedné strany vozu na druhou a pečlivě při tom kladla nohy do jedné linie. Byla dokonale suchá. (Na rozdíl od lorda Guantese, jehož jemný sametový oblek vykazoval stopy vlhkosti.) Hedvábná róba se jí při chůzi vlnila kolem kotníků a kolem ramen měla žena pevně obtočený kožešinový pláštík. Ruce v rukavicích silněji sevřely jeho okraje, když řekla něco, co Irene neslyšela.


  „Poklope, vrať se do normálního stavu. A děkuji,“ vykřikla Irene tak tiše, jak dokázala. Nevěděla, jak moc široké oprávnění k používání Jazyka od Vlaku dostala, ale nehodlala nic riskovat. Jednu po druhé si protáhla ruce, aby se jí do nich vrátil cit, a připravila se. Dobrá. Byla v celkem zoufalé situaci. Ale měla na své straně prvek překvapení. A zbraň.


  Ačkoli Sterrington měla zbraň také. A i lord a lady Guantesovi by mohli být ozbrojení.


  Možná kdyby se mohla ujistit, že zbraň nebude mít nikdo…


  Irene se dostala zpět k místu, kde se setkávaly dva vozy. Spoj měl stěny a střechu z plátna a s každým pohybem Vlaku se povážlivě kýval. Naštěstí se do něj vůbec nepotřebovala dostávat, protože po straně vozu byl žebřík. Když se ho držela, byla v závětří. Odhrnula si z tváře zamotané vlasy, aby viděla.


  Spojovací sekce ústila do chodby, a nikoli do vnitřních kupé. A chodba bude plná stráží, podle toho, co říkali Zayanna a Atrox Ferox. Ale nikdo nebude čekat, že Irene projde dovnitř stěnou kupé. Pokud v sobě tedy má dostatek adrenalinu na to, aby správně použila Jazyk. Rukojeť Atroxovy zbraně byla v její zpocené ruce chladná.


  „Stěno Vlaku přede mnou,“ vykřikla, „otevři se jako dveře a dovol mi projít dovnitř do vozu. Poté se zavři.“


  K její úlevě se kov před ní poslušně otevřel a ona vešla do vagonu, jen těsně za Sterrington a vězni. Kvůli náhlé absenci tlaku a větru se zakymácela. Ale Sterrington se už otáčela a zvedala zbraň, a točila se i lady Guantesová, ruku pod pláštěm. Lord Guantes stál. Irene hodila zbraň Atroxe Feroxe přes kupé, přímo na Guantesovy.


  „Pistole,“ vykřikla, když na ni Sterrington namířila, „vybuchněte!“


  Vozem zazněl hrom a Vlak se zachvěl.


  Bylo to ošklivé. Zákonitě muselo být. Sterrington vřískla bolestí, když se jí zbraň v ruce jako ohnivá koule rozletěla na kusy. Sevřela si zkrvavené zápěstí a pokoušela se zastavit proud rudé tekutiny. Pod krvácejícím masem její zničené ruky bylo vidět bílé kosti.


  Lord a lady Guantesovi oba vstávali z podlahy. Zbraň Atroxe Feroxe vybuchla mnohem silněji než ta Sterringtonina, ale oni k ní nebyli tak blízko. Vše, co ze zbraně zbylo, byla podivná ohořelá skvrna, která se rýsovala na šedých závěsech stěny vzadu. Úlomky kovu protrhly polstrování židlí a tlustý koberec a poškrábaly temné výplně oken.


  Oba Guantesovi se zdáli být nezranění, až na jisté škody na oblečení. Ať měla lady Guantesová pod pláštěm cokoli, pistole to nebyla. Možná nůž. Irene neměla dojem, že je to žena, která by vycházela neozbrojená.


  „Dveře, zamkněte se.“ Oboje dveře z kupé do chodby se zamkly, díky čemuž všichni poskoci zůstanou bezpečně venku. „Jestli něco zkusíte,“ řekla rychle Irene, které po tom výbuchu stále zvonilo v uších, „udělám něco ještě horšího. Sterrington, jdi si k nim stoupnout.“ Žena doklopýtala vozem ke Guantesovým. Její tvář byla smrtelně bledá.


  „Má drahá slečno Wintersová,“ řekl lord Guantes. „Zdálo by se, že jste své zdroje již vyčerpala.“ Mluvil s povznesenou arogancí, ale čirý vztek v jeho očích a štěkavý hlas odhalovaly jeho křehkou sebekontrolu.


  „Lorde Guantesi,“ přerušila ho Irene, než ji zase přistihne vyvedenou z rovnováhy. I lady Guantesová věnovala svou plnou pozornost Irene, a ani jeden z páru se zjevně nechystal pomoci Sterrington, která byla pravděpodobně stále v šoku. „Pokud chcete,“ pokračovala Irene, „mohu na vás roztříštit okna, rozbít podlahu i strop, podpálit vybavení a zlámat vám postupně všechny kosti v těle, zatímco je budu vyjmenovávat.“ A bylo dobře, že to neříkala v Jazyce, protože to nebyla tak docela pravda. Ale něco z toho byla. Ruka jí sklouzla k Zayannině noži, který měla stále za opaskem. „Použiji svou plnou moc bez nejmenších výčitek.“


  „A měli bychom předpokládat, že jste stejně nebezpečná jako Alberich?“ zeptala se skepticky lady Guantesová. Pohnula se vpravo, čímž se vzdálila od svého manžela.


  Na dveře kupé kdosi bušil.


  „Měli byste uvěřit, že jsem skutečně velmi nebezpečná,“ odvětila Irene.


  Lord Guantes udělal krok vlevo. Pokouší se rozptýlit mou pozornost. „Tak proč tedy ty neuvěřitelné síly nepoužijete?“ řekl se zdvořilou zvědavostí.


  „Ohrozilo by to všechny v tomto voze.“ Bušení na dveře sílilo. Zhluboka se nadechla. Musela budit dojem, že to ona tu má kontrolu. „Ale být vaším vězněm by bylo horší, takže pokud mě donutíte, budu jednat. Tak do toho, lorde a lady Guantesovi. Chci, abyste nabídli lepší alternativu vy mně. Odvolejte své muže. Promluvíme si.“


  „A pokud ne?“ zeptala se lady Guantesová. Ruka jí znovu sklouzla pod plášť.


  „Pak začnu tím, že nařídím tomuto noži, aby vašemu muži probodl oko.“ Irene vytáhla zpoza opasku nůž. „A ať zkusíte cokoli, madam, já budu rychlejší.“


  Její absolutní upřímnost musela být vidět, protože lady Guantesová zpomalila. Ruku stále držela pod pláštěm. Lord Guantes na svou ženu mírně kývl.


  Irene koutkem oka viděla, jak se Vale pohnul. Jedno jeho oko se mírně pootevřelo, a pak zase zavřelo. Nebylo to bolestné zamrkání někoho, kdo pomalu nabývá vědomí, ale jasný signál. Byl vzhůru.


  „Stráže, stáhněte se!“ řekl ostře Guantes a zvedl hlas tak, aby se nesl přes dveře. „To je rozkaz. Všichni se stáhněte.“ Jeho hlas rozechvěl Irene kosti a rozklepal by jí ruku, kdyby si ji nechytla. „Zavolám, pokud nastanou nějaké další potíže.“


  Na chodbě nastalo ticho. Vlak během svého úprku rachotil a za okny se míhaly obrazy obrovských stromů. Lord Guantes se podíval na svou ženu, načež se otočil zpět na Irene. „Přesvědčivé, slečno Wintersová, ale já se jen stěží chystám vzdát.“


  „Nežádám, abyste se vzdal,“ řekla Irene a mysl jí uháněla, jak se snažila vymyslet, co by žádat měla. „Musí být nějaký způsob, jak se z toho oba můžeme dostat živí. Vaše válka je už dost možná odvrácená. Rodina tohoto draka,“ šťouchla do Kaie špičkou boty, „ta už ví, že byl unesen vámi.“


  Lord Guantes pozvedl obočí. „Mnou?“


  „A lady Guantesovou, samozřejmě,“ řekla spravedlivě Irene. „Jeho strýc mi ukázal obrázky vás obou. Už Kaie nepotřebujete. Zprávu jste předal.“


  Lord Guantes se zamračil. „Chcete říct, že jste nás pro něj osobně identifikovala?“


  „Jste vcelku proslulí,“ řekla Irene. „Měl vaše fotografie. Knihovna má o Vás záznamy. Jsem stěží ta jediná, kdo ukázal prstem. A i kdyby se mi něco stalo, vy budete zaznamenáni jako ti za to zodpovědní.“


  „Takže pustit vás by nic nezměnilo. A pokud vás necháme jít, budete toho mít ještě mnohem více k nahlášení,“ řekl příjemným hlasem lord Guantes.


  Irene zjistila, jak ji ten proslov přitahuje, a kousla se do jazyka, když se přes ni převalila vlna nutkavé potřeby. Čím déle ho nechá mluvit, tím více příležitostí mu dá k tomu, aby použil magii. „Ale nemůže se vás to dotknout, pokud zůstanete ve světech s vysokou úrovní chaosu, že?“ tlačila na pilu.


  „Byla byste překvapená tím, jak daleko dosáhne dračí král…,“ začal lord Guantes.


  „Lásko, zůstaňme u toho nejdůležitějšího,“ přerušila ho lady Guantesová. „Předpokládejme, že uzavřeme smlouvu, díky které utečete, slečno. Co z ní budeme mít my?“


  Irene téměř úlevně vzdychla. „Inu, já nechám utéct vás,“ usmála se a udělala pohyb nožem.


  „To je vše?“ řekla lady Guantesová.


  „Můžete to otočit, jak je libo,“ řekla suše Irene. „Já mám zájem pouze o to, abych se odsud dostala a dostala Kaie pod ochranu jeho strýce. Chci vaši přísahu, že budeme v bezpečí. Řekněte, že jsme škemrali, že jsme se před vámi plazili, že jste si nás omotali kolem prstu – řekněte ostatním fae cokoli, my nebudeme odporovat. Tvrďte, že jste nás pěkně doběhli. Nebudu protestovat. Nebudu tam, abych protestovala.“


  „To by nemuselo být špatné,“ řekl zamyšleně lord Guantes. „Ach, přestaňte fňukat a zavažte si tu ruku, Sterrington. Ale budu potřebovat víc.“


  „Poskytli jste dostatečnou provokaci pro válku,“ řekla hořce Irene. Pokud nedokážu přesvědčit Kaiovu rodinu o tom, že jeho bezpečný návrat je dostačující pro zachování míru… „Vyhnali jste mě z Benátek. A odhalili jste špeha z Knihovny, který se pokoušel infiltrovat fae, když se to tak vezme. A můžete snadno říci, že jsme příliš bezvýznamní na to, abyste marnili čas naším pronásledováním, nebo naopak přijmout veškeré zásluhy za to, že jste nás zahnali. Vaše volba.“


  „A jaký slib chcete, abychom dali?“ dožadovala se lady Guantesová. Udělala krok směrem k Irene. Obě ruce teď měla prázdné a oči upírala na nůž v Irenině ruce.


  Irene věděla, že pokud tohle neudělá správně, mohlo by to zničit vše, o co se snažila. Pokud formulace poskytne jakýkoli prostor, jak se z toho vykroutit, každý fae toho využije. „Chci, abyste oba přísahali, že umožníte nám – mně, Valeovi a Kaiovi,“ ukázala na ně, zatímco mluvila, „abychom toto místo okamžitě opustili. V bezpečí, bez překážek pocházejících od vás či jiných, ať pod vaším velením, či s vámi spojených, bez překážek vzniklých vaší činností i nečinností, abychom se bezpečně vrátili do světa, z nějž byl Kai unesen.“ A v tom okamžiku strčí Kaie, a Valea také, pokud to bude nezbytné, nejbližším vchodem do Knihovny. Možná budou muset strávit několik příštích let v utajení nebo návštěvami jiných světů, ale budou naživu.


  „To je vcelku důkladná formulace, slečno Wintersová,“ řekl lord Guantes. Udělal krok vzad, postavil se za Sterrington a vrhl pohled na ženinu poraněnou ruku. „Hmm. A jaká bude vaše přísaha na oplátku?“


  „Že toto místo opustím, aniž bych učinila další kroky proti vám a osobám k vám příslušejícím,“ řekla Irene. „A já a mí dva spojenci slíbíme, že se vám nebudeme mstít, a to ani svými činy, ani nečinností.“ Kaiovi se to nebude líbit, ale něco jí dluží. Nicméně, co udělá její rodina, to je jejich vlastní věc. Irene doufala, že Guantesovy přimějí zděšeně utéct na několik staletí.


  „Žádné nabídky protislužby?“ navrhla lady Guantesová.


  „Rozhodně ne,“ řekla Irene. „Mé předchozí přísahy vůči Knihovně to zakazují.“


  „Hovoříte za Knihovnu?“ zeptal se lord Guantes. „Zdá se, že tu vyjednáváte sama za sebe, slečno Wintersová. Jsem překvapen, že činíte tak dalekosáhlé návrhy, aniž byste měla nějakou skutečnou autoritu. Co by na to řekli vaši nadřízení?“


  Irene znovu pocítila tlak jeho vůle a věděla, že našel slabinu. Byla tu sama za sebe. Skutečně utekla Kaie zachránit bez příkazu. Pokud s nimi uzavře soukromou dohodu, navrch ke své dohodě s Vlakem, bude mít ještě větší potíže, až se vrátí – pokud se vůbec vrátí…


  Ovládla se na pokraji sebepochybovačství. „Hlouposti!“ řekla rázně. „To jsou naprosté a dokonalé hlouposti. Vím, že mí nadřízení nechtějí válku, a to je vše, na čem záleží. Dělejte narážky, jaké jen chcete. Ale musíte pochopit, že tady a teď mluvím za Knihovnu.“


  Slova ve voze zadrnčela jako napjatá struna v bouři. Irene čekala, až ji Jazyk potrestá za její lži, ale ta slova se zdála být pravdivá. Oba Guantesovi sebou trhli. Dokonce i Sterrington, ochromená bolestí, se schoulila do klubíčka.


  „Ta dohoda je stále až nechutně výhodná pro vás,“ řekl lord Guantes. Jeho panovačná aura byla až příliš blízko, než by bylo příjemné. Irene se schválně podívala jinam než na něj – na lady Guantesovou, která byla také nepříjemně blízko. „Ale možná bychom to mohli projednat. Když má proti sobě člověk hráče, jako jste vy, mohl by dokonce uvažovat i o dlouhodobých úmluvách…“


  „Bude to stačit,“ přerušila ho lady Guantesová. Zhluboka se nadechla. „Má lásko, musíme dělat, co můžeme, s možnostmi, které máme. Doporučuji přijmout dohodu slečny Wintersové.“


  „Možná…,“ začal lord Guantes.


  A pak Sterrington čirou bolestí zasténala. Irene se na ni automaticky podívala – a uviděla, že lord Guantes se sehnul, aby vrazil palec do Sterringtoniny znetvořené ruky. To byl okamžik, kdy lady Guantesová zaútočila. Žena vrazila do Irene. Dostala se k ní rychleji, než by Irene myslela, že je možné. Srazila Irene k zemi a přitiskla ji k ní vahou svého těla. Irene se pokoušela udržet nůž, když se přes ni lady Guantesová natáhla, ale dostala surovou ránu do žaludku a dalo ji práci třeba jen dýchat. Pak jí lady Guantesová praštila hlavou do podlahy a zacpala jí ústa tím, že jí přes ně dala své předloktí. Levačkou držela u země Irenino pravé zápěstí, aby udržela nůž mimo hru.


  Irene skousla a na jazyku ucítila krev lady Guantesové.


  Ta se zašklebila a její tvář byla ani ne půl metru od té Ireniny. V očích jí hořel triumf a ona ještě silněji zatlačila směrem dolů. „Přestaňte plýtvat časem, slečno Wintersová. Nejste o nic lepší než všichni ostatní. Příliš snadno se necháte rozptýlit. Má lásko, mohl bys prosím přijít a uspat ji?“


  Irene kousla silněji, levou rukou vyrazila vzhůru a škubla za pravou paži lady Guantesové. Ale ta měla výhodu síly, váhy a gravitace. Irene i přes Sterringtonino sténání slyšela neuspěchané kroky lorda Guantese, když se přibližoval. Divoce se prala, ale nedokázala uvolnit sevření druhé ženy. A pak nad ní lord Guantes stanul, jako by čekal na svůj okamžik. Irene se pokoušela trhnout hlavou, aby si uvolnila tvář a mohla promluvit, ale lady Guantesová ji držela pevně.


  Ale na okraji Irenina zorného pole se Vale pohnul a nohama švihl do strany tak, aby z boku vrazil do lorda Guantese. Otočil se, aby do toho pohybu dal veškerou svou váhu. Lord Guantes s pobouřeným zavrčením padl vpřed a sesul se na lady Guantesovou a Irene. Lady Guantesovou to vyvedlo z míry a Irene se podařilo otočit hlavou na stranu. Krev z paže lady Guantesové jí kapala z úst. Irene ji vyplivla a vykřikla: „Fae, jděte ode mě!“


  Ta slova z ní vyšla bez přemýšlení, z místa plného hněvu a hrůzy, ale fungovala. Jazyk chytil Guantesovy a oba je z Irene shodil – odkopl je pryč a ona zůstala ležet na koberci a pokoušela se chytit dech. Viděla, jak se Vale snaží kleknout. Nějakým způsobem dostal své svázané ruce před sebe. Kai byl ovšem stále v bezvědomí. Irene sevřela ruku na jílci dýky a zvedla se do kleku. Lord Guantes byl náhle před ní a chytil ji za krk. Sevřel ji přímo tam, kde se ji řetěz Vlaku pokusil uškrtit a kde stále měla bolavé stopy. Zvedl ji na nohy a zaklonil jí hlavu, aby se mu musela zadívat do očí. Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. A nemohla se vůbec nadechnout. Cítila, jak jí v hlavě prudce tepe a rachotí, zvuk hlasitější než kola Vlaku, zatímco jeho pohled na ni měl stejný vliv jako špendlík na motýla. Měl teď veškerou moc.


  Ale ona měla pořád nůž.


  Irene jím vyrazila vzhůru a vpřed. Nebojovala se sevřením na svém krku, nýbrž se pohnula směrem k němu. Byl to ostrý nůž, dobrý, a ona ho vrazila přímo do hrudi lorda Guantese, pod žebra a směrem k srdci. Bylo to, jako by jí někdo namaloval schéma, kterým se řídit. Takovým způsobem končila tato konkrétní pohádka.


  Jeho sevření povolilo a ona znovu padla vpřed. Každý nádech ji bolel. Slyšela, jak lady Guantesová křičí, ale ten zvuk byl jen pozadím pro její vlastní lapání po dechu.


  Pak vedle ní poklekl Vale. Viděla pouta na jeho zápěstích. Jiskřička zdravého rozumu ji přiměla vzpamatovat se, a ona přes bolest zachraptěla: „Pouta, opusťte zápěstí a kotníky Valea a Kaie.“


  Lady Guantesová klečela na zakrvácené podlaze a chovala svého manžela v náručí. Měl zavřené oči a nehýbal se. Jílec nože mu stále trčel z hrudi. Vypadal, že by tam už neměl být. Nedůstojně. Skoro lidsky.


  Irene vstala, podpíraná Valem. Chtěla popřít svou zodpovědnost, říct pokoušela jsem se mu nabídnout dohodu, ale nemohla popřít to, co se před ní odehrávalo. Měla na krku krev z rukavice lorda Guantese, a na své ruce krev z toho, jak sama smrtelně udeřila. Cítila ji, mokrou a lepkavou.


  Lady Guantesová pomalu položila manželovu hlavu na zem, stáhla mu z pravé ruky rukavici, složila ji a uschovala si ji do živůtku. Po tvářích jí stékaly slzy, ale jinak byla až příliš klidná – tak klidná, že se Irene odporem stáhl žaludek. „Nebudu bojovat a nenechám se zabít,“ řekla. „Ale tohle není konec.“


  Irene chtěla říct něco, co by nějakým způsobem ulevilo těm slzám a tomu děsivému klidu a zastavilo soukromou vendettu. Ale dokonce ani Jazyk nestačil. „Odejděte,“ řekla. „Nebudeme se vás snažit zastavit.“


  Lady Guantesová kývla a vstala. „Sterrington?“


  „Ach, ne, madam.“ Sterrington se choulila v sedadle na konci kupé a vypadala, že není schopna akce ani pro někoho, ani proti někomu. „Obávám se, že musím z vaší služby odejít. Tahle hra je na můj vkus moc divoká.“


  Lady Guantesová kývla. „Tak tedy au revoir. Slečno Wintersová. Pane Vale. Draku.“ Došla ke dveřím a položila ruku v rukavici na kliku. „Nebudu se obtěžovat na vás posílat stráže. Zdá se, že to teď nemá moc smysl, a raději vás přenechám mnohem smrtonosnějším pronásledovatelům. A ti vás velmi brzy dostihnou.“ Pak se usmála, a z toho úsměvu běhal po zádech mráz. „Pokud je přežijete, tak se zajisté znovu setkáme.“


  „Zámku dveří, odemkni se,“ řekla Irene. Poslední, co chtěla, bylo to, aby lady Guantesová zůstala ve voze.


  Lady Guantesová vykročila na chodbu a zavřela za sebou dveře.


  „Jsme pronásledováni?“ vyptával se Vale.


  „Ano,“ řekla stručně Irene, „Jezdcem – a několika dalšími fae. Musí už být skoro za námi.“ Náhle se cítila vyčerpaná. Její energie byla téměř pryč. Vzpomněla si na další osobu v místnosti. „Sterrington, jsi pro nás nebezpečná?“


  Sterrington si znovu svírala zápěstí a pokoušela se zastavit krvácení. „Jsem sotva tvá přítelkyně,“ řekla. Irene viděla, jakou námahu ji stojí zůstat v klidu. „Ale nehodlám vůči tobě chovat zášť jen proto, že jsem se zapletla do věcí někoho jiného.“


  Irene kývla. „Pak bychom raději měli doufat, že nás Vlak dostane do našeho světa dřív, než bude příliš pozdě.“


  „Dosáhli jsme sporných sfér,“ podotkla chabě Sterrington. „Možná byste měli raději z Vlaku vyskočit – utéct po svých. Koneckonců, vědí, že tu jste.“


  „Wintersová?“ oslovil ji Vale.


  Irene zavrtěla hlavou. „Byli dost blízko na to, abych je viděla. Pokud vyskočíme, všimnou si nás. To bychom nikdy nezvládli.“


  „Ach, no nic,“ řekla Sterrington.


  Zdálo se, že není, co na to říct, a Irene unaveně sklonila hlavu. Celé tělo ji bolelo.


  Z chodby se nic neozývalo. Lady Guantesová si musela své stráže vzít s sebou. Byl tu jen rachot Vlaku. Irene došly nápady. Zbývala jen naděje.


  Sterringtonina slova ale postrčila její vzpomínky. „Sporné sféry?“ zeptala se Irene a znovu zvedla hlavu.


  Sterrington kývla. „Ty sféry, které plně nenáleží ani nám, ani drakům. V těchto zemích mohou jednat obě strany.“


  Irene poslala už jedno volání o pomoc. Možná byl čas zavolat ještě jednou, pro případ, že by někdo poslouchal. „Omluvte mě,“ řekla a zvedla se z gauče, na který padla. „Jen abychom si byli jisti, že jsme udělali vše, co jsme mohli.“


  Dokulhala k jednomu z oken a opřela si ruce o rám. „Okno, otevři se,“ řekla. Krk měla stále bolavý a pohmožděný. Okno ve svém rámu sklouzlo dolů a odhalilo kolem se míhající krajinu. Teď to byl větrem zmítaný les, plný temných stromů a poletujícího listí. Říkala si, jestli by jejich pronásledovatelé vypadali jako Divoký hon, kdyby je teď viděla.


  Soustředila svou mysl a její ruce pevně sevřely rám okna. „AO SHUNE!“ vykřikla z plných plic do venkovní noci. „DRAČÍ KRÁLI SEVERNÍHO OCEÁNU!“


  Vlak se otřásl zvukem podobným hromu, když se nad něj s řevem snesla temnota větší než ta v nočním lese a s obřími křídly roztaženými zakroužila kolem vlaku. Byl to dlouhý proud stínu, s černým plazím tělem a ebenovými křídly. Bledé oči i na tu vzdálenost chladně zářily. Vznášel se nad Vlakem putujícím cestou mezi světy. Za Vlakem se jejich pronásledovatelé vzdálili. Vedoucí postava zpomalila, když drak roztáhl křídla.


  Sterrington se vyškrábala na nohy, aby se podívala ven. Tvář měla bílou a oči široké šokem. Vale vykročil vpřed, aby položil paži kolem Ireniných ramen a podepřel ji. Potřebovala to.


  Irene stěží slyšela svůj vlastní hlas. Veškeré zbytky její síly byly pryč a ve vzpřímené poloze ji držela jen Valeova paže. Ale dokázala říct: „Myslím, že máme doprovod do bezpečí.“


  KAPITOLA DVACET SEDM
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  Vlak v Londýně zastavil se stejným skřípěním a klepáním, s jakým do něj mířil. Irene se okénkem dívala, jak lidé utíkají po nástupištích a strážní zběsile mávají vlajkami. Byla zrovna rušná doba před svítáním a bledá obloha měla nádech prvních slunečních paprsků. Zbytky skomírajícího měsíce sem a tam vykoukly mezi putujícími mraky.


  Kai nabyl vědomí zhruba před půl hodinou, ale pohyboval se a mluvil, jako by prožíval záchvat chřipky. Nakláněl se vpřed, jako by ho bolely klouby, a neustále si mnul čelo. Jeho kůže byla poznamenána modřinami a spáleně vyhlížejícími rudými šrámy. Vale mu vyložil osud lorda Guantese. Kai pouze přikývl, ale jeho oči se na okamžik staly nelidskými, divokými a spokojenými.


  Irene sama se pokusila spát, ale paradoxně byla příliš unavená, než aby se jí to podařilo. Vyhlídka na horkou vanu visela ve vzduchu jako příslib Vánoc či nové knihy z oblíbené série. Dokázala by si představit i trochu brandy. Ale nejdřív se potřebovali dostat do bezpečí.


  Jejich stínový průvodce Vlak opustil deset minut před Londýnem, když se krajina změnila z cizí městské zástavby na dlouhá pole plná stínů, a poté na plynárny a továrny, které značily okraj města. Irene znovu uviděla ty odtažité šedé oči, když se dlouhá dračí postava oddělila a vyletěla vzhůru, široká křídla roztažená. Zdálo se, že se na okrajích rozplývají do deštivě šedých mraků. Budoucnost bude zahrnovat rozhovor s dračím králem, a ona se na něj netěšila, dokonce i když se jí podařilo Kaie zachránit.


  „Zůstanu s Vlakem,“ řekla Sterrington. Vale a Irene jí během cesty konečně obvázali ruku a ona si ji opatrně držela na hrudi. „V této sféře není nic, co by mě zajímalo.“


  Irene kývla. Sterrington nepochybně předá podrobnosti o tom, co se stalo, nějakému jinému fae, ale v tu chvíli se Irene nedokázala přimět k tomu, aby ji to zajímalo.


  Vale otevřel dveře na nástupiště a kupé zaplavil londýnský vzduch se vším svým pachem oleje a lidí. „Měli bychom tento dopravní prostředek opustit, dokud ještě můžeme.“


  Irene s posledním kývnutím na Sterrington následovala Kaie z kupé. „Děkuji ti,“ řekla Vlaku, když odcházeli. Nebyla si jistá, jestli ji poslouchá, ale nakonec jim dobře posloužil.


  Vlak znovu vypustil páru a okamžitě se dal do pohybu. Jeho kola na kolejích rachotila, když opouštěl stanici.


  Irene se otočila a zadívala se na Valea a Kaie. Nevypařili se v okamžiku, kdy z nich spustila oči – a byli naživu, a kupodivu i celí. Poté si všimla pohledů, které se na ně upíraly. Byli celí ošuntělí, špinaví a pokrytí krví. A blížil se k nim strážný, který se pobouřeně díval na Ireninu zkrácenou sukni a už už otevíral ústa, aby se do nich pustil.


  „Ano, ano, zajisté,“ řekl netrpělivě Vale. Otočil se na Irene, čímž strážného zastavil uprostřed argumentace. „Wintersová, navrhuji, abychom si vzali taxi.“


  „Úžasný nápad,“ řekla přívětivě Irene, která si uvědomovala všechny upřené pohledy kolem. „A měli bychom ho využít k tomu, abychom Kaie ihned dostali do Knihovny.“


  „Ale no tak…,“ začal Kai.


  Irene náhle popadl vztek. „Podívej, netuším, kolik dalších fae ví, kde jsi. Nevím, co by mohli udělat. Dokud to vědět nebudu, Knihovna je jediné místo, kde tě můžu ochránit.“ Uvědomila si, že křičí, a snížila hlas. „Nebo máš nějaký jiný nápad?“


  „Možná bych mohl pomoci já,“ řekl za ní povědomý hlas.


  Irene se otočila, připravená vypálit sarkastickou odpověď.


  Ale stál tam Li Ming. Byl – nebo byla, Irene si stále nebyla jistá tím, jak ho správně označovat – pro tento svět bezchybně oděn, ve stříbřitě šedém obleku s černou kravatou. Věnoval Kaiovi formální úklonu, a poté poloviční Valeovi a Irene. „Vaše Výsosti, venku na nás čeká místní dopravní prostředek, a zajistil jsem prostory, kde se můžete setkat s mým pánem, svým strýcem. Musíte probrat válečné záležitosti.“


  Kai se napřímil a oplatil mu zdvořilým kývnutím. „Děkuji vám, lorde Li Mingu. To je od vás nanejvýš laskavé. Nicméně mí přátelé –“


  „Přirozeně, že nabídka pohostinnosti se vztahuje na vás všechny,“ řekl Li Ming. Irene si říkala, jestli je jejich účast povinná. Slova válečné záležitosti jí hlavou duněla jako hrom. Ne, ne, ne. Myslela, že tohle mají za sebou. Byli s Valem svědci? Nebo bylo tohle pozvání ve skutečnosti nějakou ochrannou vazbou? Ale nezdálo se, že by v jeho slovech byla nějaká bezprostřední výhrůžka – nebo aspoň ne výhrůžka směřovaná na ně – a dokonce ani náznak oficiální nelibosti. „Můj pán, váš strýc, si přeje, aby vašim společníkům byla vyjádřena patřičná úcta. Slečna Wintersová a pan Vale jsou srdečně vítáni.“


  „Děkuji,“ řekl Vale. „Jste velmi laskav.“


  Kai se na Irene zadíval, aby získal svolení. Zase na mě háže zodpovědnost, pomyslela si kysele. Když nenápadně kývla, otočil se zpět na Li Minga. „Pak rádi přijímáme.“


  Celou cestu panovalo napětí. Li Ming odmítl probírat otázku nepřátelství mezi draky a fae. Tvrdil, že to je věc Kaiova strýce. Místo toho se Kaie začal vyptávat na nedávné události. Kai zachmuřeně seděl v koutě a čas od času Li Minga sjel hloubavým pohledem, který naznačoval, že ví, že sbírá data. Kai poskytl stručnou verzi toho, co se stalo, a bezděčně si při tom mnul modřiny.


  A Irene seděla v rohu naproti Valeovi a přemýšlela o válce. Ao Shun jistě bude ochoten přijmout mírové řešení? Zachránili Kaie. Nebo chtějí někteří draci válku stejně tak moc jako jistí fae?


  Pokud král ano, pak jsou možná tento svět i stovky jemu podobných odsouzeny ke zkáze.


  Li Ming rezervoval apartmá v hotelu Savoy. Důvěrní poskoci dračích králů mají zjevně neomezené účty pro pracovní výdaje, pomyslela si zdráhavě Irene – ona by si takové ubytování jistě dovolit nemohla. Nicméně, ta místnost byla velmi hezká, plná bílé barvy a zlacení, s bledě zeleným kobercem tak čistým, že se zdálo zločinem po něm chodit. Těžké bílé sametové závěsy byly v girlandách zavěšeny nad oknem a vinou ranního světla byla celá místnost až příliš jasná. Ona, Vale a Kai působili jako špinavé kaňky na její nákladné eleganci. Ale kaňky s kávou, což pomáhalo.


  Poté Li Ming její myšlenky přerušil oznámením, kterého se v skrytu duše děsila: „Jeho Veličenstvo, král Severního oceánu, vás poctí svou přítomností.“


  Irene vstala, načež klesla do dokonalého pukrlete. Když se dveře otevřely, všimla si, že Vale se uklání.


  Kai položil pravou pěst na levé rameno a vcelku bez rozpaků klesl na jedno koleno a sklonil hlavu. „Můj pane strýčku,“ řekl. „Nejsem hoden vaší přítomnosti. Žádám vás o prominutí za jakékoli potíže, které jsem vám snad způsobil.“


  Irene vrhla pohled vzhůru skrz řasy a čekala na nápovědu, že má vstát. Modlila se, aby přišla dřív, než dostane křeč do nohou a ztratí rovnováhu. Stejně jako Li Ming, i Ao Shun byl oblečen vhodně pro tento Londýn, ale jeho neposkvrněný oblek, černý jako uhel, a bílá hedvábná kravata mohly pocházet pouze od královského krejčího. Také na sebe tentokrát vzal plně lidskou podobu, všimla si s úlevou Irene, ačkoli mocný vliv jeho přítomnosti byl ve výsledku jen o trochu méně zdrcující.


  „Máte mé díky za své činy při ochraně mého synovce,“ řekl a konečně jim pokynul, aby vstali. „Přišel jsem, abychom si promluvili o tom, co se stalo, než svým bratrům přednesu záležitost války.“


  „Vaše Veličenstvo,“ řekla Irene a uviděla, jak se Kai snaží sebou netrhnout. Nepochybně to byla Věc, která se nedělá, aby se kdokoli jiný než král ujal vedení konverzace. „Prosím o svolení promluvit.“


  Ao Shun k ní sklonil pohled. Měla pocit, jako by na ni mířilo dělo. „Vaše činy si vysloužily náš zřetel,“ řekl. „Co vás trápí?“


  „Vaše Veličenstvo, ten únos byl dílem pouhých dvou osob,“ řekla Irene. Pozorovala ho, zatímco mluvila, a pokoušela se vyhodnotit jeho reakce na svá slova. Hledala jakýkoli náznak emocí. „Jeden z nich mou rukou zemřel. A ta druhá uznala svou porážku a utekla. Váš synovec se vám vrátil. Také nám pomohli další z řad fae, kteří po válce netouží. Vaše Veličenstvo, nežádám vás o shovívavost ve prospěch fae. Ale snažně vás prosím, abyste uvážil všechny lidi ve všech světech mezi vámi a nimi. Žádám vás, nerozpoutávejte kvůli tomu válku. Bylo by to nepřiměřené.“ Hledala slova, která by mohla přesvědčit draka. „A myslím, že nespravedlivé.“


  Ao Shunovy oči při slově nespravedlivé rudě zaplály a obloha venku ztmavla, jak shromažďující se mraky skryly slunce. „Vaše slova byla vyslyšena,“ řekl. „Váš úhel pohledu je přirozený, jste jedna z Knihovny.“


  Irene cítila tlak jeho nelibosti, která se nebezpečně těžce vznášela ve vzduchu, a musela se přimět pokračovat. „Samozřejmě, Vaše Veličenstvo,“ řekla, „že jsem loajální vůči Knihovně. A jako taková mohu a musím mluvit v jejím zájmu. Ale také bych řekla, že fae byli sraženi o velký krok zpět. Bylo dokázáno, že je nemoudré unést jakéhokoli draka, natožpak jednoho z vaší královské linie. Prosím, zvažte, jestli to není dostačující, Vaše Veličenstvo.“


  Ao Shun mírně pootočil hlavu a zadíval se jinam. „Splnila jste svou povinnost vůči mému synovci jakožto svému studentovi,“ řekl. „Vaše zodpovědnost v této záležitosti skončila. Není třeba, abyste se dále zapojovala.“


  Irene viděla, jak se na ni Kai dívá a na tváři má výraz říkající prosím, prosím, zmlkni, ihned. Na druhou stranu, Vale vypadal lhostejně. „Splnila jsem svou povinnost vůči svému studentovi,“ řekla. „Mám také povinnost vůči Knihovně a lidem ve světech, kterých se dotýká.“


  „A co ty, můj synovče?“ Ao Shunův hlas získal zvláštní ostrost, když se obrátil na Kaie. Místnost byla náhle plná silného napětí – tlačilo na Irene a ona viděla, jak se Vale musel napřímit, aby mu dokázal vzdorovat. Venkovní vzduch se rozechvěl hromem. „Máš o té věci nějaké mínění?“


  Kaiův ohryzek při polknutí poskočil. „Můj pane strýčku,“ řekl nejistě. Poté jeho hlas zesílil. „Má učitelka mluví pravdu. Bylo by nespravedlivé, aby bylo ublíženo lidem, kteří do tohoto nepřátelského činu nebyli nijak zapojeni. Fae, kteří za to byli zodpovědní, za své činy zaplatili. Čas prokáže správnost našich způsobů a slabiny těch jejich. Pakliže musí padnout zasloužený trest, obviňte mne za mou pošetilost, že jsem se nechal zajmout.“


  „Tvou pošetilost, nebo nedbalost tvé učitelky,“ řekl Ao Shun a vzduch se při jeho slovech mírně zachvěl.


  „Zodpovím se za jakoukoli svou chybu,“ řekla pevným hlasem Irene. V ústech měla kyselou pachuť strachu.


  „Zajisté i na jeho přátele musí padnout část viny, Vaše Veličenstvo,“ řekl Vale. „Jako na mne, například.“


  Ao Shun mezi těmi třemi přelétal pohledem. Na tvářích a rukou se mu pod kůží začínal rýsovat vzor šupin a jeho nehty byly delší a tmavší než před okamžikem. V poryvu větru dopadla na okno sprška deště.


  Na dveře kdosi zaklepal.


  Li Ming otevřel. „Obávám se, že jste ve špatném pokoji…,“ začal.


  „To si nemyslím.“ Byl to Coppeliin hlas. Coppelia, tady. Irene měla pocit, jako by se náhle mohla nadechnout. „Jmenuji se Coppelia, a jsem starší představená Knihovny. Žádám o audienci s Jeho Veličenstvem, králem Severního oceánu.“


  „Může vstoupit,“ řekl Ao Shun, než se Li Ming mohl vůbec otočit, aby se s ním poradil. „Uvítám radu starší představené Knihovny.“


  Coppelia vešla, úhledně oděná do tmavých sametových šatů a pláště vhodného pro návštěvu u královského dvora. Její dřevěná ruka byla zakrytá rukavicemi. A ačkoli její záda byla ztuhle přímá, za chůze se žena opírala o hůl se stříbrnou hlavicí. Její artritida se zase ozývá. V Knihovně to byla její učitelka a přítelkyně. Mimo Knihovnu bylo těžší zapomenout, že je Coppelia velice stará žena, která za roky strávené na pozici terénní Knihovnice nasbírala řadu zranění.


  „Vaše Veličenstvo.“ Věnovala Ao Shunovi jen poloviční poklonu, neboť se musela opírat o hůl. „Prosím, omluvte můj nedostatek uctivosti. Udělala bych řádné pukrle, kdybych byla mladá jako tyhle děti.“


  „Žádné omluvy nejsou třeba,“ řekl Ao Shun. Venkovní déšť polevoval. „Vaše přítomnost je velmi vítána. Posadíte se?“


  Mluví s ní jako s uctívanou velvyslankyní, takže je rozhodně o stupeň nade mnou, usoudila Irene. Ale díky bohu, že se Coppelia objevila.


  „Jsem tu jen na okamžik, Vaše Veličenstvo,“ řekla Coppelia. „Přišla jsem pro svou kolegyni, aby se zodpovídala ve formálním vyšetřování. Doufám, že to nebude problém?“


  Irene cítila, jak jí z tváří mizí barva. Bude muset čelit trestu za to, co udělala. Snažila se sama sebe přesvědčit, že to celou tu dobu očekávala, ale marně. Nebyla ani trochu připravená.


  „Já nemám důvod si na její činy stěžovat,“ řekl Ao Shun. „Celou dobu se chovala náležitě, a já jí za to, co udělala, dlužím svou vděčnost.“


  „Madam Coppelie, tohle nemůžete!“ Kai pevně svíral čelist a, obrazně řečeno, skřípal zuby. „Irene udělala vše, co mohla, aby mě odtamtud dostala. Nebyla to její vina, že jsem byl unesen. Pokud by za to někdo měl nést vinu, jsem to já.“


  „Kai.“ Ao Shun udeřil otevřenou dlaní do opěrky svého křesla. „Ticho!“ Ale zdálo se, že je spíše ohromen tím, že měl Kai odvahu promluvit, než že by měl vztek. „Pokud se jedná o vnitřní záležitost, pak nejsi v pozici, aby ses do toho vměšoval.“


  „Jsem pořád učedník Knihovny,“ řekl Kai. I jeho kůže začala získávat dračí nádech. „Do doby, než budu z té pozice sesazen, pokud budu, s čímž souhlasil sám můj otec...“ Nechal konec významně vyznít do ztracena.


  Irene se pokoušela vyložit si náhlý výraz bezradné frustrace na tváři Ao Shuna. Kaiův otec byl totiž jeho starší bratr. Co se dračí hierarchie respektu týkalo, aspoň z toho, co sama viděla, zdálo se, že Ao Shun nemůže odporovat jeho rozkazům. Situace rychle směřovala k tomu, že nebude mít vítěze.


  Někdo musel převzít zodpovědnost.


  „Samozřejmě, že se vrátím do Knihovny,“ řekla. Ao Shun a Kai přerušili vzájemné upřené zírání do očí, aby se na ni zadívali. Irene se obrátila na Coppelii. „Přiznávám, že jsem porušila pravidla Knihovny, když jsem bez povolení navštívila vysoce chaotický svět. Také uznávám, že jsem selhala v řádném dohledu na učedníka, který byl pod mým vedením. Výsledkem toho byl jeho únos dvěma fae, což mohlo vést k válce.“


  „To jsou vážná obvinění,“ řekla Coppelia. Její hlas byl přísný, jako by ji odsuzovala ke smrti na oprátce, ale v očích měla lesk, který Irene rozpoznala jako uznání. „Vaše Veličenstvo, musím požádat o vaše povolení odejít. S Irene se musíme vrátit co nejdříve.“


  Ao Shun se mračil. Když o tom Irene teď přemýšlela, měl stejný zlostný pohled jako Kai. „Je její návrat nezbytný? Nebylo by možné zařídit nějakou náhradní službu? Nepřeji si, aby musela za své činy pykat. Dokonce bych ji rád měl ve vlastních službách.“


  „Vaše Veličenstvo je příliš štědré,“ řekla Coppelia. „Její činy jsou velmi závažné. Jsem si jista, že by se nechtěla vyhnout náležitému procesu. Nebo ano, Irene?“


  Mohla věřit v Ao Shunovu milost a přijmout jeho nabídku. Ale pak by také musela říci sbohem Knihovně, což by bylo právě tak zdrcující, jako kdyby ji starší Knihovníci vykázali. Tak jako tak prohrála. Možná si tím způsobem uchová Kaie jako studenta, ale přesto prohrála.


  Ale možná byl způsob, jak z toho ven, který nebyl tak docela prohrou. Záleželo na tom, jestli vůči ní Ao Shun skutečně cítí nějaký vděk, a jak daleko ten vděk sahá.


  „Nehodlám teď opustit svou službu,“ řekla pevně. „Mé činy a má nedbalost by stále mohly zavinit válku, která by ohrozila stovky světů. Podvoluji se jakémukoli trestu, který je nutný.“


  Zdálo se, že Vale chce něco říct. Zachytila jeho pohled, zoufale se na něj zadívala a nepatrně zavrtěla hlavou. Pokud má tahle vysoká sázka vyjít, pak musí být hrozba skutečná.


  Coppelia kývla. „Nic jiného bych ani nečekala. Tak tedy pojď.“


  V místnosti na chvíli zavládlo ticho, než Ao Shun řekl: „Počkejte.“


  „Vaše Veličenstvo?“ oslovila ho Coppelia.


  Ao Shunův výraz by mohl být právě tak vytesán z kamene. „Žádám, jako službu a v zájmu spravedlnosti, aby tato Knihovnice nebyla souzena příliš příkře. Mohu s určitou jistotou říci, že žádná válka bezprostředně nehrozí.“


  Irene se zhluboka nadechla úlevou, za všechny ty lidské světy – a za sebe. Ze srdce jí náhle spadla taková tíha, že se jí téměř zatočila hlava. Žádná válka nebude. Trest přežije – a možná to ani nebude tak zlé, s přihlédnutím k tomu, co právě říkal Ao Shun. Ale poté vzala v úvahu nezlomnou povahu kázně v Knihovně a srdce jí pokleslo.


  Coppelia se důstojně napůl uklonila. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo. Ano vezmeme to při jejím soudu v úvahu. Irene, pokud se chceš se svými přáteli rozloučit, prosím, udělej to.“


  Irene se otočila na Kaie a Valea. „Vrátím se, pokud, nebo až budu moci,“ řekla. „Nedělejte žádné blbosti.“ Možná to nebyly tak docela výrazy, které by měla používat před králem, ale ztrácela sebekontrolu. A stále nad ní visela hrozba vyšetřování.


  Kai jí sevřel ruce. „Budu tu čekat na tvůj návrat,“ slíbil. „Se svolením svého strýce, samozřejmě.“ Poslední větu dodal ve spěchu, a Irene nezněla zrovna upřímně. Soudě dle zamračení na Ao Shunově tváři tak nezněla ani jemu.


  Vale se letmo dotkl jejího ramene. „Dohlédnu po dobu vaší nepřítomnosti na Strongrocka,“ řekl „Doufám, že vám to příliš nepotrvá, Wintersová. Vaše jazyková odbornost je překvapivě užitečná.“


  Irene se sevřel krk. Neztrapní se. „Děkuji vám oběma,“ řekla jasným hlasem. „Také doufám, že to příliš nepotrvá.“


  A stále měla naději. Protože Ao Shun Kaie neodvedl z Knihovny, a protože Coppelia jí přišla na pomoc. A protože, ať už jí dají jakýkoli trest, nemyslela si, že ji vykáží. Stále byla součástí Knihovny, a hovořila v jejím zájmu, a to i v nejhorších situacích. A s pomocí Knihovny byla válka zastavena dříve, než mohla začít.


  A protože, i navzdory všemu, čemu museli čelit, ona a Vale zachránili Kaie.


  Udělala před Ao Shunem další pukrle a následovala Coppelii ven z místnosti – zpět do Knihovny.


  TAJEMSTVÍ KNIHOVNY
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  Vnitřní informace o Knihovně a jejích agentech


  PĚT NEJLEPŠÍCH KNIŽNÍCH LOUPEŽÍ
 PODLE Irene
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  Jakožto mladší agentka Knihovny je Irene posílána široko daleko, aby sháněla slavné, vzácné a nebezpečné knihy a přinášela je do Knihovny. Důvodem může být zničení nebezpečné frakce či záchrana světa – Knihovníkovi to možná nikdo neřekne. Někdy je kniha přesně tam, kde má být, v dobře uspořádané knihovně v obyčejném světě, takže je snadné požadovaný svazek získat. Někdy se mise ošklivě pokazí a agent sotva zachrání svůj holý život, o cílovém dokumentu ani nemluvě. Není nutno říkat, že všichni Knihovníci mají své oblíbené knižní loupeže a děsivé příběhy. Takže jsme se Irene zeptali, jaké jsou ty její.


   



  Agamemnon od Williama Shakespeara


   



  Hádám, že první, co mě napadá, je Shakespearův Agamemnon – každý se chce chlubit přece tím, že získal unikátního Shakespeara, ne? Byla to jedna z těch misí, kde víte přesně, kde se text nachází (v soukromé sbírce samotářského miliardáře), ale problém je v tom, jak ho odtamtud dostat. Svět, v němž se kniha nalézala, byl stále uprostřed dlouhé řady válek, jejichž počátek ležel někde u křížových výprav v jedenáctém století. Dominantní mocností byla Byzantská říše. Co bylo ještě víc na překážku, byl to jeden z těch světů, v nichž mají ženy ve společnosti zcela jasně druhořadé postavení. Nakonec jsem si „půjčila“ výtisk Shakespearovy Marné lásky snahy ze zase jiného světa (v tomto cílovém alternativu nikdy neexistovala). Poté jsem zařídila, aby si jí miliardář všiml. Dovolila jsem mu mě o ni obrat, abych se dostala k jeho sbírce. Cítila jsem se pak vcelku dobře, protože aspoň dostal Shakespeara, kterého ještě nikdy nečetl. Pokud jde o hru samotnou… Inu, usoudila jsem, že si Shakespeare půjčil většinu základní zápletky od Aischyla, dramatika z antického Řecka. Ale jako obvykle přidal Shakespeare pár vlastních prvků. Říkám si, jestli měl v úmyslu si vypůjčit i zbytek Aischylovy Orestei a udělat z toho trilogii…


   



  Sága o Skjöldunzích


   



  To, jak jsem byla vyslána získat kopii Ságy o Skjöldunzích, je jedna z mých nejhorších vzpomínek. Byl to svět s nízkou úrovní chaosu a vysokou úrovní magie, a kdykoli jste zašli za roh, byli tam nějací idioti mávající velkými zbraněmi. Představte si létající drakary, zaříkávající skaldy a spoustu a spoustu různých znamení a svárů. Každý, kdo něco znamenal, se pokoušel rozpoutat novou válku. Bylo to, jako by očekávali, že následujícího dne nastane Ragnarök11, a chtěli se ujistit, že zavraždili každého, koho mohli, než zkáza přijde. V tom světě nebyl žádný ochotný místní Knihovník. Stěží tam vůbec byly knihovny. A byla tam spousta fae. Jsou horší než švábi. Pracovala jsem jako potulný bard a vypravěč. Recyklovala jsem klasické příběhy a snažila se pobavit přehnaně svalnaté opilce v hospodách. Pokud ten svět náhodou navštívíte a narazíte na ústně předávaný příběh kapitána Nema bojujícího s Moby Dickem, zatímco utíká před francouzskou revolucí, teď víte proč. A ta válka, která začala, rozhodně nebyla moje vina. Byli do toho zapletení i fae, a oni byli ti, kteří odpálili bombu Gullinbursti12. Já byla jen nešťastným přihlížejícím.


   



  Maják od Edgara Allana Poea


   



  Další knihou, kterou jsem měla potíže získat, byl, po autorově skonu, Poeův Maják. A verze, kterou jsem chtěla ukořistit, byla kompletní práce, tedy celý román, na rozdíl od nedokončených verzí nacházejících se v jiných světech. Poe byl v tomto alternativu za života vcelku slavným spisovatelem, ačkoli i tak měl potíže s pitím a gamblerstvím. Žil v Americkém konfederačním impériu, jak se zde jmenovalo, a jeho žena praktikovala místní lidovou magii. Ačkoli čarodějnictví v tom světě fungovalo a bylo významným předmětem na univerzitách, většina místních fae se nacházela v Evropě, takže aspoň o ty jsem se starat nemusela. Problém spočíval v tom, že v knize měl být ukrytý kryptogram. Byl to jeden z těch případů „vylušti hádanku a získáš mé celoživotní bohatství“, díky čemuž byly kopie knihy velmi vzácné (a navíc byla vydána jen v limitované edici). A několik tajných spolků a posedlých lovců pokladů jejich hledání ještě ztěžovalo. Skončilo to tak, že mě po místních lesích honil velký počet magicky proměněných vražedných koček. Musela jsem skočit do jezera, abych se jim vyhnula, a když jsem na jeho druhé straně vylezla, někdo si mě spletl s duchem utopence… Tohle nepatří k mým nejtriumfálnějším historkám. A není to můj oblíbený způsob, jak trávit Halloween.


   



  Příběh o věrných hrdinech a spravedlivých statečných od Shi Yukuna


   



  O rok později jsem byla vyslána získat výtisk Příběhu o věrných hrdinech a spravedlivých statečných – přepis ústních vystoupení vypravěče Shi Yukuna. Byla to jedna z těch knih, které se vyskytují v celkem velkém množství světů, ale v tomhle konkrétním byla unikátní – byla o sto kapitol delší než ostatní verze. Svět, v němž se kniha nacházela, byl docela mírumilovný, což byla příjemná změna. Vládlo mu Čínské císařství a nebylo v něm příliš velké množství magie ani technologie, ale panoval tu hojný obchod. Musela jsem se vydávat za zahraniční studentku, procestovat pomalým vlakem polovinu Číny a získat místo na univerzitě v Čang-anu, abych si zajistila přístup k univerzitní knihovně. To bylo jediné místo, kde se nacházel jediný známý kompletní originál. Strávila jsem plné tři měsíce tím, že jsem se tam v noci plížila a ručně manuskript kopírovala. Strážím jsem se musela vyhýbat jen párkrát. Nebyla to mise, v níž by hrál hlavní roli čas, a tímto způsobem jsem tam mohla nechat originál. Vcelku jsem si tu misi užila. Dokonce jsem stihla i nějaké to studium. Můj život není jen o pobíhání kolem a křiku, víte?


   



  Lady Catherine zapírá od Jane Austenové


   



  Konečně jedna mise, kterou si pamatuji obzvlášť kvůli knize samé. Neříkám, že ten svět nebyl zajímavý – mírně chaotický, s vysokou úrovní magie, naklonovanými dinosaury, a tak dále. Ale, co bylo důležitější, byl to jediný svět, kde Jane Austenová psala detektivky o vyšetřování vražd. Přirozeně, že mi bylo řečeno, ať získám celou sadu. Nejtěžší bylo najít její poslední knihu, Lady Catherine zapírá: rukopis po smrti Austenové zmizel. Podařilo se mi ho vystopovat na soukromé panství šíleného vědce ve Walesu. (Neříkám, že všichni šílení vědci čtou Jane Austenovou, ale překvapivé množství těch, s nimiž jsem se setkala, ano.) Otravné bylo, že to byl ten druh člověka, který naplní celý svůj soukromý park masožravými naklonovanými dinosaury, aby si zajistil soukromí. Musela jsem se dovnitř vplížit podzemní chodbou z místního nepoužívaného uhelného dolu. I tak jsem byla chycena a málem jsem skončila jako pokusný králík. (Samozřejmě, že jsem unikla. Vždyť o tom píšu, ne?) Stále mám ve vlastní knihovničce kopii té knihy, pokud máte zájem. Začíná vraždou lady Catherine de Bourgh…


  LEGENDY KNIHOVNY
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  V Knihovně člověk slyší hodně příběhů o „monstru, co žije ve sklepeních“ nebo „Knihovníkovi, který se pokusil najít nejstarší knihu v Knihovně a nikdy ho už nikdo neviděl“ nebo o „tom, jak se někdo pokusil vylézt z jednoho z oken – které nikam nevedlo“. Typické městské legendy. Tedy, Knihovnické legendy. Pak jsou tu ty klasičtější verze. Ty, v nichž se mladá Knihovnice ztratí v nejhlubších zákoutích Knihovny. Přijde do místnosti, v níž se nachází kruh zdobených židlí, na nichž sedí rytíři ve zbroji, a vtom se ozve tajemný hlas, který řekne: „Už nadešel čas?“ A ona řekne: „Ne, spěte dál.“ A poté uteče, a tu místnost už nikdy nenajde. To je typický lidový příběh o spícím králi a jeho rytířích – ať už je o Artušovi, Barbarossovi, nebo komkoli jiném13.


  Ale jsou i další příběhy.


  Říkají, že jeden Knihovník jednou viděl, jak se něčí kočka protahuje rohem mezi dvěma knihovnami. (Někteří starší Knihovníci mají domácí mazlíčky. Někteří mazlíčci jsou trochu podivní.) Takže vytáhl pár knih, aby se za ně podíval, a našel prasklinu ve zdi. A protože to byla cihlová zeď a on byl zvědavý muž, odstranil další cihly, aby se pokusil zjistit, co je za ní. Našel hlubokou temnou díru plnou ozvěny a nehybného suchého vzduchu, tak temnou, že ani posvícení loučí do prázdna neosvětlilo vůbec nic. Neboť byl napůl rozumný muž (zcela rozumný muž by ty cihly v prvé řadě neodstraňoval), nepokusil se spustit dolů na laně, ani nic podobného, a vrátil cihly na místo. Ale než to udělal, napsal na kousek papíru vzkaz s návrhem, že pokud tam někde někdo je, rád by si promluvil, a hodil vzkaz do temnoty, než trhlinu zacelil.


  Když se vrátil do svých pokojů, posadil se ke knize, kterou dříve toho dne četl, a pokusil se uvolnit. Ale když otočil stránku tam, kde skončil, místo jeho záložky tam bylo něco jiného – vzkaz, který hodil do temnoty. Papír byl teď zkřehlý stářím a prachem, a dole bylo v Jazyce napsáno: „Myslím, že zatím ještě ne.“


  ROZHOVOR S AUTORKOU
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  Genevieve Cogmanová je autorkou úžasně zábavných děl zasazených do neuvěřitelných nových světů. Chtěli jsme zjistit trochu víc o jejím psaní, jejích postavách a počátcích těchto světů. Genevieve byla tak hodná, že naši knihomolskou zvědavost utišila. Náš rozhovor můžete nalézt níže.


   



  Kdybyste si mohla vybrat jednu věc z Irenina světa a přenést ji do toho našeho, co by to bylo a proč?


  Jako první by mě napadla celá Knihovna, ale to je nejspíš trošku přehnané! Takže mi bude stačit přihlášení do Knihovnického e-mailu, abych mohla získat přístup k jejich nejlákavějším složkám.


  Jak dáváte dohromady své zápletky? Přepadají vás nápady cestou do práce nebo v supermarketu? Nebo se objevují, když sedíte u počítače?


  Myslím, že to byla Agatha Christie, kdo kdysi řekl, že nejlepší čas pro plánování knihy je tehdy, když myjete nádobí. Podle mě nápady přichází kdykoli – ale zřídkakdy je to ve vhodný moment, jako třeba když skutečně sedím u počítače a jsem připravená je využít. To je důvod, proč mám často v ruce kupičku naškrábaných poznámek, než se k počítači dostanu. Někdy si poznamenám obzvlášť skvělé věty (!), které nechci zapomenout (nebo aspoň věty, které se v tu chvíli jako skvělé zdají – o pár hodin později už vždycky tak dobře nevypadají). Často dostávám nápady, když jsem přes den v práci. Nicméně naštěstí pro mé postavy jsem ještě nevyužila žádné nemoci a zranění, o nichž čtu, když v práci jsem.


  George R. R. Martin kdysi mluvil o tom, že spisovatelé jsou buď architekti, nebo zahradníci – v tom smyslu, že buď plánují vše předem, nebo nechají zápletku růst. Zařadila byste se do jedné z těch kategorií, a pokud ano, tak proč?


  Řekla bych, že jsem zahradník, ale takový, který si rozvrhne záhony, než začne. Mám tušení, co se stane, a hrubý náčrtek zápletky. Také si vyznačím věci jako „v téhle části Irene udělá X a získá kousek informace Y“. Ale v té době nemám ještě nezbytně vymyšlené plné detaily toho, jak na tu informaci narazí. A v průběhu psaní se mohou vyskytnout další návaly inspirace, nebo se najde postava, která se měla knihou jen letmo mihnout, ale nakonec se během románu objeví několikrát. A pak jsou části zápletky, které vypadají asi takto: „V tuto chvíli Irene učiní brilantní pokus o útěk, ale ještě jsem nedala dohromady, jak to udělá – podniknout další průzkum.“ Ve výsledku může být potřeba celou tu pomyslnou zahrádku překopat. Ale stojí to za to, pokud díky tomu bude příběh lepší…


  Když Knihovník používá „Jazyk“, má to na svět všemožné magické účinky. Máte oblíbený způsob použití tohoto jazyka, ať už v Neviditelné knihovně či v Maskovaném městě? A pokud ano, čím je zvláštní?


  Myslím, že mé nejoblíbenější užití Jazyka je v Neviditelné knihovně, když Irene nařídí vycpaným zvířatům, aby ožila a zaútočila na vlkodlaky. Je to barokní a dramatické a pravděpodobně to vyžaduje více energie než jiné věci, co snad kdy vyzkoušela, ale byla to jednoduše velká zábava psát.


  Knihovníci mají na zádech vytetované znamení Knihovny. Jak přesně vypadá?


  Je to obdélník černého písma na zádech, asi 30 cm široký, pod lopatkami. Je dost nízko na to, aby si Irene mohla dovolit šaty s přiměřeně odhalenými rameny! Je kolem něj také kartuše, která mu propůjčuje jistý intelektuální rámec. Každý, kdo není Knihovník a podíval by se na něj, by viděl Irenino jméno (nebo jméno jakéhokoli Knihovníka, jemuž by tetování patřilo) ve svém vlastním rodném jazyce. Cejch se nedá zakrýt make-upem ani barvou, takže Knihovníci jsou obvykle opatrní, co se výběru oblečení týče. Existují fámy, že kartuše kolem Knihovníkova jména je ve skutečnosti na mikroskopickou úroveň zmenšené písmo s detailními informacemi o Knihovně. Ale víte, jak je to s fámami…


  Zbožňuji Irenin důvtip a schopnost se v klidu zhostit všech (většiny!) úkolů. Byla inspirována nějakou jinou literární postavou, nebo se prostě jen tak v úplnosti vynořila?


  Ráda bych si myslela, že je z větší části originál, ale pravděpodobně jsem si sem a tam něco nevědomky vypůjčila. Rozhodně toho hodně dluží hrdinkám Lois McMaster Bujoldové. Také myslím, že nese určitou podobu s Johnem Steedem z klasického televizního seriálu The Avengers, aspoň pokud jde o její zdvořilé vystupování a bezohlednou povahu. (Kai může být Emma Peelová.)


  Odkud pochází Irenino jméno? Je za ním nějaký příběh?


  Irene je celoživotní obdivovatelkou Sherlocka Holmese, a obecně příběhů Arthura Conana Doylea. V záchvatu nadšenecké posedlosti se pojmenovala po nechvalně známé podvodnici Irene Adler (která je pro Sherlocka Holmese vždy tou ženou). Teď jí to přijde mnohem trapnější než tehdy.


  Kteří další autoři vás ovlivnili, co se psaní těchto ‚Knihovnických‘ knih týče?


  Je jich pěkných pár, kteří se mi ihned vybaví, a pravděpodobně ještě víc těch, kteří se mi nevybaví, ale kdybyste mě na ně upozornili, řekla bych: „Samozřejmě, ten a ten mě měl napadnout.“ První jména, která mi přijdou na mysl, jsou Ursula Le Guinová, Terry Pratchett, Diane Duaneová, Sir Arthur Conan Doyle, Barbara Hamblyová, John Dickson Carr, Umberto Eco, Roger Zelazny, Michael Moorcock a Louise Cooper… A navíc hodně dlužím klasickým seriálům jako Doctor Who a The Avengers – a kung-fu a wuxia filmům.


  Jak dlouho musí Knihovník sloužit v terénu jako agent, než může jako starší Knihovník začít rozkazovat nováčkům a setrvávat v Knihovně samé?


  Knihovníci obvykle pracují v terénu, dokud nejsou příliš staří nebo vážně zranění na to, aby dokázali zdatně zvládnout fyzickou stránku té práce. To obecně vzato znamená, že pracují, dokud jim není přes šedesát nebo sedmdesát. Někteří dokonce zůstávají v terénu i déle, pokud mají skutečně rádi svět, v němž žijí a pracují. Ale to obvykle bývají „místní Knihovníci“, kteří vložili spoustu času a úsilí do svých falešných identit. Někteří z nich se dokonce rozhodnou zemřít pohodlnou přirozenou smrtí ve světě, který si zamilovali. Další se nakonec stáhnou do Knihovny. Pak konečně mají klid a mohou přečíst všechny ty knihy, které posbírali, studovat jazyky, které se chtěli naučit, psát kritická srovnání knih z různých světů, hádat se s kolegy… Ach, a také učit ty mladší.


  V čem spočívá vzdělání dobrého agenta Knihovny?


  Jazyky jsou velmi důležité. Knihovník, který mluví (a čte a píše) více jazyky, je pro Knihovnu velice užitečný, protože může být vyslán na mnohem širší škálu misí než monolingvní agent. Obecné fyzické zdraví, znalosti bojového umění a dobrá střelba jsou také užitečné věci – stejně jako schopnost rychle běžet, když je potřeba. Od dobrého Knihovníka se očekává, že dokáže být diplomat, když je to nezbytné, a zvládne se přizpůsobit většině společenských okolností. Někteří Knihovníci své chráněnce rádi učí špionské dovednosti a špinavou práci (vraždy a podobně), a navíc strategii a taktiku. Jiní povzbuzují své svěřence k tomu, aby se naučili věci jako odemykání zámků, vloupání, pohotovou mluvu a umění podvodu. Starší Knihovníci, ti, co nikdy neopouštějí Knihovnu, učí ty ne tak bezprostředně užitečné schopnosti jako teorii umění a literární kritiku. Také jsou vždy připraveni diskutovat o svých oblíbených literárních dílech a mluvit o tom, o kolik těžší to všechno bylo, když oni byli mladí.


  Dokonalý Knihovník je klidný, chladnokrevný, rozvážný, inteligentní, hovoří více jazyky, je pohotový střelec, ovládá bojová umění, je to běžec na olympijské úrovni (ve sprintu i v maratonu), dobrý plavec, zkušený zloděj a geniální podvodník. Ráno zvládne z přísně hlídaného trezoru ukrást tucet knih, celé odpoledne diskutovat o literatuře, večer povečeřet se společenskou smetánkou, a pak do půlnoci zůstane na tanečním parketu, než ve tři v noci ukradne pár dalších zajímavých svazků. To je to, co by dělal dokonalý Knihovník. V praxi by většina Knihovníků raději trávila čas čtením dobré knihy.


  Když odhlédneme od knih (já vím, co je důležitější než knihy?!), jaká lahůdka by mohla být vyhledávána náročnějšími Knihovníky?


  Nějaký druh stimulantu pro ty dlouhé noci s pěknou knihou, ať je to čaj, káva, čokoláda, koňak nebo absinth… Irene dává přednost kávě a brandy pro okamžiky, kdy jeden skutečně nějaký ten lok brandy potřebuje. Ještě se u ní nerozvinuly vybrané chutě na kávu, ale má radši tu dobrou než tu lacinou. Bradamant má ráda koktejly, ale je raději, když jí je někdo kupuje, než aby si je musela sama míchat. Coppelia pije kávu velmi černou, s kostkou hnědého cukru muscovado, čímž vzniká něco tak plně hořkosladkého, že se z toho obyčejným pijákům kávy kroutí prsty na nohou.


  A poslední otázka, láska ke knihám a knihovnám dýchá z každé stránky vašich děl. Je nějaká určitá knihovna, která má pro vás zvláštní význam, nebo je nějaká, kterou stále s radostí navštěvujete?


  Mám vzpomínky na knihovny ze všech míst, kde jsem žila, ale myslím, že jedna z mých nejhezčích vzpomínek je na knihovnu v mé staré škole – Christ’s Hospital. Byla jsem jedním z knihovníků z řad žáků, kteří pomáhali udržovat knihy uspořádané, a trávila jsem tam hodně svého volného času. Vzpomínám si na arkýřová okna v hlavní části oddělení beletrie, a světlo, které jimi odpoledne proudilo. Těžké dřevěné stoly a židle. Papírový katalog. (Bylo to před více než dvaceti lety.) Boční dveře vedoucí do staré Dominions Library, kde bylo uskladněno hodně bibliografických seznamů a starších knih a kde bylo vždy ticho. Byly tam malby a závěsy a tak dále, ale co si pamatuji, to jsou dřevěné podlahy a police, tmavé a staré a těžké, a knihy samé.


  Samozřejmě, že teď to může být zcela jinak, ale vzpomínky jsou samy o sobě alternativním světem.
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      1 Otázka, zda se jedná o sociopatii, nebo psychopatii, je nad rámec tohoto školicího dokumentu.

    


    
      2 Obrazně řečeno. Osobní životy Knihovníků jsou jejich vlastní záležitostí.

    


    
      3 Knihovníkům, kteří mají odlišné teologické názory, připomínáme, že i jejich osobní víra je jejich vlastní záležitostí.

    


    
      4 Jsme si vědomi toho, že tento výklad je extrémně zjednodušující. Hloubková diskuse je nad rámec tohoto školicího dokumentu a vyžaduje vysokou úroveň odbornosti v Jazyce.

    


    
      5 Jak název naznačuje, jedná se o cestovní tašku, která je vyrobena z koberce, nejčastěji orientálního typu. (pozn. překl.)

    


    
      6 Ozdobná prošívaná deka, většinou složená ze tří vrstev – první vrstva je vytvořena z ústřižků látek technikou patchwork, druhá je vatelín a třetí je jednobarevná či vzorovaná látka. (pozn. překl.)

    


    
      7 Katedrála v Chartres, kde se nachází soška černé Madony. (pozn. překl.)

    


    
      8 Tato Coppeliina poznámka se vztahuje ke skutečné historické události, která se v našem světě odehrála v roce 1170. Poté, co se Tomáš Becket, arcibiskup z Canterbury (známý též jako sv. Tomáš z Canterbury), dostal do sporu o práva církve s králem Jindřichem II., měl král vyřknout právě výše zmíněnou větu. Tohoto náznaku se s trochu moc velkým nadšením ujala čtveřice králových rytířů, kteří promptně vyrazili na cestu a 29. prosince 1170 Tomáše přímo v canterburské katedrále zavraždili. (pozn. překl.)

    


    
      9 Narážka na Hitchockův film Cizinci ve vlaku, jehož zápletka spočívá právě v tom, že se ve vlaku setkají dva muži, a každý má jednu osobu, které se chce zbavit. Z toho vznikne návrh, že by každý z nich mohl zabít nepřítele toho druhého. Škoda jen, že s tím návrhem souhlasí jen jedna strana… (pozn. překl.)

    


    
      10 Narážka na knihu Umění války čínského vojevůdce Sun-c’, konkrétně na jednu poučku: „Znáš-li svého nepřítele, a znáš-li sebe, nemusíš se bát výsledku tisíce bitev.“ (pozn. překl.)

    


    
      11 Konec světa ze severské mytologie. (pozn. překl.)

    


    
      12 V severské mytologii je Gullinbursti zlatý kanec boha Freye, nejrychlejší zvíře po Ódinově osminohém hřebci. To jen pro zajímavost. (pozn. překl.)

    


    
      13 V Česku máme zase blanické rytíře. (pozn. překl.)
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